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ПСИХОГЕНЕЗ І ОНТОГЕНЕЗ (спільне та відмінне)
У мовознавчій літературі нам неодноразово доводилось зустрічати твердження про спорідненість явищ психогенезу та онтогенезу [1, 216].  Однак ці твердження носять переважно загальний характер. У чому саме полягає близькість явищ психогенезу і онтогенезу ці вчені не розкривають, як не розкривають і те, чим саме вони є відмінними між собою.

Відправною точкою у розв’язанні цього питання нам слугуватиме теорія логіко-граматичної динаміки, запропонована нами як альтернатива вже існуючим в мовознавстві універсальним граматикам, зокрема фактор2 (F2) - однин із базових принципів цієї теорії. Сутність цього фактору полягає в одночасному стремлінні мислення з’єднатися з матерією (інакше воно не матиме можливості бути вираженим) та відірватися від останньої (для досягнення бажаної легкості, динамічності).

Отже, згідно з фактором 2 (F2),  першочергові запитання, які стоїть  перед дослідником, будуть такими: яка саме форма мислення є вихідною при психо- та онтогенезі та чи ця форма  є з’єднана з матерією первісно, чи ні. Якщо так, то постає ще одне запитання – з якою матерією, з яким саме її типом, вона з’єднана.

Як у випадку психогенезу, так і у онтогенезу первісною (вихідною) формою мислення є предикативність, основними ознаками якої є цілісність, аморфність, неясність. Аргументів на користь цього більш, ніж достатньо. Так, зокрема, мовлення первісної людини та мовлення дитини  мало чим відрізняється одне від одного. У обох випадках воно, як і форма мислення, що його породжує, характеризується цілісністю, аморфністю, неясністю. Це, передусім, т. зв. «голофрастичне мовлення» (т.зв. «слова-речення») та вигуки. Окрім цього – такі невербальні зовнішні вияви предикативності, як жести, плач, стогін, крик, сміх, посмішка тощо. 

Чи є предикативність пов’язаною з матерією?  Безсумнівно, що так, – і тісніше, ніж будь-коли.  Адже ця форма мислення є нічим іншим,  як безпосереднім функціонуванням психосоматики конкретного індивіда – його нейроматерії. Звідси випливає, що мислення  є первісно пов’язаним  з органічною матерією, у якій воно, фактично, розчиняється.

Отже, предикативність – як вихідна точка розвитку - це одна з тих найважливіших спільних рис, що є характерними для обох явищ – психо- та онтогенезу. Не менш важливою спільною рисою, яка об’єднує ці явища, є те, що предикативность первісно зв’язана з органічною матерією конкретного індивіда.

З’єднане з органічною матерією,  мислення є «важким», негнучким, повністю залежним від останньої: гостроти зору, слуху, швидкості реакції конкретного індивіда на подразники. Це сповільнює «мовлення» – зовнішню оболонку мислення, робить його часом не зовсім зрозумілим для того,  до кого воно звернене. А тому, згідно з фактором2 (F2),  мислення будь-що намагається відірватися від  матерії, щоб набути лабільності, легкості. Це ще одна спільна риса, що поєднує явища психогенезу та онтогенезу.

Універсальною передумовою для відриву мислення від органічної матерії є циклічність світу, його процесів. Вона закладена у світобудову самою природою. 

Механізм відриву в обох випадках – у психогенезі та онтогенезі – один і той самий. Під постійною періодичною дією певної низки сигналів із зовнішнього середовища у мозку людини,  врешті-решт, утворюються образно висловлюючись, «синці»,  а точніше - більш-менш сталі алгоритми нейропроцесів, супроводжувані хімічною реакцією. З часом ці алгоритмічні процеси укорінюються у мозку і  починають «самостійне життя», що виявляється у їх здатності час від часу самореалізовуватись  (самозбуджуватись). Це, зокрема, виявляється в тому, що, для того щоб «спрацював» певний нейроалгоритм, вже непотрібно прямого сигналу (подразника) ззовні. Цілком достатньо опосередкованого сигналу, а часом  і його непотрібно. 

Відірвавшись від органічної матерії та виробивши у мозку сітку незалежно функціонуючих нейропроцесів алгоритмічного характеру, мислення знову прагне до возз’єднання з матерією, щоб надати їм матеріального втілення. Людина прагне поділитися своїм ментальним досвідом з іншими людьми. Оскільки ж сітка «синців» у певній групі первісних людей утворюється приблизно в один і той же час і є, кількісно та якісно, майже однаковою -  внаслідок  ідентичних умов життя, то пошуки матерії ведуться колективно, у процесі спілкування первісних людей між собою. Ці пошуки тривають тисячі років, людина вдається до мови жестів, малюнків тощо. Врешті-решт її вибір зупиняється на звуковій матерії як найбільш виразної та зручної (вивільнені руки). З’являються перші слова. Їх поява означає ніщо інше як об’єднання мислення зі звуковою матерією. Вони мають голофрастичний характер, тобто є словами-реченнями, це ж означає, що вони віддзеркалюють мислення на рівні уявлень. Ці перші слова є передвісниками формування природної мови. Детальніше цей процес описаний у статті, присвяченій психогенезу [3]. 

Отже, як відрив мислення від органічної матерії – утворення самостійно існуючих перших одиниць мислення –  уявлень («синців»), так і об’єднання останніх з новим типом матерії – звукової (у формі перших голофрастичних слів) триває у процесі психогенезу, як вже було відзначено вище,  сотні і сотні тисяч років.  

Що стосується онтогенезу, то в ньому дія фактору 2 (F2) відбувається за зовсім інших умов.  Невипадково при однаковому механізмі, яким є відрив від - та об’єднання  мислення з матерією, у випадку онтогенезу цей процес відбувається незрівнянно швидше – усього шість-сім місяців.  Перші слова, як відомо,   з’являються наприкінці першого року життя. 

Такий неймовірно великий розрив у часі появи перших слів у первісної людини та дитини можна пояснити декількома причинами. 

Передусім, характером «центрифуги», яка зумовлює відрив мислення від органічної матерії. У випадку психогенезу це коловорот  природних явищ – циклічний обіг життєвих процесів (зміна пір року, дня і ночі, циклічність сходу та заходу сонця, народження та смерті, черговість відпочинку та діяльності тощо). У випадку ж онтогенезу це рекурсивні процеси щоденних маніпуляцій з малям, супроводжувані мовленням. Як бачимо, у першому випадку цикли дуже сповільнені, не зосереджені на конкретному індивіді, тоді ж як у другому – прискорені, спрямовані на конкретну дитину. 

Не менш важливою відмінністю є також те, що у першому випадку, тобто випадку психогенезу, у первісної людини формуються «синці» під дією, в основному, зорового сигналу ззовні. У випадку ж онтогенезу формування «синців» йде, в основному, під дією мовлення, яке супроводжує усі маніпуляції з малям. Звукова ж матерія є, як ми вказували у попередніх публікаціях,  значно потужніша за зорову, а тому й не дивно, що у маляти формуються передусім «синці» слухового характеру, зоровий та інші чуттєві компоненти є лише супровідними. Важливим є й те, що ці «слухові синці» вже базуються на лексико-граматичних одиницях мови, вкарбованих у мовленні дорослого. Це ж означає, що у процесі психогенезу звукові відповідники ще треба віднайти, створити, «обкатати» у мовленні,  тоді ж як немовля отримує вже готовий продукт – природну мову,  йому залишається лише виокремити її з мовлення дорослого та засвоїти.  Ясна справа, що у випадку психогенезу озвучення перших «синців» потребує значну тривалість у часі, тоді як у випадку онтогенезу часу на це взагалі непотрібно.

Ще одним не менш важливим моментом, який зумовлює різницю між психо- та онтогенезом є сама органічна матерія мозку, від якої намагається відірватися мислення у формі предикативності. Мозок первісної людини і мозок сучасної дитини це – кардинально різні речі. Якщо вдатися до метафоричного порівняння, то мозок первісної людини можна порівняти за структурою з твердою резиною, тоді ж як мозок сучасного немовляти– з м’якою, гнучкою пористою губкою – зі слідами півторамільйонного періоду  формування «синців». Інакше кажучи,  у мозку немовляти вже від народження  закарбований механізм відриву мислення від матерії та об’єднання з матерією, який воно за сприятливих умов відтворює блискавично, що, власне, й зумовлює таке швидке, порівняно з психогенезом, засвоєння природної мови. Н. Хомський інтуїтивно відчував цю вроджену здатність мозку до засвоєння природної мови, однак пояснював це «вродженим знанням [2, 32, 37]. Насправді ж дитина не народжується зі знанням мови, її глибинних структур, вона народжується з досконалим інструментом набуття цього знання.

Різниця у разючій відмінності швидкості протікання психогенезу та онтогенезу пояснюється, окрім різної якості мозку, ще й тим, що мовленнєвий апарат первісної людини лише формувався (що потребувало теж немало часу), тоді ж як у немовляти він досконалий для мовлення вже від народження.

Підсумовуючи вищесказане, ми дійшли наступного висновку: спорідненість психогенезу й онтогенезу  полягає у підпорядкуванні обох явищ дії фактору 2 (F2).

 Відмінність же між цими явищами ми вбачаємо у тому, що процес психогенезу – це зумовлене природою поступове формування у мозку людини  фактору2 (F2), тоді ж як онтогенезу – це лише індивідуальне застосування фактору2 (F2) у процесі засвоєння мови, оскільки механізм цього фактору є вродженим. У першому  випадку фактор2 (F2) є тим чинником, що  уможливив поступальний ментальний розвиток людства і паралельне формування природної мови. У процесі ж онтогенезу цей фактор зумовлює ментальний розвиток конкретної дитини: через нього, його дію, дитина вбирає у себе мову, а через неї – ментальний досвід людства, накопичений у процесі її багатовікового розвитку.  
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ДИАЛОГ В МОНОЛОГЕ АНГЛОЯЗЫЧНОЙ ПРОПОВЕДИ
Христианская проповедь, являющаяся частью христианского богослужения,  имеет «своей задачей поведать и разъяснить слушающим учение Христа» [3, 458]. Поэтому дискурс проповеди насыщен цитатами из Библии, разъясняющимися в процессе проповеднического общения пастыря с паствой. 

В дискурсе проповеди «чужая речь» играет двойную роль. С одной стороны, она служит основой для ее дальнейшей интерпретации; с другой стороны, цитация является основным источником аргументации, используемым для придания речи достоверности и убедительности. В этом смысле цитация выполняет функцию персуазивности в дискурсе. 

В лингвистической литературе цитация единодушно признается одним из средств диалогичности. Однако функционально-стилистический потенциал этого средства  трактуется разными авторами неоднозначно. Исследования «чужой речи» с позиций теории речевых актов позволили рассматривать ее функции как производные от той или иной  основной функции языка и выделить три текстовые функции чужой речи: интерпретационную,  конструктивную  и риторическую [1, 77]. 

Еще один подход при выделении функций чужой речи – в аспекте семиотики – опирается на интенциональность и функциональную подвижность  чужой речи. На этом основании выделяются 4 функции «чужого слова» – 1) авторитарная функция, как подтверждение сказанного авторитетным источником, 2) субститутивная функция, которая проявляется в текстах, смонтированных на манер коллажа, 3) орнаментально-организующая, когда цитата обрамляет повествование,  4) функция отсылки к источнику [2, 18-19].

Несмотря на то, что текст проповеди демонстрирует большое количество приемов диалогизации (воображаемый диалог со слушателями – диалог в монологе, вопросы, задаваемые от имени слушателей, риторические вопросы, различного рода вставные конструкции и т.д.), цитация, на наш взгляд, является наиболее частотным и действенным приемом в речи проповедника.  Объяснение этому кроется, как уже было указано выше, в основном предназначении проповеди – объяснить, донести до слушателя слово Божие.

При введении «чужой речи» в текст используются традиционные средства: прямая, косвенная и несобственно-прямая речь, которые различаются характером соотношения между планом говорящего и планом «чужой речи». В прямой и косвенной речи авторский план и план «чужой речи» существуют отдельно, в противоположность несобственно-прямой речи, где они оказываются слитными. 

Исходя из вышеизложенного, можно констатировать, что прием цитации, наряду с другими приемами, наделяет текст проповеди свойством диалогичности, которое является непременной характеристикой текстов такого рода, так как проповедник выступает перед слушателями не от своего имени, а от имени Бога. 
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Засоби вираження аспектуальності 
у французькій та українській мовах

Дослідження присвячене семантико-структурному та функціональному аналізу дієслівних, тобто ядерних, засобів вираження аспектуальних значень у французькій мові у зіставленні з українською. 

Аспектуальність – це функціонально-семантична категорія, що поєднує різні засоби вираження характеру перебігу дії (у широкому значенні) і включає морфологічне ядро – категорію виду та периферійні компоненти – способи дії, а також лексичні й синтаксичні показники характеру перебігу дії [1, 84]. В нашому дослідженні розглядаємо дієслівний вид в українській (у французькій мові вид як граматична категорія відсутній) та способи дії (mode d'action) у французькій та українській мовах.


Аналіз фактичного мовного матеріалу показав, що аспектуальні значення у французькій та українській мовах виражаються такими дієслівними засобами: часовою формою дієслова і афіксами (синтетичні засоби), сполученнями дієслова з інфінітивом, герундієм (у французькій мові), іменником, прикметником (аналітичні засоби).


Аналіз часових форм свідчить про те, що українська мова менш обмежена у виборі часів для вираження того чи іншого значення способів дії, тоді як у французькій мові повторювальний, мультиплікативний та невизначено-дуративний способи дії передаються лінійними часами; а термінативний, починальний, визначено-дуративний, фінітний та миттєвий – точковими.


Щодо афіксів, у французькій мові порівняно з українською префіксальні засоби не такі численні, і значення, які вони виражають, є менш різноманітними. Суфіксальні ж засоби у французькій використовуються частіше. В українській мові суфікси способів дії нечисленні, а аспектуальні нюанси виражаються, наприклад, за допомогою чергування голосних основи.


Аналітичні конструкції у французькій мові, на відміну від української, є найбільш регулярним засобом вираження способів дії. Найчисленнішими і найбільш функціонально навантаженими є бівербальні конструкції, що складаються із напівдопоміжного дієслова та інфінітива, герундія або дієприкметника, які є семантичним центром сполучення. Такі конструкції виражають дію і одночасно вказують на спосіб або ступінь здійснення даної дії. Вони виражають такі значення: стан готовності до дії; початок дії; прогресивність дії; тривалість процесу; повторюваність дії. В українській мові значення таких конструкцій передаються, поряд з аналогічними бівербальними конструкціями, також часовими формами дієслова, лексичними засобами, дієслово-іменними або афіксальними засобами. 


Дієслівно-іменні аналітичні засоби вираження значень способів дії поділяються на суб'єктні, об'єктні й обставинні.


Суб'єктні дієслівно-іменні аналітичні засоби з процесним іменником у функції підмета виражають фазово-часові значення, що містяться у фазисних значеннях дієслова, яке є маркером аспектуального значення конструкції. Відзначимо, що у французькій мові, на відміну від української, до них входять також прономінальні дієслова.


Об'єктні дієслівно-іменні аналітичні засоби вираження способів дії утворюються у французькій мові дієсловами володіння (avoir, prendre) і активної дії (faire, donner, mettre) у сполученні з абстрактним іменником. Дієслова володіння надають значення тривалості і починальності. Дієслова активної дії вказують на результативність процесу. Для дієслова avoir релевантною є участь грамеми часу. В українській мові об'єктні дієслівно-іменні аналітичні засоби є менш вживаними. Вони містять дієслова володіння, переміщення і загальної дії і можуть передавати значення дуративності, початковості і результативності.


Обставинні дієслівно-іменні засоби в обох досліджуваних мовах містять лексико-семантичні групи дієслів руху, переміщення, володіння, a також дієслова місцезнаходження. Дієслова в подібних конструкціях вказують на такі значення способів дії: початковість, фінітивність, результативність і дуративність. Українські дієслова характеризують дію в залежності від притаманного їм значення обмеженості і необмеженості.


У формуванні дієслівно-ад'єктивних аналітичних засобів беруть участь лексико-семантичні групи дієслів стану та інхоативних дієслів.


Отже, у французькій та українській мовах у склад аналітичних засобів вираження способів дії входять (з невеликими розбіжностями) аналогічні лексико-семантичні групи дієслів, що виражають категоріальні значення. Розбіжності мають не лише кількісний, але й якісний характер, у зв'язку з різноструктурністю досліджуваних мов. Аналітичні засоби мають різну представленість у кількісно-якісному відношенні: у французькій мові вони численніші, різноманітніші, як і значення способів дії, які вони виражають; в українській мові більше синтетичних засобів. Різна вживаність синтетичних та аналітичних засобів вираження категорії аспектуальності пов’язана також з розбіжностями, які існують між французькою та українською мовами на рівні норми та узусу. 
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Prototypical Characteristics of Pronouns in Modern English
The definition of  the pronoun as a part of speech has been a problem in linguistics for about 100 years since the time of appearance of the first scientific grammar book [1, 11-23], this fact can be explained by a couple of reasons.

One reason is that the division of words into lexico-grammatical groups of parts of speech is based upon different criteria with different authors [1, 39].

Another reason is that the lexical units, united in the group of pronouns, have quite different syntactic and semantic characteristics. It leads certain linguists to the conclusion that there can't exsist a separate part of speech called pronoun, that the words which constitute this group must be distributed between other groups of words [ibidem, 84].

It is clear that the problem of grammatical status of pronoun is still unsolved. Academician L. V. Scherba analyzing the system of parts of speech in the Russian language doesn't distinguish the pronouns as a separate part of speech at all. He refers them partly to a «special group of pronominal noun», partly to adjectives [1, 40]. B. Hajmovich and B. Rogovskaya, for example, do not refer pronouns to a separate part of speech. «Summarizing, – they conclude in a theoretical course of grammar, – we can tell, that they can be united neither by any morphological categories, nor by any syntactic functions. Therefore they cannot be considered as a separate part of speech» [1, 116]. In 1959 A. I. Smirnitsky emphasized that «a question what pronouns represent and whether they are treated as a special part of speech, is difficult and disputable» [2, 21].

E. Gordon and I. Krylova write: «Pronouns include a miscellaneous group of words which function in the sentence as noun pronouns or adjective pronouns. To define the meaning of pronouns is difficult. Unlike nouns and adjectives, they do not name things or qualities but only point to them. In other words, they are deprived of a concrete lexical meaning. Instead they possess the generalized meaning which becomes clear only in a context or a situation» [1,16]. As far as we can see the authors underline the nounal and adjectival functions of the pronouns, their generalized meaning; according to these criteria, in their opinion, these lexical units can belong to one and the same part of speech.

In her turn O. Seliverstova thinks that pronouns have quite a definite meaning because they bear information that does not depend upon the context [1, 45] O. Revzina and S. Chlenova also do not connect the pronominal meaning with the context, they call it «distinct and clearly felt» [ibidem]. Though D. Biber  et al. consider that pronouns are used instead of full noun phrases. The scientists call them the “economy devices”, in their opinion they do not give detailed specification, they serve as pointers, requiring the listener or reader to find the exact meaning in the surrounding (usually preceding) text or in the speech situation. As far as we can judge from this definition its authors speak more about the function of the pronouns and what concerns their meaning they suggest looking for it not among some mental concepts of a reader or a speaker «but in the surrounding (usually preceding) text or in the speech situation» [2, 93]. For S. Ullmann pronouns do not have their own, independent meaning [ibidem]. Speaking about the meaning we would like to mention that each word is connected with a certan mental space or even mental construction in a human conscience, coming from this statement we can state that there are no empty lexical units and words in a language. Sometimes the function of pronouns is understood in a wider sense, they are said to «deputize» for other parts of speech: nouns (he, she, it we, they); adjectives (his, her, its, their; this/these, that/those); numerals (many, much, few, several, some), and adverbs (here, there, thus) [1, 42]. Etymologically, the word pronoun means «a word used instead of a noun». That is the reason why some English grammarians, such as J. C. Nesfield, G. Curme, A. M. Clark, define the pronoun as a word used instead of «noun» only. [1, 17-28]. 

In our opinion the statement that pronoun is used instead of a noun is based upon a wrong grammatical interpretation of the word «name». The word «nomen» in Latin grammars and «onoma» in Greek grammars were used to point to the names of substances, qualities and quantities.

American structuralist, professor W. Francis refers to pronouns only the words I, we, you, he, she, it, they, who. Other words traditionally classified as pronouns he refers to the nouns [1, 10]. F. Palmer thinks that the pronoun should be possibly considered as a subclass of the noun because its functions are, to a certain extent, the same. To his opinion it is difficult to unite pronouns according to their morphological categories [1, 25].

In connection with this we have to mention that it is possible to speak of morphological categorization only concerning personal pronouns within a wider system of pro-units in Modern English .In traditional grammar words are classified into parts of speech according to their meaning, form and syntactic function. The peculiarity of pronouns as a class of words is that they cannot be united by the above mentioned features. Their only common feature is a specific reflection of objective reality.

Analysis of actual use of  pronouns in speech shows that they are associated with the following conceptual categories: substance (I, you, she they, some, somebody, any, anybody, anyone, anything, no-one, nobody, nothing, everything, each other, one another); possession (my, your, his, her, its; our, their, mine, yours, his, hers, its, ours, theirs); location (here, there, where, this, that); temporality (now, when, this, that); quality (some, any, both, certain, such, the same, either, neither, so); quantity (some, any, several , much, many, little, few, a few, a little).

As far as we can see the pronouns can be divided into a number of well distinguished groups of words reflecting some definite conceptual category. Their only common feature is to point to a certain phenomena of the objective world without identifying it.

We think that analysis of this group of words from the point of view of conceptual structures they reflect: substance, relations, quantities, qualities, locations, dimensions, and so on can help in solving the problem of their grammatical status. Coming from the fact that each conceptual structure has the mental archetype in its core which functions as a category prototype [36, 45], we think that we have to connect the lexical units under analysis with a certain prototypical category.    In this way we will get a number of groups of words united on the basis of prototypical similarity. 

As soon as the language units we are investigating function as substitutes of grammatically different elements we have to assume that their categorial meaning may be rather flexible. The suggestion that categorial meaning is flexible receives an initial expression in prototype theory [3, 121].
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ДИСКУРС ЛЕКЦИИ КАК ОБРАЗЕЦ АКАДЕМИЧЕСКОГО ИНСТИТУЦИОНАЛЬНОГО ДИСКУРСа
В социолингвистике традиционно выделяются два основных типа дискурса: персональный (личностно-ориентированный) и институциональный. В первом случае говорящий выступает как личность во всем богатстве своего внутреннего мира, во втором случае – как представитель определенного социального института.
Если обратиться к характеристикам лекционного дискурса, то стоит отметить тот факт, что в лингвистике лекция воспринимается как одна из форм педагогического дискурса. Педагогический дискурс как вербальный продукт участников педагогического взаимодействия, реализованного в ситуации педагогического общения и обусловленного целями и задачами социального института образования, имеет давние традиции изучения [1; 2]. Данный тип дискурса признается «образцовым» в силу своих характеристик, к числу которых традиционно относят:

· четкие социально-институциональные границы (учебно-воспитательные заведения),

· единая коммуникативная и педагогическая цель (интеллектуальное, психо-физическое, духовное развитие личности),

· обозначение участников педагогического взаимодействия (преподаватель и учащийся),

· выполнение социально-институциональных ролей (преподаватель выступает в роли «медиатора», посредника, между научным знанием и концептуальной системой учащегося; роль учащегося заключается в усвоении научных знаний)[3,64] .

Уже на данном этапе при характеристике педагогического дискурса чувствуется обобщенность приведенных параметров, поскольку в контексте лекционной интеракции и взаимодействия в рамках практических занятий социально-институциональные роли участников могут меняться.

Несмотря на официальность и некоторую клишированность лекционного дискурса, в речи преподавателя нередко встречаются элементы разговорного стиля, что неудивительно, если учесть репертуар ролей лектора и его стремление донести до реципиента суть материала любыми вербальными средствами, предполагающими сдвиг с одного регистра на другой, что влечет использование повторов, синтаксических параллельных конструкций, тавтологий, вводных элементов и непосредственно разговорных выражений.

Изначально лекционная коммуникация подразумевала и до сих пор интенционально направлена на трансляцию знания от лектора к слушателям, но в современном образовательном пространстве лекция часто проходит на принципах сотрудничества аудитории и оратора, что предполагает обратную связь участников интеракции, равно как авторский подход к ведению лекции со стороны преподавателя. В результате демократизации лекционного общения преподаватель может предложить студентам знания на материале актуальных для студента объектов и явлений на понятном студентам языке, провоцируя дискуссию на уровне бытийной интеракции. Если же лектор – личность, увлеченная своим предметом, то изложение материала может идти по линии персональных рассуждений оратора по проблематике лекции, что по стилевой окраске и прагматической сути больше напоминает бытийный дискурс, особенно если предмет лекции коррелирует с предметом личного научного исследования преподавателя.

Все вышеперечисленные особенности – результат дискурсивной трансформации лекционной интеракции за последние десятилетия.
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ПРИКАЗ КАК РАЗНОВИДНОСТЬ СТАНДАРТНЫХ ФРАЗ В ДИСКУРСЕ МОРЕПЛАВАНИЯ

 Коммуникация на море отличается специфичностью  вследствие ее интернационального характера. Сообщения, относящиеся к судовождению, должны быть точными и  однозначными. Это приводит к необходимости  стандартизации применяемого языка. В связи с этим в настоящее время базовым языком международного общения выбран и закреплен нормативными актами ИМО (IMO – International Marine Organisation) английский язык. Тем самым Ассамблея ИМО признала, что «именно английский язык и его терминология, применяемая при таком общении, способствует безопасной эксплуатации судов и вносит вклад в повышение безопасности мореплавания» [1, 4]. 
Стандартные фразы представляют собой «блочный» язык, состоящий их готовых клише, трафаретов. К особенностям такого трафаретного языка общения можно отнести следующие наиболее характерные:

· Полное или частичное выпадение артиклей и вспомогательных глаголов

· Стандартизация терминологии (прежде всего специальных терминов) 

· Неупотребление синонимов

· Неупотребление сокращенных форм 

· Употребление одной фразы для одного события

· Структурирование соответствующих фраз по принципу: тождественное неизменное плюс переменное.
Особо высокой степенью клишированности и эллиптичности среди всех стандартных фраз отличаются команды. Объясняется это тем, что стандартные приказы в стандартных некритичных условиях характеризуются рекуррентностью, однозначностью, отсутствием необходимости в расшифровке и уточнении. Основными командами по своей тематической направленности являются стандартные команды на руль и стандартные команды в машинное отделение.

 К неизменным в своем лексическом составе командам можно отнести:

1. Однословные команды: Midships - Прямо руль (руль привести в диаметральную плоскость);  Steady - Одерживай (как можно быстрее уменьшить скорость поворота судна. Примечательно, что последняя команда в другом ситуативном контексте может пониматься как «Так держать!» – то есть держать судно на курсе, который был на компасе в момент подачи предыдущей команды.
2. Команды, выраженные глаголом в повелительном наклонении и существительным или личным местоимением в объектном падеже: Keep the buoy – Держать буй (ориентироваться на буй), Meet her - Отводи (задержать поворот судна).
3. Команды, выраженные в повелительном наклонении с последующим условным предложением: Report if she doesn’t answer the wheel – Доложить, если судно не слушается руля.
4. Команды, выраженные эллиптическими конструкциями различных видов: Finished with wheel, no more steering – От руля отойти , Stand by engine – Товсь машина (команда машинного отделения полностью готова к маневрированию, мостик готов передавать команды в машинное отделение). 
Таким образом, можно констатировать, что стандартные фразы для общения на море (IMO SMCP) отличают высокая степень клишированности, нацеленной как на экономию речевых усилий,  так и на обеспечение адекватной коммуникации, т.е. снижение возможности ложного понимания при устном общении на море.
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ПРОБЛЕМАТИКА ВИЗНАЧЕННЯ КАТЕГОРІЇ ЧИСЛА

Поряд з функціонально-семантичною та когнітивною парадигмами, які  зосереджені на розробці категорії кількісності (квантитавнисті), продовжує існувати і системно-структурна парадигма, яка зводить поняття кількості у мові виключно до граматичної категорії числа. Ця парадигма, на відміну від вищезгаданих, найбільш широко представлена у теоретичних і практичних граматиках сучасної англійської мови як традиційного, так і змішаного спрямування вітчизняних та зарубіжних авторів. Так, із проаналізованих нами 19 джерел (теоретичні та практичні граматики, монографії тощо) лише в чотирьох є згадка про категорію кількості, решта ж – а їх переважна більшість – оперують, услід за традиційною граматикою, терміном «категорія числа».

Попри вивчення категорії числа протягом багатьох років, багатий накопичений теоретичний та практичний матеріал, ціла низка питань цієї категорії до цього часу залишається без відповіді. Це такі основоположні питання, як визначення категорії числа, особливості функціонування цієї категорії, взаємовідношення між граматичною категорією числа, онтологічним та мовним поняттям кількісності. 

Розглянемо існуючі суперечності детальніше. Розпочнемо з взаємовідношення між граматичною категорією числа та поняттям кількісності.

Згідно з поглядами Л. М. Волкової та Е. Я. Мороховської, категорія числа є лінгвістичною репрезентацією об’єктивної категорії кількості [17, 102; 15, 127]. О.І. Смирницький, змістом категорії числа вважає поняття кількості [7, 110]. Натомість Н.Г. Мінгазова вважає число лише одним  із проявів більш широкої категорії мовної кількості [6, 24]. Як бачимо, у перших двох випадках саме категорія числа трактується як мовна категорія, співмірна онтологічному або логічному поняттям кількості, відповідно, тоді ж як у останньому випадку мовними вважаються обидві категорії, при цьому вони непропорційні – категорія числа є вужчою за категорію кількості. Подібні суперечності є, як відомо, свідченням нез’ясованості в системно-структурній  парадигмі як першого, так і другого понять.    

Також, серед вчених не існує ясності і щодо того, якої саме частини мови стосується категорія числа. Російські та вітчизняні граматисти, серед яких Л. М. Волкова, М. Я. Блох, Е. Я. Мороховська, Т. О. Барабаш та ін. розглядають число як  граматичну категорію іменника, а однину і множину – як його форми [17, 103; 2, 57; 15, 126; 1, 17]. Підставою для цього, на думку О. І. Смирницького, є загальне категоріальне значення іменника – «предметність». Оскільки реальні предмети завжди існують у певній кількості, то поняття кількості, яке є змістом категорії числа, цілком природно поєднується із поняттям предметності [7, 110].

Зарубіжні граматисти, такі як С. Грінбаум, Р. Квірк, А. Даунінг та Ф. Локк підтримують цю думку [11, 100; 16, 304; 10, 405]. Щоправда,  деякі з них, як, наприклад А. Кіборт, Г. Корбет та Л. Брінтон, зауважують, що це категорія не лише іменна, але й дієслівна [13; 8, 104]. Д. Ліч та Я. Свартвік стверджують у своїй роботі, що в англійській мові число – це ознака іменників, дієслів, а також вказівних і особових займенників» [14, 232].

Окрім вищевказаних проблем, серед лінгвістів існують також розбіжності у  розумінні безпосередньо самого змісту категорії числа, тобто того, що саме позначає ця категорія.

Для класифікації та впорядкування цих розбіжностей орієнтиром може слугувати основа, на яку опирається зміст визначення. Це може бути або виключно семантика, або форма, або ж – семантика і форма, узяті разом. 

 Суто семантичними можна умовно назвати визначення числа Б.О. Ільїша, Л. Брінтона, а також Д. Ліча та Я. Свартвіка. На думку цих лінгвістів, категорія числа виражає опозицію значень [3, 86] або понять (“concepts”) [8, 104] «один – більше ніж один». Чи імплікують ці визначення ще й форму сказати важко, тому що категорія числа представлена цими вченими як два числа  («singular and plural numbers») [3, 86; 14, 26], або ж – «two terms» [8, 104], проте, що саме мається на увазі під термінами «numbers» та «terms» незрозуміло. Термін «term», скоріш за все, запозичено з логіки  (у лінгвістиці цей термін, як відомо, не є усталеним). У логіці ж він означає ніщо інше, як «концепт», що ще раз доводить семантичний характер наведених визначень.

Іншу крайність у дефініції категорії  числа представляють ті визначення, які опираються лише на форми числа. У нашому матеріалі  засвідчено лише одне таке визначення. Воно належить  зарубіжним граматистам А. Даунінг та Ф. Локку. Ці граматисти трактують число як протиставлення («contrast») форм однини та множини, проте яка саме семантика виражається за допомогою цих форм не уточнюють [10, 405].

Найбільш багаточисленною (13 джерел) є група формально-семантичних визначень, у яких поєднані як форми, так і семантика числа. Ці визначення теж не є однорідними. Попри те, що в поглядах лінгвістів є певні спільні, об’єднуючі, моменти, кожна точка зору на категорію числа є індивідуальною. Розглянемо їх детальніше.

Ааналіз теоретичних джерел свідчить, що цілий ряд представників цієї групи дотримується погляду на форму  категорії числа як  на тандем двох форм іменника – однину та множину [9, 29; 11, 96; 4, 135], тоді ж як інші лінгвісти – як на опозицію цих форм (можливо, під впливом структуралістської теорії маркованих // немаркованих членів граматичної опозиції) [2, 57-58, 17, 103; 1, 17; 6, 12; 16, 297; 12, 333]. 

Що стосується семантики, то остання у більшості випадків трактується мовознавцями однаково: як «один» – «більше ніж один», відповідно. Однак, Р. Хадлстон додатково приписує семантиці множини ще й значення «об’єднання» («a set»), яке містить «дві або більше сутності», позначених одниною [12, 340]. Таким чином, семантичною основою категорії числа у вищезгаданих випадках є значення «один», оскільки значення множини визначається саме через нього – «більше ніж один».

Прямо протилежну думку щодо категорії числа знаходимо у Е. Я. Мороховської. Дотримуючись принципу єдності змісту і форми, вона розуміє число не як опозицію однини та множини, а як опозицію «множинної категоріальної форми // немножинної  категоріальної форми (під категоріальною формою дослідниця має на увазі відповідність «категоріального значення» та «категоріального маркера) [15, 121-122]. Таке трактування числа свідчить про те, що, на відміну від вищезгаданих лінгвістів, в основу категорії числа дослідниця кладе поняття множини, вважаючи його базовим поняттям категорії числа. 

Докорінно відрізняється від вищезгаданих визначення числа у граматиці  М.Я. Блоха. Згідно з його поглядами, «один» та «більше ніж один» – це лише поверхнева семантика числових форм, у глибині ж опозиції лежить протиставлення різних способів відображення структури референта: потенційно подільного на частини («potentially dismembering») – для множини та неподільного, єдиного цілого («non-dismembering») – для однини [2, 57-58]. Отже, базовою семантикою категорії числа, на думку М. Я. Блоха, є значення дискретності // недискретності.

До вищезгаданих проблем вважаємо за необхідне додати ще й те, що багато лінгвістів оминають у визначеннях категорії числа згадку про референційне значення цієї категорії, а саме про те, з чим саме в об’єктивній реальності вона співвідноситься. Це, зокрема, стосується Р. Квірка, С. Грінбаума, Е. Я. Мороховської, Т. О. Барабаш, М. Я. Блоха. Ті ж учені, які все ж згадують референцію числа у своїх роботах, мають щодо цього досить суперечливі погляди. 

Більшість лінгвістів віддають перевагу терміну «об’єкт» («object»), серед них І. П. Крилова [5, 130], Б. О. Ільїш [3, 86], Дж. Ліч та Й. Свартвік [14, 26]. І. О. Смирницький натомість  вживає більш вузький термін – «предмет», згідно ж з підручником Collins COBUILD English Grammar однина та множина позначають кількість людей або речей («person or thing») [9, 29]. 

Деякі лінгвісти приписують референції числових форм більш абстрактну природу. Так, на думку Л. М. Волкової форми однини та множини позначають не людей, об’єкти  чи  предмети, а  кількість сутностей («entities»). Що саме мається на увазі під терміном «сутність»,  дослідниця не уточнює, однак далі у своїй роботі  вона вживає термін «об’єкт» [17, 103]. Чи це одне й те ж саме, дослідниця не пояснює, хоча очевидним є висновок про еквівалентність розуміння нею обох термінів. Термін «entities» («сутності») також зустрічаємо у Р. Хадлстона [12, 340], А. Кіборт та Г. Корбет, окрім терміну «сутності» («entities») також іноді вживається термін «події» («events») [13].   

Найбільший рівень абстракції знаходимо у Н. Г. Мінгазової, яка вважає, що число позначає «кількісні характеристики предметів думки» [6, 12]. Інакше кажучи, категорія числа не співвідноситься безпосередньо з об’єктивною реальністю, як вважають вищезгадані лінгвісти, а відображає її через думку, тобто попередньо, перш ніж набути мовної форми, вона проходить певну ментальну «обробку». 

Отже, з чим саме в об’єктивній дійсності співвідноситься категорія числа, до цього часу залишається у лінгвістиці нез’ясованим, як нез’ясованими залишається таке кардинальне питання, як питання природи цієї категорії – формальної, семантичної чи змішаної. На передній план дискусій виходить також питання змісту категорії числа. До цього часу лінгвісти не дійшли згоди щодо того, що є базовим для семантики категорії числа –  чи ж то поняття одиничності / множинності, або ж дискретності / недискретності.

Таким чином, категорія числа у вітчизняній та зарубіжній англістиці не має поки що однозначного трактування ані в плані термінології, ані в плані семантики та референції. 
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ІНТЕРПРЕТАЦІЯ ДИСКУРСУ З ПОГЛЯДУ ЛІНГВОКУЛЬТУРНОЇ СЕМІОТИКИ

Вагомість теоретичних надбань семіотики для виявлення закономірностей інтерпретації дискурсу сьогодні не викликає сумніву. Одним із варіантів розгляду дискурсу в сучасних мовознавчих студіях є його тлумачення як мережі кодів, що продукують смисли за певною моделлю і передбачають наявність лінгвокультурного простору як моделі інтерпретації, яка дає можливість виявити структури смислу через варіативність використовуваних кодів. При такому тлумаченні засадничими для здійснення лінгвосеміотичного аналізу дискурсу лінгвістом-інтерпретатором будуть такі два твердження: 1) формування дискурсу є процесом лінгвокультурного кодування повідомлення, який моделюється лінгвокультурним простором відправника; 2) рецепція дискурсу є процесом декодування повідомлення, який передбачає спільність лінгвокультурних просторів відправника і отримувача і /або ознайомленість останнього з правилами кодування. З опорою на модель комунікації, запропоновану У. Еко [2], можна розглядати кожен дискурс як вибір і поєднання знаків у відповідності до тих кодів, котрі є необхідні для звуження діапазону можливих значень, генерованих дискурсом (Рис.1).
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 Рис. 1. Лінгвосеміотичний підхід до інтерпретації дискурсу

Інтерпретація дискурсу забезпечується застосуванням трихотомії інтерпретант, яка містить такі механізми а) встановлення зв’язку з конкретними «денотативними подіями» (подієва інтерпретанта); б) ідентифікація ментального стереотипу, представленого сукупністю когнітивних структур зі знаковим втіленням у тексті певного жанру (поняттєва інтерпретанта); в) з'ясування оцінки повідомлення через встановлення конотату зв’язків основних денотативних полів тексту (культурна інтерпретанта) (дет. див. [1]). Інтерпретатор-лінгвіст шляхом аналізу лінгвокультурного кодування тексту (лінгвістичних механізмів тексту) відтворює лінгвокультурний простір носія мови, який для отримувача є інтерпретаційною моделлю.

Лінгвосеміотична інтерпретація дискурсу суттєво відрізняється від тих проектів методологічної герменевтики, у яких об’єкт інтерпретації – це інший суб’єкт, який виступає не як річ, а як співрозмовник, учасник суб’єктивного життя самого інтерпретатора. Однак і для герменевта і для семіотика предметом інтерпретації є «смисловмісна форма» (репрезентамен), у якій об’єктивований «дух» (лінгвокультурний простір відправника), який доступний для іншого «духу» (лінгвокультурний простір отримувача). Ф. Шляєрмахер розвивав ідею, що успішна інтерпретація вислову – це суб’єктивна та об’єктивна реконструкція його генези, тобто відродження авторського «духу», який однак повʼязаний з предметною істиною. Запропоноване нами розуміння лінгвосеміотичної інтерпретації не суперечить герменевтичному твердженню, що мова виформовується через індивідуальність мовця, але розуміння можливе лише через її цілісність. [2, 8]. Отже, інтерпретація дискурсу з погляду лінгвокультурної семіотики включає два моменти: аналіз лінгвокультурний просторів комунікантів та аналіз лінгвокультурного кодування тексту. 
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СУБЪЕКТИВНАЯ МОДАЛЬНОСТЬ АВТОРСКОГО ПАРАТЕКСТА

Настоящее исследование посвящено изучению когнитивно-коммуникативной роли авторского комментария о невербальных факторах общения  в художественном диалоге.  Несмотря на то, что большинство исследователей персонажного диалога так или иначе отмечают важность авторского комментария для его интерпретации (М. М. Бахтин [1], В. Волькенштейн, А. П. Горкина, Ю. С. Степанов [5], А. Федятин, A. Bucher, J. Ruesch [6] и др.), функциональная направленность различного типа ремарок в диалоге не получила достаточного освещения в науке о языке. Кроме того, в известных нам работах не проводился анализ невербальных средств общения в художественном диалоге с точки зрения его восприятия читателем. 

Актуальность темы представленной работы мотивируется теоретической важностью проблемы многоканальности медиаторов информации, а также  назревшей в лингвистике практической потребностью правильной интерпретации авторской ремарки о сопровождающих виртуальный диалог невербальных элементах общения, 

Цель исследования − раскрыть коммуникативно-когнитивную сущность авторского комментария о невербальных аспектах общения персонажей. Объект работы – авторский паратекст, предмет  −  коммуникативно-семантические особенности авторского описания невербальных средств общения персонажей. Материалом исследования послужили 2000 художественных диалогов, отобранных методом сплошной выборки из современного англоязычного романа.

В аспекте знаковых систем коммуникацию определяем как процесс, в котором участники производят операции с информацией при помощи символических сообщений вербального и невербального уровней. Очевидно, что в художественном произведении  вербальный уровень общения персонажей представлен в виде  их виртуальных диалогов, а невербальный − в виде авторского  комментария  к ним, который отражает определенное видение автором  ситуации общения. Иными словами, если художественный диалог – это симулятивная форма живого человеческого общения, то авторский комментарий − симулятивная форма невербальных факторов, сопутствующих этому общению.

Впервые термин «невербальная коммуникация» (все сообщения, которыми обмениваются говорящие без слов) предложил Ю. Руш. После опубликования его совместной с В. Кисом работы по психотерапии, где новый термин использовался для описания процессов речевого взаимодействия [6], новый термин получил широкое распространение в лингвистике.  Невербальными способами общения являются элементы  коммуникативного кода неязыковой, но знаковой природы, которые, вместе со знаками языкового кода, служат для создания, трансляции и приема информации. Таким образом, процесс человеческого общения в целом представляет собой сложное взаимодействие, неразрывную спаянность собственно речевых (вербальных) и неречевых (невербальных) средств. 

Как уже указывалось в данной работе, в художественном произведении персонажный  диалог  обычно сопровождается  авторским комментарием, или ремарками-пояснениями. Заметим, что такой авторский комментарий традиционно принято называть «паратекстом», от para - около + лат. textum − ткань, связь слов [7] (термин М. М. Бахтина [1]). «Паралингвистическая и экстралингвистическая системы знаков представляют собой «добавки» к вербальной коммуникации» [4,94]. 

При наличии  общей когнитивной базы у говорящих в ситуации реального общения в речь обязательно включаются невербальные аспекты коммуникации, создающие дополнительные каналы связи, при которых возможны сокращения в плане языкового выражения сообщения. Так, по подсчетам О. Я. Гойхман и Т. М. Надеиной, коммуникативное взаимодействие на 60-80 % осуществляется за счет невербальных средств и только на 20-40 % за счет вербальных [2, 7-8]. 

Невербальная коммуникативная деятельность человека и таковая вербальная (т.е. речь) выступают в речевом общении как сосуществующие системы передачи знаковой информации, что предполагает возможные вариации в понимании смысла сообщения.

Как известно, невербальные средства коммуникации делятся на паралингвистические (интонация, темп, ритм, паузы, интенсивность) и кинетические (жесты, мимика, телодвижения). Рассматривая вербальное взаимодействие индивидов в контексте конкретной ситуации, мы считаем, что для правильной интерпретации реплик в персонажном диалоге необходимо изучить непосредственно сопровождающий реплики персонажей авторский комментарий. При этом, очевидно, что авторский паратекст может занимать также и независимое положение по отношению к реплике и обладать законченным смыслом и структурой. К таковым относятся объемные авторские отступления и рассуждения, флэшбэки по поводу прошлой жизни или флэшфорварды относительно будущего персонажей. В своей работе мы фокусируем внимание только на тех  ремарках, которые  тесно связаны с репликами персонажей и являются необходимыми для правильного их восприятия читателем. Например: 

Joby came in. “You're here again! Thousand welcomes!”He didn't look up, and his tone  was evidently scornful (J.Gray).

Авторская ремарка, сопровождающая слова приветствия, дает понять, что присутствие Джоби в офисе совершенно нежелательно.
Анализ фактического материала позволил выделить различные когнитивно-коммуникативные типы авторского паратекста и определить авторское  описание невербальных факторов общения как конкретизацию реплики персонажа (а), невербальную реакцию на вербальный стимул (б), оппозицию непосредственному вербальному сообщению или мета-информацию о коммуникативной ситуации, известной как говорящему, так и слушающему (в). Например:

а). “Glad to see you!” he said smiling. (L.Brett). − подтверждение радости от встречи улыбкой.

б). “Hello!” he said. I saluted a hand (A.Clarke). − взмах руки в ответ на приветствие

в). I looked around. Ted was talking to Mr. Davis. “I'm sure it [the car] will make sixty miles easily.” (A wink in my direction): the car was almost a wreck.

“Why not?” I said cheerfully (J.Lark). − Реплика Why not прямо спровоцирована подмигиванием Теда и явно противоречит фактическому положению дел. 

Установлено, что наиболее частотным является авторский комментарий, конкретизирующий ситуацию общения (57,3% случаев употребления), удельный вес паратекста «оппозиционного» характера или невербального реагирования на вербальный стимул распределились примерно  поровну: 22,5% и 20,2% случаев, соответственно. Полученные данные позволяют сделать вывод о том, что автор своим комментарием не только расширяет  читательское видение ситуации общения, но и прямо меняет вектор восприятия сказанного персонажем. Зафиксировав коммуникативную ситуацию в сознании читателя, автор своим комментарием изменяет угол видения ситуации, расширяя информационное пространство диалога и придавая ему субъективную модальность.

Гарантируя с помощью ремарок виртуальное видение всех атрибутов диалога, автор позволяет читателю стать непосредственным, но скрытым участником речевой ситуации. Читатель, будучи вовлеченным в ситуацию общения, по сути, «программируется» на заданную автором оценку персонажных реплик, что вовлекает его в «круг посвященных лиц» и делает в определенном плане информационным партнером  автора. Авторские ремарки, таким образом, конструируют единое авторско-читательское информационное поле, которое в своей полноте несравнимо шире информационного поля отдельных персонажей художественного произведения. Следовательно, когнитивно-коммуникативная роль авторского комментария к диалогу или реплике персонажа заключается в выражении авторской субъективно-модальной оценки ситуации общения и трансляции таковой читателю за счет репрезентации невербальных элементов коммуникации в художественном диалоге посредством языкового кода.
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Морфемна структура слова і її генеза

(на матеріалі германських та слов’янських мов)

1. Проф. А. К. Корсаков часто звертав увагу на історичну зміну звукового складу кореня, зокрема його внутрішню флексію, яка є предметом нашого дослідження.

2. Аналіз кореневої структури типу CVC свiдчить про досить розвинену морфологічну систему в індоєвропейській (іє.) прамові (М. Д. Андрєєв, Е. Бенвеніст). Логiчним є припущення того, що зазначеному стану передував перiод більш простого односкладового одноконсонантного кореня типу CV. До такого висновку приводять дослідження розвитку морфемної структури слова і результати реконструкції її прадавнього стану. У ході розвитку мов простежується досить чітко тенденція до ускладнення структури кореня.

3. Дослідження показали, що в іє. прамові структура кореня, наприклад, CVCC істоpично витворилася із CVC+C, де останній приголосний примкнув до кореня у результаті опрощення і морфемного перерозподілу в межах слова (О. П. Димирова). «Перетворення суфікса в елемент кореня, зникнення морфемного шва і утворення нового кореня, - писала М. М. Гухман, - відносяться до найдавніших морфологічних процесів у структурі індоєвропейського слова” (1963). У такому ж напрямку відбувалися зміни у вірменському слові, де «приголосний компонент відходить до кореня, формуючи його кінець і зберігаючись у всіх парадигматичних рядах». У всіх випадках наблюдається «атракція кореня, який притягує до себе приголосний елемент індоєвропейського суфікса» (Е. Г. Туманян, 1988).

 4. Розвиток праiндоєвропейської структури слова супроводжувався фонетичними змiнами в її межах, що приводило до утворення закритих складiв, сполук приголосних, особливо у початковiй та кiнцевiй позицiях кореня. Дослiдивши структуру iндоєвропейської кореневої морфеми, О. А. Бiлецький прийшов також до висновку, що первiсними були форми з голосним мiж приголосними: «кожний приголосний виступав у супроводi голосного» (А. А. Bieleckij, 1975). Редукцiя i випадiння голосних стали причиною ускладнення структури кореня. 

5. Екстраполяція зазначеної тенденції на більш давній період існування іє. прамови дозволяє прийняти положення про первісну структуру кореня типу CV і слова CVCVCV, у якому складова і морфемна межі співпадали (В. Т. Коломїєць, 1986; Таранець В. Г., 2008). Згодом зародження граматичних категорiй у прамовi привело до десемантизацiї окремих складових слова i до появи суфiксальної i флективної морфем (Н. М. Курманбаєв, 1981). У результатi витворилась триморфемна структура слова, яка стала з часом типовою для iє. граматичної системи. Поява двох типiв вiдмiнювання слiв - консонантного i вокалiчного - привела до розщеплення серединного складу в словi окремо на приголосний i на голосний. Приголосний, що не втратив свого лексичного значення, примкнув до початкового кореня, закоренева частина була полем реалiзацiï рiзних граматичних функцiй. У результатi морфемна структура слова отримала вигляд CVC – V – CV, де складова межа уже не спiвпадала з морфемною. Протиставлення основи i закiнчення i їх деяка автономнiсть у функцiонуваннi привели до фонетичного послаблення середини слова. У результатi триморфемна структура поступово перетворилась у двоморфемну (І. О. Бодуен де Куртене, 1963). У такому вигляді нам уявляється розвиток структури слова в іє. мовах у давнину.

6. Звідси також випливає, що фонетичний складоподіл залишився архаїчною ознакою давньої морфемної структури. Так, в іє. прамові К. Бругманн розрізняв складові *pa-ter (лат. pat-er). Про існування суфікса *-ter- говорив також В. Штрейтберг, відзначаючи його значущість. Цей же суфікс розглядає О. М. Трубачов у родинних термінах, відзначаючи, що з часом -ter став широко вживатися для позначення діяча (пор. плугатар).

7. Аналогічні випадки у сучасних словах: нім. Län-der (мн.) (пор. укр. лани), Fel-der (мн.) (укр. поля); пор. у словʼянських мовах: сло-в’яни, скла-віни та граматизований корінь у гідронімах Ві-сла/Ві-скла, Вор-скла, де -сла/-скла мають значення ʻсловʼянськийʼ. Вищепроілюстроване вказує на давні морфемні межі в слові, що дуже важливо при етимологічному аналізі словоформ.

Цокур О. С.,

доктор педагогічних наук, професор,

завідувач кафедри педагогіки, 

Одеський національний університет ім. І. І. Мечникова

ЕВРИСТИЧНА СИТУАЦІЯ ЯК ЗАСІБ РОЗВИТКУ ПРОФЕСІЙНО-ПЕДАГОГІЧНОГО МИСЛЕННЯ МАЙБУТНЬОГО ВИКЛАДАЧА 
ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

У контексті педагогічної акмеології професійна компетентність викладача іноземної мови, будучи освітньо значущим результатом його фахової підготовки у вищому навчальному закладі та саморозвитку, у своєму складі передбачає наявність наступних компонентів:

– спеціальної компетентності, яка забезпечує володіння на високому рівні провідними функціями професійно-педагогічною діяльністю, здатність проектувати, організовувати й оцінювати результати навчально-виховного процесу з іншомовної освіти учнів та їх літературного розвитку учнів, а також свій подальший розвиток у сфері освітніх послуг;

– соціальної компетентності, що зумовлює володіння доцільними формами міжособистісного, міжкультурного й професійно-педагогічного спілкування з колегами та суб’єктами освітнього середовища, спроможність до спільної продуктивної діяльності, роботи в команді; 

– персональної компетентності, яка грунтується на опануванні прийомами особистісного самовираження та саморозвитку, здатності протистояти професійній деформації, виявляти зрілість у педагогічній діяльності, ситуаціях міжкультурної комунікації та життєвих ситуаціях.

У процесі фахової підготовки в магістратурі вищого навчального закладу майбутній викладач іноземної мови повинен розвинути значну кількість взаємопов'язаних між собою особистісно та професійно важливих якостей, які визначають і формують не лише його професійну компетентність, але й відповідне – науково-педагогічне мислення, від рівня сформованості якого залежить академічна успішність студентів.

У психології та педагогіці виділяються різні типи і види мислення (Р. Арнхейм, П. Блонський, І. Вітенко, Дж. Гілфорд, Д. Завалішина, Т. Кудрявцев, О. Лурія, Р. Нємов, С. Рубінштейн, Я. Пономарьов, О. Тихомиров, О. Степанов), серед яких важливе місце займає професійне (Б. Безпалько, М. Василевський, Г. Костюк, С. Максименко, В. Моляко, В. Рибалка, О. Тарасова, М. Холодна), зокрема педагогічне (Л. Засєкіна, Г. Нагорна, О. Цокур) мислення. Одну з класифікацій професійно орієнтованої розумової діяльності фахівців запропонував К. Юнг, згідно настанов якого правомірно виділити такі типи педагогічного мислення викладача іноземної мови: 

– інтуїтивний тип, що при вирішенні професійно-педагогічних завдань на аналізу ситуацій навчально-виховного процесу з організації іншомовної освіти характеризується перевагою емоцій над логікою і домінуванням правої півкулі головного мозку над лівим. Інтуїція, як продукт думки і певного досвіду з навчання іноземної мови різних категорій студентів, безумовно, грає важливу роль в аналітико-діагностичному процесі й виявляється в здатності викладача передбачати в уяві саму сутність дидактико-педагогічних відношень раніше, ніж ці відношення будуть досліджені; 

– розумовий тип, якому при педагогічному проектуванні й оцінюванні академічних досягнень студентів впродовж навчання іноземної мови притаманні раціональність і переважання лівої півкулі над правим, привілей логіки над інтуїцією і почуттям шляхом розв’язання проблемних навчально-виховних ситуацій через активізацію відповідних мисленнєвих операцій: порівняння, аналіз, синтез, абстракція, конкретизація, узагальнення.

Провідними формами педагогічного мислення викладача іноземної мови виступають науково-педагогічні поняття, судження, умовиводи (дедуктивні, індуктивні). Поняття як форма педагогічного мислення, відображає загальні, суттєві відмінні властивості зв'язків і відношення предметів або явищ педагогічної дійсності, освітнього середовища через слово чи словосполучення. Педагогічне судження містить твердження або заперечення зв'язку предметів і явищ навчально-виховного процесу з їх властивостями або відношення між предметами і явищами системи освіти. Умовивід як логічна форма, у якій відображається процес педагогічного мислення з одного, двох або кількох суджень, з'єднаних відношенням логічного слідування, виводить судження, що містить значення.

Індивідуальні особливості у розумовій діяльності викладачів іноземної мови можуть виявлятися в таких якостях їх педагогічного мислення, як широта, глибина і самостійність, гнучкість думки, швидкість і критичність розуму. У процесі викладання іноземної мови викладачі мислять професійно-педагогічними поняттями, завдяки чому в них формується відповідний склад мислення. Професійно-педагогічне мислення викладача іноземної мови – це інтелектуальна діяльність щодо розв’язання фахових завдань з організації іншомовної освіти студентів. Узагальнюючи досвід вивчення професійно-педагогічного мислення, нами доведено, що воно містить чотири взаємопов'язаних компонента:

– мотиваційно-цільовий компонент, який передбачає активний інтерес до професії викладача іноземної мови, потребу розв'язувати навчально-виховні задачі, прагнення до успіху та переживання радості від академічної успішності студентів з опанування основних видів іншомовної мовленнєвої діяльності;
– предметно-змістовий компонент, сутність якого полягає у систематизації найважливіших професійно-педагогічних та найбільш значущих дидактико-методичних знань;

– процесуально-операційний компонент, що передбачає логічність і аналітичність при вирішенні педагогічних ситуацій, повноту використання мисленнєвого операційного складу при обгрунтуванні педагогічних рішень;

– рефлексивно-оцінний компонент, який сприяє усвідомленню суті здійсненої педагогічної діяльності, оцінюванню самого себе як викладача іноземної мови, своїх можливостей та обмежень, вияву самокритичності.

Важливою проблемою особистісного становлення майбутнього викладача іноземної мови під час навчання в магістратурі є розвиток критичного мислення, що є запорукою ефективної практичної  та науково-дослідницької діяльності. Критичне педагогічне мислення (від грец. «мистецтво аналізувати») –  це наукове мислення, суть якого полягає в ухваленні ретельно обміркованих та незалежних рішень, яке опирається на інформацію, усвідомлене сприйняття власної інтелектуальної діяльності та діяльності інших. Воно характеризується наступними властивостями: усвідомленість; самостійність; рефлективність; цілеспрямованість; обґрунтованість; контрольованість; самоорганізованість. 

Отже, названі характеристики педагогічного мислення майбутніх викладачів іноземної мови можливо набути тільки в спеціально організованих педагогічних умовах навчання фахових дисциплін («Педагогіка вищої школи», «Основи науково-педагогічних досліджень», «Методика навчання іноземної мови»), які передбачають створення евристичних і проблемних ситуацій, застосування потенціалу творчого підходу до пізнання ними специфіки функціонування освітнього середовища в національних і закордонних університетах, знаходження власних шляхів і способів розв'язання професійно-педагогічних проблем. Враховуючи означену закономірність, магістранти факультету РГФ ОНУ імені І.І. Мечникова систематично залучаються до виконання індивідуальних і групових науково-дослідницьких проектів, мета яких передбачає самостійне вивчення і порівняння систем університетської освіти зарубіжних країн з національною, пошук педагогічних інновацій, способів оновлення змісту, форм і методів навчання студентів іноземної мови. З метою посилення творчої компоненти в навчальному процесі магістратури використовуваються психолого-педагогічні методи активізації педагогічного мислення та евристичної діяльності майбутніх викладачів іноземних мов, такі як мозковий штурм, синектика, метод фокальних об’єктів, морфологічного аналізу, аплікації теорії, з’єднання дефініцій, експериментального безладдя, протиріч, критики, оновлення, рекодифікації та ін. 

Verbitzkaja T. D., 
Dr., Dozentin,

Fehrstuhe für deutsche Philologie,

Nationale Universität Odessa 

Nikiforenko I. V.,

Dr., Dozentin,

Fehrstuhe für deutsche Philologie,

Nationale Universität Odessa
DISKURSPARTIKELN  UND  MÜNDLICHE  KOMMUNIKATION
Seit dem Aufkommen des kommunikativ-orientierten Ansatzes gilt die Entwicklung der mündlichen Sprachausübung als Hauptziel der Fremdsprachenausbildung: die Lernenden sollen befähigt werden, ihre Sprachkenntnisse im Zielsprachenland, in unserem Falle in den deutschsprachigen Ländern, praktisch anzuwenden. Demgegenüber werden in der Sprachpraxis nach wie vor die Normen der geschriebenen Sprache als Grundlage angesehen [3, 1].

 Hier wird die Auffassung vertreten, gesprochene Sprache als authentische Sprache, wie sie in den deutschsprachigen Ländern genutzt wird, als Hauptaufgabe des Unterrichts zu betrachten. 

 In der Linguistik wird das Begriffspaar gesprochene vs. geschriebene Sprache präferiert, obwohl es sich beim Untersuchungsgegenstand «gesprochene Sprache» nicht mehr ausschließlich um mündliche Äußerungen handelt. Heutzutage gibt es eine Vielzahl von schriftlichen Textsorten des Alltagslebens, die sich an den Normen der gesprochenen Sprache orientieren, z.B. Massenmedien (Film,  Fernsehen, Funk), SMS, die Sprache in Chats und sozialen Netzwerken usw. Die Dichotomie geschriebene / gesprochene Sprache ist nicht ganz treffend, denn sie ist nicht eindeutig an Schriftlichkeit und Mündlichkeit gekoppelt. 

Unsere Forschungsfrage bilden deutsche Partikeln (z.B. denn, doch, ja, mal, wohl u.a.) bei der Entwicklung der diskursiven Kompetenz im Fremdsprachenunterricht im Bereich der gesprochenen Sprache. Die Frequenz der Partikeln im Deutschen ist im Unterschied zu anderen Sprachen sehr hoch und darüber hinaus ist ihre Frequenz im Alltagsdiskurs noch höher. So haben Zählungen (von P. Braun, H. Weydt u.a.) ergeben, dass auf 100 deutsche Gesamtwörter etwa 13 Partikeln entfallen [1, 87; 6, 12]. Je umgangssprachlicher ein Text ist, desto partikelreicher ist er auch in der Regel, demzufolge ist heutiges Deutsch ohne Partikeln nicht denkbar.

Ziel unserer Forschung ist es letztendlich, eine Antwort auf die Frage zu liefern, ob es sich messen lässt, welcher Art und wie groß der Einfluss der Partikeln auf das Diskursverständnis ist, was auch bei der Entwicklung der diskursiven Kompetenz von großer Bedeutung ist. Eine adäquate Verständigung und Einstellung des Sprachträgers kann erst in dem Fall gewährleistet werden, wenn das Wissen und Können des Lernenden in Bezug auf  die Partikelverwendung ausreichend ist, denn infolge der Unkenntnis im Bereich der Partikelverwendung kann die persönliche Einstellung  des Kommunikanten missverstanden werden [4, 14]. Besonders kommt es in Bezug  auf die Intonation, die immer emphatisch verläuft, zum Ausdruck.
Partikeln  (oder Diskurspartikeln) sind Wörter, die das alltägliche Gespräch steuern und keine eigentliche semantische Bedeutung haben; sie haben interaktionsstrategische Funktionen oder tragen zur Strukturierung von Äußerungen bei; schaffen wechselseitige Wahrnehmung und kommunikative Gemeinsamkeit, beispielsweise durch Andeuten von Vorwissen, Verstärken des Bekannten, Setzen von Relevanzen, Förderung diskursiver Kohärenz [2, 11; 5, 184].

Beim Gebrauch der Partikeln im  Diskurs haben Nicht-Muttersprachler zwar große Schwierigkeiten bei der Äußerung, besonders beim spontanen Sprechen, wenn sie nicht wissen, welche Partikel zu dem betreffenden Kontext am besten passt. Andererseits kommt es aber durchaus nicht selten vor, dass sogar Nicht-Muttersprachler in einem frühen Lernstadium  oft verwendete Partikeln verstehen können, mit anderen Worten: dass sie die Äußerungen der Muttersprachler des Deutschen kommunikativ akzeptabel erfassen können, obwohl sie fast keine  Regeln zu den Partikeln kennen.
Allerdings muss im Unterricht mit den schriftlich normgerechten bzw. mündlich  (gebrauchs)-normgerechten Varianten konsequent umgegangen werden.  Ein wichtiges Lernziel im modernen Fremdsprachenunterricht ist die Fähigkeit, die Fremdsprache in Alltagssituationen angemessen wahrzunehmen und zu dekodieren  und nach Möglichkeit korrekt zu gebrauchen. Daraus folgt, dass Partikeln als typische   „Diskurswörter“  gelernt werden sollten. Wenn man nicht die Gelegenheit hat, die Fremdsprache in natürlichen Situationen zu verwenden, ist es besonders wichtig, die Situation im Studienraum anhand von authentischen Tonaufzeichnungen optimal auszunutzen.
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ДЕКОДУВАННЯ ІКОНІЧНОСТІ У ВІРШОВОМУ ТЕКСТІ


На сьогодні актуальним залишається головне завдання перекладу – мовне (у т. ч. і лексико-стилістичне) відтворення специфічно укладеної інформації, якій у художньому (особливо у віршовому) тексті відповідають певні образи [1, 43-45; 2; 3; 5, 31-40; 6, 48-57; 7,  31-42; 8, 7-8], що мають безпосередню кореляцію з предметами та явищами оточуючого світу. 

Поняття іконічності здебільшого, розглядають як образотворчість, а способи її різномовного декодування у поезії, привертають неабияку увагу лінгвістів, і, зокрема, перекладознавців.

Визначимо тематичні особливості образів на основі віршових творів Маргот Осборн [9], талановитої канадської поетеси 1950–1990-х рр., які вперше переклала українською мовою О. Я. Івасюк. За своїм тематичним спрямуванням аналізовані твори репрезентують: поетичні замальовки; загальні роздуми чи медитації; абстрактні образи-узагальнення; конкретні образи-узагальнення (у т.ч. антропоморфного характеру), що здебільшого допускає можливість вживання метафор. 

Лише побіжне ознайомлення із творчістю Маргот Осборн показує переважання таких простих концептів як зірка, місяць, дерева, а також таких абстрактних концептів як краса, всесвіт та любов. Саме вони відображають релігійний світогляд авторки та її сприйняття цінностей навколишнього світу, що охоплюють прагнення людини до краси, гармонії у всесвіті, які насамперед втіленні у любові до Бога та його творінь (людини, природи, тощо). Ці концепти лежать в основі перекладених образів .

Перифразовуючи відомий вислів Р. Фроста про те, що повноцінно перекласти поезію неможливо, але й неможливо відмовитися від цієї мрії, відзначимо, що це особливо стосується формалізованого аналізу, коли комплексно проаналізувати переклад у всіх аспектах неможливо, проте ми, як науковці, не хочемо відмовлятися від цієї мети. На нашу думку, попри всю складність предмету видається за можливе формалізувати дослідження образу. Враховуючи ієрархію кожного семантичного компонента в семантичній системі слова, основні типи метафор піддаються моделюванню, а образи – певним описам. 

Це стосується не лише відтворення необхідної кількості метафор (ключових слів), а й оптимальної кількості слів тематичного ряду, що уточнюють образ. 

У своїй творчості поетеса вдається як до традиційної, так і до нетрадиційної іконічності. Так, впроваджуючи традиційні образи бабусі-зими, красуні-весни, художниці-осені, тощо, Маргот Озборн пропонує читачеві нестандартні й оригінальні образи поета-всесвіту, людини-саду, білого кота зими-грудня, світу-срібного гроша, вірша-мережива, тощо.

Ці образи також неоднорідні за своєю структурою. Серед них можна виділити прості (мікро), складні та комплексні (макро) образи. До простих відносимо такі, де розгортаються властивості тільки одного об’єкта, що несуть певну художньо-естетичну функцію (образ кота Грудня, дерев-офортів, тощо).

Такі образи, що за структурою поєднують один головний та кілька допоміжних, відносимо до складних. Сюди, зокрема, належать як традиційні образи («Зима»), так і нетрадиційні типу «місяць-корабель»,  «зелений килим Англії». Так, у поезії «Зелений килим Англії», окрім головного образу Осені-ткалі авторка впроваджує ще й такі допоміжні як «килим Англії», а також його окремі компоненти – жовта стерня, коричневі борозни, вузенькі вулички, огорожі, вигаптувані різнокольорові дерева, бліда озимина, вишиті копиці сіна, червоні ягоди глоду, тощо. Тут спостерігаємо явище породжуючої семантики образів.

Сукупність декількох образів із властивою для кожного із них системою допоміжних образів відносимо до комплексних образів. Наприклад, у поезії «Небопис» [4, 73] спостерігаємо образи землі, трави, борозен, ворон, хмар, диких гусей, і, власне, весни, що, гармонійно поєднуючись, творять єдине художнє ціле. У поезії «Посеред прерії» [4, c.85] можна виділити образи неба, снігів, що увиразнюють зображення білої пустелі, а також світу, схожого на срібний гріш.

Отже, при перекладі віршових творів необхідно враховувати стратифікацію образів у художньому цілому з урахуванням  поняття іконічності як цілісної системи. 

Щоб досягти повноцінного відтворення іконічності канадської поезії  українською мовою перекладачка вдавалася до декодування комплексних образів, зберігаючи їх домінантні характеристики і впроваджуючи комплексні трансформації та адекватні компенсації [4]. Каталогізація таких образів могла б стати метою подальших наукових пошуків.
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ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕКИЕ ОСНОВЫ РЕЗУЛЬТАТИВНОГО

КОМПЛИМЕНТА В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

В фокусе настоящей работы находятся психолингвистические основы обеспечения ментального воздействия английского комплимента на собеседника. Несмотря на неослабевающий интерес отечественных и зарубежных исследователей к проблемам организации межъязыкового общения (Ф. С. Бацевич, Л. О. Кокойло, В. Леонтьев, П. Браун, Дж. Лакофф, С. Левинсон, А. Н. Хомский и др.), отметим, что все они, так  или иначе, сосредоточены на коммуникативной направленности комплимента и возможных реакциях на него. В то же время в лингвистике ощущается необходимость применения психолингвистических основ функционирования комплимента как орудия речевого воздействия. При этом, ответ на данный вопрос, с нашей точки зрения, необходимо искать за пределами сугубо лингвистической науки.

В психолингвистике принято считать, что каждым из нас движет несколько потребностей, и главная из них — желание чувствовать себя значимым. З. Фрейд называл это «желанием быть великим» [4]. 

Рассмотрение процесса речевой коммуникации с позиции социально-личностного подхода осуществляется соционикой. Соционический подход к комплиментам состоит в том, что он доходчиво и понятно объясняет механизм функционирования комплимента в поточной речи. По определению словаря иностранных слов соционика — (лат. socialis — общественный + техника) — концепция типов личности и взаимоотношений между ними, основання на типологии К. Юнга и теории информационного метаболизма А. Кемпинского [5, 458]. Теория информационного метаболизма — соционика — системным образом описывает значительную часть психических функций человека как систем, состоящих из квантовых процессоров и предлагает новый аппарат для описания работы психики.

Известная исследовательница в области соционики  А. Аугустинавичюте разработала информационную модель психики человека, которую назвала своим инициалом — модель «А» [1]. Данная модель, с точки зрения исследовательницы, способна объяснять мировосприятие и речевое поведение представителей разных соционических типов. 

Осознанное знание индивида или подсознательное использование уровней модели «А» позволяет собеседнику индивидуализировать комплимент, соореентировав его соответственно потребностям конкретного человека.

В модели используются термины психоанализа «эго», «суперэго» и «ид», объединенные в понятие «суперид». Как отмечает известный психолингвист В. Гуленко, на психолингвистическом уровне «суперид» раскрывается глубинное внутреннее «Я» человека [3, 57]. Суперид — «Уровень, на котором дистанция близкая, а коммуникация глубокая, поскольку на первое место выходит обмен сокровенной, личностной, идущей из души информацией...». Таким образом, комплимент, сделанный на уровне «суперид», воспринимается как наиболее искренний, поскольку удовлетворяет социальные потребности человека в любви, дружбе и сопереживании. 

При этом, функции блоков «эго» и «ид» характеризуются как сильные стороны человека, а функции «суперэго» и «суперид», соответственно — как слабые. Блоки «эго» и «суперэго» называют ментальным кольцом, а «ид» и «суперид» - витальным кольцом. Исследования соционистов убеждают в том, что функции витального кольца человека находятся на подсознательном уровне его психики. Эти функции управляются информацией приходящей из вне и легко поддаются суггестии и программированию. Сообщение воспринимается на данном уровне не критично и не поддаётся логическому анализу. 

Отсюда, пятая и шестая (слабые фунции суперида) рассматриваются в соционике как «суггестивная» («входные ворота» для информации) и референтная, ориентирующая человека на определённую социальную референтную группу.

Базовые отличия реакции комплимента, сделанного по пятой и шестой функциям от комплимента сделанного по первой и второй, усматриваем в том, что сильные функции отражают интеллект и творческие способности человека. В них адекватный собеседник обычно отдаёт себе отчёт. А комплименты сделанные по слабым функциям суперида аппелируют к неосознанному, скрытому «я» человека и высвечивают те его позитивные качества, которые он иногда сам не осознает. Сравним:

А) Adrian gave the picture a nod of approval before handing me the phone.

     ‒ Okay, even I can admit that’s pretty cute. 

     I found myself overanalyzing the comment [6, с. 213].

Б) ‒ My social studies teacher picked me, but I can’t really figure out why.

     ‒ For your brains and good looks, obviously. 

     ‒ Um, thanks. ‒ Had Aaron just complimented me? Wow! [7, 149].
Если в приведенном фрагменте А комплимент воспринимается адресатом как заслуженная и осознанная похвала, то во фрагменте Б комплимент отражает скрытые таланты собеседника и потому воспринимается им с особой благодарностью.    

По Э. Берну, в супериде находится Я-состояние «Ребёнок»: состояния Я, все ещё действующие с момента их фиксации в раннем детстве и представляющие собой архаические пережитки. «Любой человек был раньше моложе, чем сейчас, поэтому он несёт в себе впечатления прежних лет, которые при определённых условиях могут активизироваться» [2, 35]. «Ребёнок-состояние» «вносит в жизнь человека то, что настоящий ребёнок вносит в семейную жизнь: радость и очарование» [2, 35] и результатом такого комплимента будет своего рода детская непосредственность, удивление и нескрываемое удовольствие со стороны слушающего. 

Таким образом, логично сделать вывод, что с точки зрения социо- и психотехник, результативный комплимент предполагает владение знаний по пятой и шестой функциям говорящего собеседника, которые выводят комплимент к подсознательному «Я» человека. 
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CREATIVE WRITING ACTIVITIES IN TEACHING ENGLISH

According to Common European Framework of Reference for Languages a priority educational objective is to promote methods of modern language teaching which will strengthen independence of thought, judgment and action, combined with social skills and responsibility.

Like speaking, writing is a productive skill, and involves a hierarchy of sub-skills. Learners need to be able to: produce grammatically accurate sentences; connect and punctuate these sentences; select and maintain an appropriate style; signal the direction that the message is taking; anticipate the reader's likely questions so as to be able to structure the message accordingly. 

In order to enable these skills, pupils need an extensive knowledge base, not only at the level of vocabulary and grammar, but at the level of connected discourse. This includes familiarity with a range of different text types, such as informal letters, instructions, product descriptions  etc. It follows that if classroom writing is mainly spelling- or grammar-focused, many of the sub-skills will be neglected. 

J. Harmer, S. Thornbury describe the following approaches to teaching writing: 

1. a language-based approach has tended to focus on the ''lower-level'' features of the skill. It involves the learner's abilities to write sentences that are both accurate and complex, that demonstrate internal cohesion, and that are connected to the sentences next to them;

2. in a text-based approach the focus is on learner's analysing and imitating models of particular text types;

3. a product approach states that the text emerges out of a creative process that includes planning (generating ideas, goal setting and organising); drafting; revising, including editing and proofreading, and publishing;

4. a communicative approach views writing as an act of communication in which the writer interacts with a reader or readers for a particular purpose. It suggests that classroom writing tasks should be motivated by a clear purpose and that writers should have their reader in mind at all stages of the writing process;

5. a genre-based approach emphasizes that the models of the text should be closely associated with their contexts of use, and analysed in functional  terms as much as in linguistic ones. This approach has been influential in the teaching of academic writing. 

Taking into consideration a product approach to teaching writing, J. Wells makes the following suggestions for ways to publish students' writing: read writing aloud; submit to a contest; crate a class anthology; record on a tape; send it to a pen pal; submit it to a magazine; share it with a family; hold an ''author's tea''; make a hard-bound book; make a big book; share with younger students [2].

 Having analysed scientific viewpoints (J. Harmer, R. Partin, J. Scrivener, S. Thornbury), we have developed the following creative writing tasks and activities: interviews people about their jobs or hobbies; design an ideal vehicle, home, school, or government; write a new myth; interview someone about a historical event they lived through; invent a game to teach to the rest of the class; plan a trip, including itinerary and expenses; plan a balanced menu for a week; update a fairy  tale to modern times; collect and identify rocks, leaves, or wood and write the description. 
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Захисна промова як вербальна реалізація

 базових засад формальної логіки 

Аргументативний виступ адвоката в суді у змістовному і конструктивному аспектах скерований на формування у судової аудиторії потрібної адвокату опінії у вигляді їх невимушеного свідомого рішення. 

Як влучно зазначає М. Кохтєв, «… промова постає перед слухачем як цілісна композиція, в якій кожний смисловий блок займає своє місце. Організація промови підпорядкована не формальній схемі побудови композиції, а ідейному змісту» [1, 42]. 
Метою дослідження є визначення ролі складних синтаксичних типів речень в успішних захисних промовах. Об’єктом дослідження є сучасні успішні американські адвокатські промови, а предметом – складні речення у промові захисника.

Персуазивний характер адвокатського виступу – це не сукупність мовленнєвих прийомів і гуманітарних технік переконання слухачів, а логічно побудована система забезпечення ментального впливу мовця на аудиторію; прихований діалог, учасниками якого є адвокат – суд, що розгортається в межах ритуалізовано-регламентованої системи судового процесу.

Незважаючи на те, що всі частини адвокатського виступу підпорядковуються загальному змісту промови, де кожна із композиційних складових виконує певну роль. Аналіз фактичного матеріалу дослідження показує загальне розподілення комунікативного вкладу адвоката у кожній частині його виступу. Так, за нашими спостереженнями, у середньому, найбільш комунікативно навантаженою є основна частина, що містить близько 90% (89,5%) об’єму промови. Вступ приблизно займає не більше 5,5%, а висновки – 4,9% від об’єму адвокатського виступу.

Звідси, основний ментальний вплив вербальними засобами на судову аудиторію здійснюється адвокатом саме в основній частині промови. Вступ і висновки є найкоротшими, але, при цьому, також мають велике значення для формування загального враження про судову справу у слухачів. 
Як свідчить практичний матеріал дослідження для вступу захисної промови властиве вживання складних речень (66,74%), що мотивується намаганням адвоката пояснити присяжним необхідність справедливого та неупередженого розгляду справи. 

В інформативній частині адвокат розкриває різні аспекти судової справи (переказує обставини справи, надає характеристику особистості підсудного, обґрунтовує кваліфікацію злочину), однак основою цієї частини є аналіз та оцінка доказів справи. Таким чином, адвокат здійснює успішний мовленнєвий вплив на суд присяжних за допомогою складних синтаксичних одиниць (63,24%), найчастіше до складнопідрядних речень умовного чи казуального характеру, що вживаються з метою відтворення логічного ланцюжка доказів невинуватості підзахисного. На наш погляд, це пояснюється тим, що “складна для сприйняття інформація в письмовій формі виражається зазвичай синтаксично складними побудовами” [2, 54-60]. 
Висновки характеризуються використанням складних речень (60,48%), переважно складнопідрядних речень каузального типу.
Таким чином, аргументативний виступ захисника в суді за своїм змістом і побудовою функціонує як синтаксична цілісність складних речень, де усі композиційні складові скеровані на забезпечення відповідного вербального впливу на свідомість судової аудиторії з метою виправдання підзахисного. 
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парадигма екстенсивної модифікації складного речення
Умови, обставини та інтенції спілкування часто примушують мовця апелювати до більш складних способів репрезентації своєї думки та, відповідно, до використання більш розгорнутих клауз. Ця властивість зумовлює принципову відкритість складного речення для інших повно- і другопредикативних одиниць, що уможливлюється лінійним характером мовлення.

Лінійність мовлення спричиняє дві можливості ускладнення – пре- і  постмодифікацію [2, 4], або, іншими словами, регресивну (лівосторонню) і прогресивну (правосторонню). Вважається, що природною для англійської мови є прогресивна послідовність – розгорнення еле​ментів зліва направо, яке здійснюється ітеративно (покроково) [1, 31]. В. Інгве говорить про внутрішню асиметричність англійського синтаксису, тобто про об​меженість «гілкування» вліво порівняно з «гілкуванням» вправо. Він вважає, що граматика володіє механізмами для обмеження деривації вліво і дозволяє їх необмежену деривацію вправо (I watched him watch Mary watch baby feed the kitten...; I imagined him hearing the announcer reporting Bill catching Tom stealing third base...) [5, 134-136]. Схильність англійської мови до правостороннього гілкування вважається сьогодні аксіоматичною [3, 482]. 
Для усвідомлення всієї повноти і розмаїття складного речення (СР), ускладненого за допомогою включень і розширень, релевантними видаються такі опозиції: 

• «одномісність – двомісність» (включення другопредикативної одиниці до складу однієї чи обох клауз),

• «одноланцюговість – багатоланцюговість» (кількість предикативних одиниць, включених до складу СР – одна чи більше),

• «асиметрія – симетрія» (одна чи обидві клаузи містять у своєму складі додаткову предикативну одиницю), 

• «парність – непарність» (парна чи непарна кількість предикативних одиниць у складі кожної з двох клауз), 

• «регресія – прогресія» (вектор «гілкування» СР вліво чи вправо).

Дериваційні процеси у СР відбуваються на тлі двох формально-логіч​них законів – аналізу і синтезу. У першому випадку йдеться про розширення / комплементацію (ускладнення поверхневої організації СР у ширину), у другому – про включення / інклюзію (ускладнення у глибину). Релевантним для СР є й комбінований тип, де аналіз і синтез взаємодіють між собою.

Повнопредикативне розширення (комплементація) є аналітичним способом ускладнення за рахунок «підключення» до СР іншого сурядного чи 
підрядного речення. Процес розширення сприяє такому розгорненню СР-біному (складне речення-біном утворюється двома елементарними клаузами, сполученими між собою релятивом), яке перетворює його на гібридний трином або на багатоланцюговий поліном (період) з чотирма й більше «підключеними» клаузами. 

Відкритість складного речення для варіативних трансформацій передбачає ієрархічність його структури, при якій одна одиниця підпорядковується іншій (субординація) або, навпаки, входить на правах підпорядкованої в систему більш високого порядку (суперординація). Це можна проілюструвати у вигляді суперординантної шкали «паратаксис / гіпотаксис ( мезотаксис (  гіпертаксис ( супертаксис ( мегатаксис» (наростання предикативних компонентів зліва направо) або субординантної шкали «мегатаксис ( супертаксис ( гіпертаксис ( мезотаксис ( паратаксис / гіпотаксис» (убування справа наліво). 
Наприклад, паратаксис (He wondered about it, but at the same time he felt), поєднуючись з підрядною клаузою гіпотаксису (that he knew), утворює мезотаксис (He wondered about it, but at the same time he felt that he knew) і далі, нарощуючи ще одну підрядну клаузу (there was something about it), перетворюються на гіпертаксис (He wondered about it, but at the same time he felt that he knew there was something about it), а той, у свою чергу, за допомогою тієї ж операції компле​ментації – на супертаксис (1) He wondered about it, but at the same time he felt that he knew there was something about it that made sense /T. Ruggiero/.
Напевно, супертаксисне складносурядне речення (1) можна було б продовжити, довівши його до статусу мега-, архі- чи ультратаксису. Однак насиченість СР-біному комплементарними одиницями має певні обмеження: ускладнення затихають коло п'яти предикативних одиниць, тобто на супертаксисі. Це можна пояснити знову ж таки обмеженістю оперативної пам’яті, котра дорівнює числу сім [4, 131] і, від​повідно, гіпотезою глибини [5]. Мабуть, комплементація за межами супертаксису є граничним пунктом модифікації СР тому, що стає критичною для адекват​ної переробки інформації (кодування і декодування), бо вихід за її межі вмикає або механізм спрощення, або механізм започаткування нової реченнєвої одиниці.
Основою процесу розширення СР є аналіз, який відбувається за патернами сурядно- та підрядноцентричності, у кожному з яких існують моделі низхідного порядку з прогресивним і регресивним розширенням. Оскільки природною для англійської мови є прогресивна послідовність деривації, то їй віддається абсолютна перевага, а на регресивну накладаються кількісні обмеження. Насиченість складного речення комплементарними одиницями координативного і субординативного порядку когнітивно об​межена: п'ятичленні побудови – це його граничний пункт розширення. Після нього починають діяти механізми спрощення (синкретизація, парцеляція) або започаткування нової реченнєвої одиниці. 
Другопредикативне включення (інклюзія) є трансформа​цією синтезу. Цей процес відбувається в основному за рахунок введення до складу однієї чи відразу обох клауз другопредикативних одиниць (ДПО) – інфі​нітивних, партиципних і герундіальних. 

Для складносурядного характерні лише одноланцюгові включення ((2) To risk his child was an obvious choice for him, nevertheless, it carried with it a terrible personal pain /N. Munteanu/), тоді як для складнопідрядного і одно- ((3) Even though he was disappointed by Sarah's harm, seeing a familiar face raised his spirits immensely /T. Ruggiero/), і багато​ланцюгові побудови ((4) Though my intentions were to avoid getting too involved in the oversight of the work program at the Garden, Ann’s challenge stuck with me /K. Hansen/).

Двомісне включення ДПО в обидві клаузи СР характеризуються симетрією та парністю / непарністю. Перша пов'язана з тим, що включення має місце в обох частинах СР, а друга залежить від кількості вжитих зворотів – по одній чи по де​кілька в кожній із клауз. Примітним є той факт, що одноланцюговість корелює з парністю, а багатоланцюговість – переважно з непарністю. 
Таким чином, інклюзія ДПО, як однин із релевантних процесів ускладнення, характеризується великим розмаїттям форм і способів. Залежно від кіль​кості задіяних ДПО і їх позиції в СР можна говорити про одно- і двомісні, одно- і багатоланцюгові, парні й непарні, а також про симетричні й асиметричні включення. Однією з характерних закономірностей для процесу включення є жорстка кореляція між кількістю задіяних ланцюгів і продуктивніс​тю їх використання: що більше ланцюгів включається до складу СР, то менш використовуваними вони є в мовленнєвій практиці.

Комбінована модифікація одночасно реалізує розширення і включення у структурі СР ((5) Vince yelled that he would destroy me for that, yet there was a slight crackle to his voice that already ma​de it sound less threatening /A. Starling/). 

Специфічною рисою цього ускладнення є те, що воно реалізується у мезотаксисі (висока активність) і в гіпертаксисі (середня активність) і практично не використовується у структурах більших від гіпертаксису. Це означає, що п'яти​членний бар'єр на ускладнення є чинним і для аналізованих утворень: обмеження на кількість ускладнювальних одиниць розповсюджуються не тільки на першо-, а й на другопредикативні одиниці. 
Отже, екстенсивна модифікація, діючи в межах сурядно- і підрядно​центричності, спирається на декілька найбільш типових субординантних моделей, які характеризуються абсолютною перевагою асиметрії над симетрією, не​однозначністю прогресії та регресії, а також обмеженістю інфінітивних і герундіальних включень. Така взаємодія технік інклюзії та комплемен​тації сприяє в кінцевому рахунку синергетичній гармонізації СР. 
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ПОИГРАЕМ ИЛИ ПОЧИТАЕМ?

(Дигитальная литература: гносеологическая сущность и жанровое своеобразие)

Возрастающая роль компьютерных технологий, всеобщая вовлеченность в социальные сети и виртуальный мир компьютера с неизбежностью привела к возникновению литературы нового типа, представляющей собой художественный синтез «вербального» и «надвербального». Настоящая работа посвящена рассмотрению лингвальных особенностей цифровой, или дигитальной, литературы, фактически представляющей собой новую интерактивную игру с читателем. Созданная силами компьютера для чтения  на мониторе, цифровая литература стала новым этапом развития литературы, в целом, и новой формой коммуникации с потенциальным читателем, в частности.  

С момента опубликования первых гипертекстовых компьютерных художественных произведений минуло, как известно, двадцать пять лет. При этом, первенство в этой области традиционно приписывается М. Джойсу (Michael Joyce) и его произведению afternoon, a story (1987/1991). Вместе с тем, несмотря на  прогрессирующую популярность цифровых литературных произведений как особого квази-языкового кода, в котором языковые и неязыковые знаки синтезируются в единое смысловое целое, как коммуникативная, так и когнитивная сущность компьютерной литературы, ее жанровая  специализация и нарративные характеристики не получили в специальной литературе достаточного освещения.

Актуальность работы вытекает из гносеологической необходимости раскрыть когнитивные основы  глобальной распространенности цифровых произведений среди читателей-пользователей и недостаточной изученностью их возможностей в современной лингвистике. Целью  исследования является выявление лингвальной специфики цифровой литературы на уровне авторско-читательского взаимодействия. Объектом исследования является вербальное и надвербальное пространство цифровой литературы. Предметом − коммуникативный код  передачи сообщения  в компьютерном художественном тексте.

В представленной работе ставятся задачи осветить жанровое своеобразие литературы новых форм, конкретизировать понятие «дигитальная художественная литература», проследить ее истоки  и выяснить коммуникативную сущность. 

Современные исследования определяют дигитальную (от англ. digital − цифровой) литературу как совокупность литературных произведений, созданных с использованием компьютерных технологий таким образом, что без использования этих технологий данное произведение существовать не может. Основными признаками цифровой литературы являются использование гипертекста, интерактивность того или иного рода, включение в вербальный текст элементов анимации или иного мультимедийного контента [7]. Компьютерная эстетика предоставляет новые возможности общения, которые проявляются в мультимодальной семиотике сообщения, скорости, графике и т.д., что в своей сумме производят на читателя эффект, отличный от прочтения печатной литературы. 

В то же время, исследователи компьютерных текстов не дают однозначного определения цифровой художественной литературе как разновидности писательского творчества. Некоторые исследователи даже относят к ней произведения, генерированные компьютерной программой без непосредственного участия в творческом процессе человека. Так, Р. Симановски считает, что «цифровая литература в случае необдуманного, эксцессивного употребления технических возможностей может привести к возникновению «технологического кича» [6]. Дж.Тэбби пишет, что любая письменная деятельность, все, что включает буквенные обозначения и может быть напечатано  на любом языке, может считаться литературой [4]. Немецкая исследовательница Э. Шмидт придерживается мнения, что адекватное воспроизведение такой литературы на бумаге  невозможно, исключено по определению и изначально не предусмотрено [5]. Заметим, что такое определение не представляется нам логичным, поскольку художественная литература – это, прежде всего, интеллектуально-эстетическое начало, и ею не могут считаться работы, которые написаны как набор буквенных сообщений. 

В своих исследованиях мы разделяем мнение А. Калуцкой, которая  в качестве главного и определяющего критерия художественной литературы выделяет ее сюжетность [2]. С таким пониманием  дигитальной литературы согласуется и мнение О. В. Дедовой, которая прямо  утверждает: «Хотя используемые технологии возникли сравнительно недавно, у этой литературы есть прошлое: она впитала в себя традиции и достижения печатной литературы» [1, 349]. 

При этом, понятие цифровая художественная литература объединяет различные жанры, представляя собой конгломерат из интерактивной художественной прозы,  псевдо-блогов и псевдо-твиттеров, флэш-литературы, кинетической поэзии (Young-hae Chang Heavy Industries, Erik Loyer, и Judd Morrissey) и даже видео-игр (в особенности, типа «квест»).

Нельзя не отметить близость художественной дигитальной литературы с компьютерной игрой. В обоих этих видах компьютерно-опосредованного нарратива действие разворачивается нелинейно и мультимодусно. В то же время, если игра дает геймеру возможность новой экзистенции, то компьютерная литература не всегда это позволяет (например, Jackson Sh. My Body − а Wunderkamer), предлагая читателю выстраивать сюжет в параметрах авторской концепции. В компьютерной литературе, как в компьютерной игре и в художественной печатной литературе за автором остается позиция демиурга нового художественного мира.

Общность компьютерной игры и  компьютерной литературы прослеживается также на уровне философии возможностей Д.Льюиса, который утверждает, что любая возможность потенциально реализуема в каком-то из измерений [3]. Отсюда, дигитальная литература не только мультимедийна, но и мульти-экзистенциональна в аспекте реализации ею определенного набора модусов возможностей читателя-геймера. Так что ж, поиграем или почитаем? 
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ТВОРЧЕ ВИКОРИСТАННЯ ІДЕЙ ЛІНГВІСТИЧНОЇ ШКОЛИ А. К. КОРСАКОВА У ПРОЦЕСІ ПРОФЕСІЙНОЇ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ

У сучасних умовах розвитку інформаційного суспільства головним в освітньому процесі кожного університету стає не стільки одержання майбутніми фахівцями з іноземних мов нової навчальної інформації, скільки розуміння ними принципів, понять, законів і закономірностей підготовки до професійної діяльності у сфері міжкультурної комунікації. Це, зокрема, свідчить про те, що підготовка майбутніх перекладачів у наступний час стає не тільки усе більш орієнтованою на навчання іноземної мови як новому коду, новому способу вираження думки, джерелу відомостей про національну культуру народу-носія досліджуваної мови, але й націленою на формування в них професійної готовності до активної й творчої діяльності в умовах розвитку ринку перекладацьких послуг. Професійна готовність до перекладацької діяльності є прикінцевим результатом цілеспрямованої підготовки майбутніх перекладачів, що вимагає високого рівня розвитку їх інтелектуальної активності, фахових та спеціалізованих компетенцій. Досягнення цього при вивченні граматики англійської мови можливо лише в умовах організації навчально-пізнавального процесу продуктивного характеру, що, за твердженнями А. К. Корсакова [1], передбачає створення проблемних ситуацій: зіткнення й подолання протиріч; аналізу схожості й відмінності, порівняння й зіставлення граматичних явищ; порівняння ймовірного й неймовірного, припустимого й неприпустимого, реального й нереального; визначення причинно-наслідкових зв'язків на репродуктивному й продуктивному рівні; вибір способів рішення завдання, оцінка реальності й ефективності обраного варіанта рішення. 

В ході професійної підготовки майбутніх перекладачів при опануванні ними граматики англійської мови на основі використання матеріалів навчального посібника А.К. Корсакова [1], зокрема вправ на використання дієслів та їх відповідних форм у заданих ситуаціях, виправдують себе наступні прийоми роботи в контексті організації їх спільної діяльності:

– введення продуктивних творчих завдань уже на початковому етапі навчання граматики англійської мови та їх спільне рішення;

– розвиток форм співробітництва між викладачами й студентами відповідно до рівнів оволодіння іншомовною комунікативною культурою й способами рішення продуктивних завдань;

– поетапний рух студентів до саморегульованої комунікативної поведінки в процесі постановки і вирішення продуктивних професійно значущих завдань перекладацької діяльності.

Досвід професійної підготовки майбутніх перекладачів в Міжнародному гуманітарному університеті свідчить про ефективність спільної діяльності учасників навчального процесу в порівнянні з індивідуальною. Необхідність введення продуктивних творчих завдань уже на початковому етапі професійної підготовки майбутнього перекладача обумовлена тим, що основу його професійної – перекладацької діяльності складає інтерпретація іншомовної інформації. При цьому мається на увазі, що інтерпретація іншомовної інформації не є простим лінійним процесом вибору готової відповіді з ряду запропонованих, а діяльність особливого роду – евристичного, пошуково-творчого, що потребує бачення, розуміння й вироблення способу самостійного рішення проблеми. Тому й навчання діяльності по інтерпретації іншомовної інформації повинне здійснюватися шляхом рішення саме проблемних завдань, сформульованих у вигляді:

– соціокультурних пошуково-пізнавальних проектів;

– комунікативно-пізнавальних і комунікативних завдань;

– міждисциплінарних, комунікативно-орієнтованих ігор.

Продуктивність іншомовних проблемних завдань обумовлена тим, що:

– включення різноманітних тем про життя й культуру народу країни мови, що вивчається, які значущі для людини й співвіднесені з його внутрішнім світом, породжує особистісне ставлення до них, а їх обговорення актуалізує всю систему взаємин учасника обговорення, забезпечуючи природну мотивованість міжкультурної комунікації;

– рішення проблеми в процесі спільної діяльності постійно вдосконалює роботу психофізіологічних механізмів мовлення, розвиває фонетичні, аудитивні, граматичні й лексичні навички студентів-перекладачів;

– обсяг знань і досвід міжкультурної комунікації, що здобуваються і актуалізуються в ході вирішення професійно важливих проблем, розвивають особистість і виховують професійну культуру майбутніх перекладачів.

Діяльність перекладача вимагає високої ерудиції, широти інтересів, а також уміння постійно збагачувати свої знання, відшукувати та сприймати нову інформацію, продуктивно використовувати різні джерела відомостей. Тому одним з головних інструментів, оновлюючим інтелектуальний потенціал майбутнього перекладача як конкурентоспроможного фахівця, особливо в галузі міжкультурної і професійно орієнтованої комунікації, є його фахова освіта, заснована на засадах контекстно-компетентнісного підходу, використанні активних та інтерактивних методів навчання, що дозволяють «відтворити професійну реальність у максимально можливій повноті» [1, 76]. 

Суттєво, що сюжетно-рольові та ділові ігри, моделюючи різні аспекти професійної діяльності майбутніх фахівців-перекладачів, забезпечують комплексне використання знань, умінь, навичок, особистісних якостей, які є складовими їх перекладацької та лінгвокомунікативної компетентностей, а також розвиток ключових компетенцій – персональної, соціальної, інструментальної, системної. Використання ділових ігор сприяє формуванню професійно важливих якостей майбутнього перекладача, що забезпечує умови прояву його професійної мотивації й мобільності, а також самостійності й гнучкості, креативності. Метод проектів як сукупність навчально-пізнавальних прийомів, які дозволяють вирішувати ту або іншу проблему в процесі самостійних дій студентів з обов'язковою презентацією результатів, «є рішенням якоїсь проблеми, що передбачає, з одного боку, використання різноманітних методів, засобів навчання, а з іншого – інтегрування знань із різних галузей науки» [1, 56]. Основні вимоги до застосування методу проектів у процесі професійної підготовки майбутніх перекладачів, зводяться до наступного:

– існування значущої в дослідницькому, творчому плані проблеми, що вимагає інтегрованого знання, наукового пошуку для її рішення; 

– теоретична, практична, пізнавальна значущість передбачуваних результатів; 

– самостійна (індивідуальна, парна, групова) діяльність студентів; 

– труктурування змістовної частини проекту із вказівкою поетапних результатів; 

– використання дослідницьких методів, оформлення кінцевих результатів, аналіз і коректування діяльності.

Загалом, у процесі формування професійних й предметних компетентностей майбутніх перекладачів доцільно використовувати різні типи проектів (інформаційні, практико-орієнтовані, дослідницькі, ігрові, творчі). При їх практичній реалізації ефективними видаються методичні прийоми, які полягають в наступному: допомозі студентам-перекладачам виявити протиріччя й знайти способи їх вирішення; викладі різних точок зору на одне й те саме питання; критичному аналізі студентами досліджуваних явищ із різних позицій; порівнянні та узагальненні, на основі яких робляться висновки із ситуацій.
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Категорія становості в українській картині світу

Сучасна лінгвістика все більше і більше прагне до інтеграції надбань різних галузей знань з приводу одного питання до спільного знаменника. Так, є очевидним, твердження, що без пояснення загальної ситуації у суспільстві, без розуміння загальних векторів його руху не можна пояснити суто лінгвістичні явища. Отже, темою є спроба інтеграції функціонального і соціолінгвістичного підходу до вивчення таких базових категорій як становість.   


Предметом дослідження є спроба синтезу функціонального, соціолінгвістичного і філософського підходу до розгляду базових понять не тільки лінгвістики, а й людської свідомості взагалі. Об’єктом дослідження застосування зазначених підходів саме із вивчення категорій становості.


Актуальність запропонованого підходу полягає в певному новаторству у висвітлені питання та нестабільності отриманих результатів (адже з точки зору соціолінгвістики мовна ситуація не є сталою константою), адже сучасна парадигма тяжіє до антропоцентризму.


Матеріалом дослідження є приклади вживання категорій становості й аспектуальності у сучасних  творах українських письменників (понад 10 000 речень із маркерами функціонально-семантичної категорії становості й аспектуальності, у межах яких 8 000 речень дібрано шляхом суцільної вибірки з творів сучасних українських письменників, а 2 000 речень зафіксовано у розмовному мовленні) та анкетування (було опитано 100 осіб: 50 – жінок і 50 – чоловіків віком від 18 до 67 років).


З точки зору функціональної граматики до становості зараховують всі лексеми та синтаксеми, які мають або повний, або частковий набір диференційних ознак гомогенності, статичності, тривалості, відносної тимчасовості вияву, часової дискретності, неконтрольованості, орієнтованості на суб’єкт, граматичні зв’язки предиката з пасивними суб’єктами і відсутність об’єкта, що пов’язано з валентними властивостями слів. Лексеми, що мають повноту вияву цих ознак є центром категорії становості, а ті, що не мають повноту вияву – до периферії. Можна навести таку класифікацію категорії:  






ФСК становості:


Абсолютний стан:





Відносний стан:

1) просторовий стан (стояти, близько);

1) фізичний стан людини або речі 

2) соціальний стан:





- аудіальний (тиша, голосно);


- власне соціальний (знайомий, фірмовий);

- візуальний (освітлене, темно);


- сімейний (мати, батько);



- смаковий (гірко, смачно);


- політичний (депутат);




- тактильний (в’язко, волого);
                                                                          2) хвороби (боляче, інфаркт);









3) інтелектуальний стан (усвідомити);









4) фізичний стан природи (туман, зима);









5) душевний та духовний стан людини
 








(добре, страх, біль);









6) стан унаслідок дії (розритий, опалий);









7) стан унаслідок процесу (заквітчаний).

Респонденти ж до категорії становості зарахували такі слова, як агресія, апатія, бажання, біль (3), благополуччя, бути (2), буття, весело (3), відсутність проблем, відчуття, віра, властивість речей (2), газ, гармонія (2), депресія (2), добрий стан, добро, душевний стан (12), еволюція, емоції (3), жарко, життя, задоволення, закриті двері, занепад, збудженість, здоров’я (5), злість, зосередженість, існувати, інфляція, крик душі, лід, лінь, любов (3), настрій  (6), ненависть, нерухомий, переживання (2), піднесеність, почуття, порив, посмішка, процес, радість (5), рівновага (4), родина (4), роздратованість (3), рух, самореалізація, симпатія, сидіти, спокійний (10), стабільність (1), стан речей (5), стомлений, страждання, статичність, страшно, схвильованість (2), сум (4), тиша, фізичний стан (4), фінансовий стан (8), форма, хвороба, хворобливість, холодно, читати, широка душа, щастя (6). Та викликають емоції: позитивні (12), нейтральні (12), щирість, відкритість, збудження, приємність, душевність, ностальгічність (2), психічний розлад, зацікавлення, спокій (6), душевність, схвильованість, рівновага (2), піднесеність (2), безмежність, спостерігач, негативі, страх (2), сором, злість, сон (2), відпочинок, нестабільність, невизначеність, стабільність (2), задумливість, радість (3), надія, фантазії, негативний (4), пасивність, стурбованість, поганий настрій, задоволеність, закоханість, щастя, тривога. 

Отже, категорія становості не є книжною, а є зрозумілою і актуальною у мовленні (всі респонденти давали кілька варіантів). Хоча відносний стан є активнішим у свідомості, ніж абсолютний.
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СИНТАКСИЧЕСКАЯ ВАРИАТИВНОСТЬ ЭЛЕМЕНТАРНЫХ КОММУНИКАТИВНЫХ ЕДИНИЦ ДИАЛОГИЧЕСКОГО ТЕКСТА 
НА МАТЕРИАЛЕ СОВРЕМЕННОГО НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА

Диалог как тип и форма речи имеет свои, только ему присущие черты и особенности коммуникативного развертывания. Коммуникативное членение играет исключительно важную роль в организации диалогической речи, во многом определяя тем самым и ее структурный облик [2, 226]. Структура диалога предполагает сокращение единиц плана выражения без существенного изменения в плане содержания, что формально выражается в эллипсе отдельных единиц высказывания. Синтаксический эллипс является следствием актуализации в речи ремы высказывания и опущения в речевой цепочке тематической его части, не несущей значительной информационной нагрузки. Следовательно, природа происхождения пропуска каких-либо членов предложения заключается в коммуникативном намерении говорящего. И рассматривая это явление, необходимо ориентироваться в особенностях диалога, т.е. процесса обмена информацией между коммуникантами. Диалог же происходит большей частью в разговорном стиле, в котором «особенно ярко … проявляется неполнота высказывания» [5, 147].

Функционирование в речи эллиптических предложений как полноценных единиц общения – это следствие действия общих закономерностей в построении предложений, т.е. появление эллиптических предложений – это явление необходимое, диктуемое речевыми нормами. Особенно это «сказывается в диалоге, который строится по особым законам реплицирования, опирающимся на коммуникативную взаимонаправленность речи» [1, 38].  

Форма мысли отражается на форме предложения. И если в предложении есть эллипс, то при этом в сознании человека, порождающего предложение, присутствуют опущенные члены. Как известно, эллиптическим предложениям соответствуют «полные», неэллиптические, т.е. эллиптические предложения являются вариантами «полных». 
По данным нашего исследования, в немецком художественном диалоге наиболее частотными конструкциями с присущим минимальным смыслом являются трехкомпонентные конструкции, которые употребляются в 74,9 % всех случаев употребления. (Материал исследования основан на лингвистическом анализе 5000 эллиптических предложений, отобранных методом сплошной выборки из современного немецкоязычного художественного диалога). В процессе анализа было установлено, что в случае эллиптирования трехкомпонентной синтаксической конструкции комплемент сохраняется примерно в 63% высказываний. Комплементирующая часть может быть представлена:

1. Объектным комплементом (Cobj), например: Was wollt ihr? – Nur eine Kleinigkeit.

2. Субъектным (Csubj): Kolonialtruppe? – Fremdenlegion.  

3. Адвербиальным (Cd): Wo ist er? – Dort drüben.

4. Глагольным (V´´): Was will er? – Schlafen.

5. Комбинированным: (Ccomb): Hier jedes Jahr die gleiche Anzahl der Flaschen. По контексту это предложение восстанавливается до: Ich sehe hier jedes Jahr die gleiche Anzahl der Flaschen.

Высокая частотность употребления эллиптических предложений, репрезентирующих собой комплемент, показывает, что именно комплемент в немецком языке несет в себе информацию, интересующую собеседника, и, следовательно, является структурно-семантически и когнитивно наиболее значимым элементом высказывания. Именно в силу своей значимости эта информация обособляется говорящим в отдельное, самостоятельное эллиптическое предложение. Эллиптированное предложение есть его синтаксическая сверстка до информационного элемента, затребованного собеседником и необходимого для продолжения коммуникации [4, 182]. Тот факт, что именно комплемент в подавляющем большинстве случаев остается после эллипсиса свидетельствует об особой роли трехкомпонентной конструкции предложения «субъект – предикат – комплемент» в ментальном восприятии окружающего мира человеком.
Список использованной литературы:
1. Валгина Н. С. Синтаксис современного русского языка / Н. С.Валгина. – М.: Высшая школа, 1978. – 439 с.

2. Михайлов Л. М. Немецкий язык: Грамматика устной речи: Учеб. Пособие для вузов / Леонид Михайлович Михайлов. – М.: 000 «Изд. Астрель, 2003. – 348 с.

3. Морозова І. Б. Парадигматичний аналіз структури і семантики елементарних комунікативних одиниць у світлі гештальт-теорії в сучасній англійській мові: / Ірина Борисівна Морозова. – Одеса: Друкарський дім, 2009. – 384 с.
4. Морозова И. Б. Структурно-синтаксический прототип минимального сообщения в германских языках / Ирина Борисовна Морозова, Александр Николаевич Чумаков // Проблеми  зіставної семантики, вип. 10. – Київ, 2011, с. 177 – 184.
5. Ушакова Т. М. О содержании понятия «неполнота высказывания» / Т. М.Ушакова // Сб. научн.трудов. – Пермь, 1981, – С. 141 – 147.

Шевченко Л. М.,

кандидат педагогічних наук, доцент, 

ОДМА ім. А. В. Нежданової

СОЦІОКУЛЬТУРНА КОМПЕТЕНТНІСТЬ ЯК ЧИННИК ПРОФЕСІЙНОГО РОЗВИТКУ ОСОБИСТОСТІ СТУДЕНТА-МУЗИКАНТА
Нові виклики часу в контексті Болонеських ініціатив та інтенсифікації академічної мобільності студентів вимагають від вищої мистецької школи підготовки не просто висококваліфікованих випускників, а професійно зрілих і толерантних фахівців-музикантів із високим рівнем загальнокультурного, інтелектуально-творчого, соціально-педагогічного й морально-етичного розвитку, здатних до плідної праці в умовах полікультурного суспільства і міжкультурної комунікації, пропаганди гуманістичних і нових соціокультурних цінностей у сфері музичного мистецтва і виконавства. Через це важливою складовою фахової освіти майбутніх музикантів-інструменталістів має бути їх культурологічна підготовка, що охоплює цикли суспільних (філософія, соціологія, політологія, історія) та гуманітарних (українська та іноземна мови, культурологія, психологія, педагогіка) дисциплін, з метою цілеспрямованого виховання духовно розвиненої особистості та її відповідних ідеалів, потреб, цінностей, смаків. 

Реалізація культурологічного підходу у процесі вищої музичної професійної освіти, заснованого на принципах аксіології як вчення про цінності, а також положеннях А. Дистервега про культуровідповідність виховання та І. Герберта про культурну індивідуальність особистості, дозволяє подолати суперечність між духовним і матеріальним. В контексті єдності загальнолюдського, національного та особистісного, культура розглядається як природне середовище виховання і розвитку студента, виступаючи метою і засобом, а також прикінцевим результатом навчально-виховного процесу, в межах якого  культуротворча функція дістає вияв у створенні культурних цінностей, головною з котрих є творча особистість музиканта. Зумовлено це тим, що під час опанування змісту соціально-гуманітарних дисциплін майбутні музиканти розвиваються шляхом освоєння культури як системи цінностей й одночасно стають носіями й творцями її нових елементів, в результаті чого відбувається становлення їх індивідуальності як творчих особистостей. 

Культурологічний підхід до професійної підготовки майбутніх музикантів (І. Зязюн, Г. Падалка, О. Рудницька) як сукупність методологічних прийомів, що забезпечують її аналіз крізь призму системотворчих понять, таких, як культура, культурні зразки, норми і цінності, суспільний устрій і спосіб життя, культурна діяльність й інтереси тощо, сприяє формуванню його готовності до різнобічної творчої діяльності (професійної, соціально-культурної). З огляду на це, застосування культурологічного підходу в підготовці музикантів, з одного боку, сприяє формуванню не лише конкретних знань певного діапазону та обсягу, а й закладає фундамент їх соціальної ініціативи, здатності працювати з людиною і для людини. З іншого, – вимагає вияву таких їх особистісних якостей, зокрема професіоналізму, інтелігентності, толерантності, соціальної зрілості, творчої активності, соціокультурної компетентності), котрі визначають спосіб життєдіяльності й соціального буття, суб’єктивний зміст і продуктивність праці музиканта як творця культурних цінностей. 

Грунтуючись на культурологічному підході, сучасний вищий музичний навчальний заклад активно насичується різноманітними гуманітарними, культурологічними, художньо-естетичними дисциплінами. При цьому вітчизняна культура розглядається як освітній простір, у якому національний духовний досвід є складовою світової культури, де розвивається полікультурний діалог народів, етносів, способів мислення. Особливість культурологічного підходу в професійній підготовці майбутніх музикантів-педагогів полягає в тому, що опанувавши духовне й матеріальне багатство культури, індивід стає особою, здатною до свідомого будівництва життєвого середовища, розумних відносин з природою, іншими людьми – представниками різних культур, державою. Культурологічний підхід дозволяє побудувати програму освіти й виховання особи як шлях людини до людства, шлях оволодіння національним та загальнолюдським творчим досвідом, що підлягає культуротворчому освоєнню. Таким чином, мистецька освіта, з позиції культурологічного підходу, є частиною культури й, з одного боку, живиться нею, а з іншого – впливає на її збереження і розвиток через людину. Сходженню людини до загальнолюдських цінностей та ідеалів культури сприяють культурні функції освіти. Завдяки такому підходу забезпечується виховання та розвиток культурної, освіченої людини. 

За нашими власними спостереженнями, професійна підготовка музикантів на основі культурологічного підходу сприяє розвиткові багатогранної палітри культур суспільства, його спільнот, сприяючи їх культурному самовизначенню і культурній ідентифікації та будуючи освітнє середовище музичної академії як мультикультурне й різнорідне без жодних культурних домінант, сприяє розкриттю особистісної культури кожного студента. При цьому музикант як фахівець, з одного боку, є носієм і представником культури, а з іншого, – здатний забезпечити її подальше функціонування та розвиток, оскільки навчальний процес орієнтований на організацію нових культурних норм. З огляду на інтенсифікацію навчання іноземних студентів, зокрема з КНР, створення полікультурного середовища – одне з найважливіших завдань, що стоять перед вищими музичними освітніми закладами, оскільки лише в атмосфері культури можна здійснити підготовку творчо мислячого фахівця-піаніста, наділеного почуттям соціальної відповідальності, який вміє цінувати духовний світ, створювати нові цінності. При цьому знання іноземної мови майбутніми музикантами повинне відповідати потребам міжнародного спілкування, оскільки англійська мова посідає перше місце серед інших мов, що вивчаються в Європі та й в усьому світі загалом, є важливим засобом професійної комунікації. 

Міжкультурна комунікація, як свідчить досвід організації творчих та міжнародних конкурсів піаністів в ОДМА ім. А.В. Нежданової, в яких приймає участь музична еліта та творчо обдарована молодь з різних країн світу (США, Франція, Ізраїль, Японія, Канада, Німеччина, Узбекістан), може бути ефективною лише за умови знання специфічних культурних чинників іноземної мови, коли культурні цілі при її вивченні досягаються не за рахунок відомих творів письменників, художників і музикантів, а спрямовані на знайомство зі способом життя, віросповіданнями, сприйняттям, зв’язками і громадськими установами. Тому соціокультурний компонент змісту навчання іноземної мови музикантів має трактуватись як система знань, вмінь і навичок, оволодіння якими забезпечує розвиток їх іншомовної комунікативної компетенції, формування гуманістичного світогляду, моралі і поведінки, підготовку до суспільного життя в багатокультурному суспільстві. 

Соціокультурна компетенція розуміється як здатність музиканта усвідомлено застосовувати соціальний і культурний контексти країн, мова яких вивчається, у процесі іншомовного спілкування із зарубіжними колегами та фахівцями, заснована на знанні культурних особливостей носіїв мови, їх звичок, традицій, норм поведінки й етикету та вмінні розуміти їх комунікативну поведінку, адекватно використовуючи набуті засоби, залишаючись при цьому носієм іншої культури (Л. Скалкін). Іншомовну соціокультурну компетенцію необхідно розглядати як цілісну систему, яка має взаємопов’язані структурні компоненти: країнознавчу (знання про народ, носія мови, його національний характер, особливості побуту, звичаї, традиції, культуру), лінгвокраїнознавчу (знання мовних одиниць, що включає в себе національно-культурний компонент семантики, відповідно до соціально-мовленнєвих ситуацій) і соціолінгвістичну компетенцію (знання особливостей національного мовленнєвого етикету і невербальної поведінки, навички врахування їх у реальних життєвих ситуаціях, соціальних норм поведінки та соціального статусу комунікантів). 

Загалом, формування соціокультурної компетенції у музикантів у процесі культурологічної підготовки у вищому мистецькому навчальному закладі буде ефективним за умов оволодіння ними базовими знаннями про культуру, історію, мистецтво, естетичні ідеї та ідеали країн, мова яких вивчається; залучення до діалогу культур; застосування нетрадиційних форм та засобів навчання (конкурси, олімпіади, творчі змагання, конференції, зустрічі із іноземними діячами мистецтва, виконавцями, творчими колективами). 
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SPECIFIC FEATURES OF DIALOGICAL COMMUNICATION
Dialogical speech is always bilateral and has its own features and characteristics. The characteristic features of a dialogue are: phraseology, brevity, ellipticity, reticence, inconsistency, steep, sometimes simultaneous exchange of remarks, clutch, stringing, deployment, inclusion of remarks, changing the nature of the remark stimuli and cues reactions under the influence of the will and desires of the person or the conditions of communication, asyndeton and extensive use of paralinguistic means. 

Scientists differentiate between various dialogical types depending on participation degree of interlocutors, their relationship, and some specific conditions of communication.
All kinds of the dialogue are extremely interesting from the linguistic point of view. 

For example, A.K. Solovyova considers the following features to be the basis of dialogical types: expressiveness or any logical order, monologic or dialogic remarks, interruption or picking up the interlocutor’s thoughts, etc. In this regard, the scholar differentiates between dialogue- debate, dialogue-argument, dialogue-explanation and dialogue-unison [4].
A. M. Antipova identifies the following types of dialogical spontaneous speech: dialogue, monologue, when most of the time one of the speaker talks; interview, when one of the interlocutors asks questions, and the other responds; a routine dialogue that can transform into another dialogic type [1]. All types of dialogues can combine in spontaneous speech. 
Since the dialogue is understood as a set of statements it contains, which is characterized by cohesion, integrity and a certain kind of tasks, then it is possible to allocate some classes of connectivity features that are most typical for the dialogue, for example, grammatical (partial or complete reproduction of the original sentence), semantic and pragmatic.
The basis for the emergence of semantic relationships between the statements in the dialogue is the situation and the subject of communication, taking into account extra-linguistic factors. 

Thematic and informational basis in the dialogue provides a sequence of structural and semantic components of various informational and semantic richness. Throughout the development of the dialogical text themes can be changed in character due to extralinguistic factors [3]. In the course of the dialogical development into its single thematic block another fragment of information can wedge, after which there is a return to the previous thematic cluster, or a continuation and development of the newly introduced topics.

One kind of pragmatic relations between dialogical remarks is their agreement on the communicative function. This type of connection shows, in particular, that each type of matter corresponds to a certain type of response. One kind of pragmatic relations between remarks in the dialogue is their agreement on the communicative function. This type of connection is shown, in particular, that each type of question corresponds to a certain type of response.
It should be noted that the remarks link in the dialogue may be carried out using presupposition connection [2]. Presupposition as a common knowledge fund of the speaker and the listener takes the leading role in the semantic structure of the dialogue and provides understanding in speech communication. 

Depending on the degree of remarks cohesion and coherence it is possible to distinguish several levels of communication units of the dialogical speech:

- Remark, which is realized within the limits of actually any language communication unit;

- Dialogical unity, bringing together at least two remarks semantically and structurally;

- Dialogical paragraph – a complex of two or more dialogical unities, united by the common theme;

- Dialogical text, if it meets the characteristics of consistency and integrity.


One of the most important features of dialogical speech is known to be the principle of the speech in the form of stimuli and responses circuit, i.e. every utterance is some action that causes a response. Therefore, the basic unit of the dialogue is considered as a dialogical unity, characterized as two remarks, connected to one another semantically and structurally [5].

Foreign researchers introduce the notions of "interchange", "interact", "adjacency pair" to describe semantically and structurally interconnected remarks or speech responses. "Adjacency pair" or "adjacent pairs» are typical remark sequence in which the nature of the second remark is caused by the first one. 

Both domestic and foreign scientists are developing specific features of dialogical unities in various types of discourse. 
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Зміст і результати психолінгвістичного експерименту щодо вживання і сприймання соматичних фразеологічних одиниць німецькою спільнотою 

Актуальність дослідження зумовлена необхідністю всебічного вивчення фразеологічної номінації як позначення сутностей матеріального чи ідеального поряду з використанням мовних засобів, що зазнали повного або часткового переосмислення. Актуальність також підсилюється прагненням науковців з’ясувати причини виникнення, формування та розвитку німецьких фразеологічних одиниць (ФО) із соматичним компонентом та його ролі у створенні цілісного фразеологічного феномена. 

Соматичні фразеологічні одиниці (СФО) є предметом постійного аналізу як у зарубіжній, так у вітчизняній лінгвістиці. Незважаючи на це, маловивченим залишається питання соматичної фразеології німецької мови. 
Аналіз фразеологічних явищ дає змогу простежити динамічний характер розвитку мовних явищ, їхню продуктивність, залежність від форми мислення. Адже мислення – це засіб пізнання світу, який відображає й аналізує закономірності розвитку мовних одиниць, зберігає їх у свідомості людини, яка внаслідок відображувальної діяльності формує концептуальну картину світу. Це дає можливість особистості ефективно орієнтуватися у світі, використовувати його і перетворювати для задоволення життєвих потреб. Вочевидь, чим більша частотність вживання у мові того чи іншого соматизму, тим вагоміше значення для мови і мовлення, і тим більше інформації про концептуальну картину світу містять ці соматизми, і, відповідно, фразеологізми, що побудовані на їх основі.
Мета дослідження – на основі аналізу результатів психолінгвістичного експерименту з’ясувати особливості вживання і сприймання соматичних фразеологічних одиниць німецькою громадою. 

Важливим методом дослідження є психолінгвістичний експеримент для виявлення глибинних асоціативних зв’язків між окремими частинами тіла у свідомості носіїв німецької мови, мовних стереотипів, для дослідження особливостей відображення концептуальної національної картини світу у німецьких СФО. 

Питання структури та особливостей функціонування ФО у мові вивчали Н. Стрілець [4], Н. Андрейчук [1], О. Толстова [6] (структурні та семантичні особливості ФО), О. Толстова (лінгвокогнітивні особливості ФО) та ін. 

Психолінгвістичний експеримент як метод дослідження описаний у працях З. Фройда [7]. Проблемі психолінгвістичних досліджень присвячено чимало праць вітчизняних та зарубіжних учених (А. Залевської [2], О. Леонтьєва [3], Д. Керролл [10], Дж. Міллера [11], Н. Хомського[9], Р. Фрумкіної [8] та ін.)

Найбільш розробленою технікою психолінгвістичного аналізу семантики є вільний асоціативний експеримент, під час якого учасникам пропонується відповісти першим, яке спаде на думку, словом R на подане слово-стимул S, при цьому, необмежуючи слово R ні формально, ні семантично. 
У своєму дослідженні ми спиралися на правила проведення асоціативного експерименту, запропоновані британським психологом Д. Майерсом [12]. Згідно з його концепцією для досягнення вірогідності експерименту вважається об’єктивним опитування не менше 100 реципієнтів. Респондентами були індивіди, мовна свідомість яких містить національно-культурну специфіку, тобто для яких досліджувана мова є рідною.
Логічним доповненням до асоціативного експерименту є метод суб’єктивного шкалювання. Цей метод запозичений з психофізики і є одним з найпростіших способів вимірювання суб’єктивних відстаней між відчуттями. Зазвичай він використовується для порівняння стимулів за ознакою «суб’єктивної частотності». 

Експеримент проведено у листопаді 2015 року в університеті м. Трір (Німеччина). Загальна кількість опитуваних становила 100 респондентів.

На першому місці за результатами експерименту є соматизм «Kopf», що свідчить про неабияку важливість цієї частини тіла для інтелектуальної молоді Німеччини. З іншого боку, попри загальну тенденцію до практичності і розрахунку, що традиційно є характерними ознаками життя сучасної молоді, у свідомості німецьких студентів соматизм «Herz» виходить на друге місце, тобто емоції і почуття також відіграють важливу роль у житті молодих людей. Соматизми «Auge», «Hand» займають третю позицію, що свідчить про їхнє практично рівнозначне сприймання німецькими студентами. 

Для прикладу наведемо частотність вживання слів-реакцій на слово-стимул (соматизм Kopf) та частотність вживання СФО на основі аналізу анкет учасників експерименту (див Табл. 1).

Таблиця 1
Частотність вживання слів-реакцій на слово-стимул (соматизм Kopf) 
та частотність вживання СФО

	Слово-стимул (соматизм)
	Слова-реакції
	Фразеологічні одиниці

	«Kopf»
	Anfang, Zentrum, Vernunft, Denken (Gedanke, Denkenweise, Nachdenken), Intelekt (Verstand), Logik, Sehen, Wissen, Intelligenz, Gehirn, Augen, Mund, Sprache, Brille, Mütze, Schädel, Gesicht, Nase, Hals, Haar, Ohren, vergessen, lebenswichtig (lebensnotwendig), Leben, Geist, Seele, rund, Bewusstsein, schmerzen, Gedächtnis, Vernunft, Dummheit, Mensch
	Der Kopf brennt (4); was hast du im Kopf? (3); mit dem Kopf durch die Wand (11); ein Brett von dem Kopf haben (4); von Kopf bis Fuβ (7); Hals über Kopf (26); kühlen Kopf bewahren (5); den Kopf schütteln (24); mit dem Kopf nicken (23); den Kopf verlieren (27); den Kopf verdrehen (6); ein heller Kopf (9); nicht auf dem Kopf gefallen sein (8); j-m über den Kopf wachsen (3); alles steht auf dem Kopf (4); wer es nicht im Kopf hat, muss man in den Beinen haben (4)


Зазначимо, що на виникнення асоціацій впливає як об’єктивний індивідуальний, так і соціальний досвід індивіда. Це дає змогу стверджувати, що учасники експерименту виступають не лише як інформанти, які повідомляють про свої мовні знання, але й як індивідуальності з певною сукупністю цінностей, мотивів та досвіду. 

Встановлено, що наведені інформантами ФО корелюються, по-перше, з жестами та мімікою: «den Kopf schütteln»; «mit dem Kopf nicken»; «den Kopf hoch halten»; «j-m ins Gesicht lаchen»; «schöne Augen machen»; «groβe Augen machen»; «die Augen verdrehen», тобто вживаються у своєму первинному значенні. Це свідчить про те, що на відміну від більшості ФО у фразеологічних одиницях з соматизмами первинне значення протягом тривалого часу не зникло, а навпаки у свідомості носіїв мови зайняло передові позиції. 

Встановлено також зв’язки між досліджуваними соматизмами та емоційним, фізичним і фізіологічним станами людини: (голод) «von der Hand in den Mund leben»; (поганий настрій) «mit dem linken Fuβ aufgestanden sein»; (втома, погане самопочуття) «den Kopf unter dem Arm tragen»; просторовою системою координат, мірою та ступенем: «Hals über Kopf»; «von Kopf bis Fuβ»; «Kopf an Kopf»; «Hand aufs Herz»; «Arm in Arm»; «von Hand zu Hand» тощо. 

Таким чином, застосування психолінгвістичного експерименту серед студентів Німеччини уможливлює окреслити тенденції у преференціях німецької громади щодо вживання фразеологізмів з соматичним компонентом. У свідомості більшості респондентів соматизм Kopf займає першу позицію, тобто є найважливішою частиною у життєдіяльності носіїв мови. Соматизму Herz належить друга позиція, тобто емоції і почуття відіграють важливу роль у житті і спілкуванні сучасної молоді Німеччини. Соматизми Auge, Hand посідають третє місце, що свідчить про їхню практично однакову питому вагу у житті носіїв мови. 
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ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ МОВИ ПРАВА 
В ЗАПОВІДАЛЬНІЙ ЧАСТИНІ АНГЛІЙСЬКИХ ЗАПОВІТІВ

Вивчення мови права займає вагоме місце у мовознавчих дослідженнях. Це питання головно розглядають у двох аспектах: 1) як соціальний феномен та 2) як регулятор правових відносин. П. Гудріч зазначає, що мова права є важливим вказівником суспільної та історичної генези і забезпечує функціонування юридичного тексту як інструменту суспільного регулювання та порядку [Goodrich, 1].

Заповіт як правовий документ спадкового права відіграє значну роль та посідає особливе місце в житті сучасного суспільства усіх розвинутих країн.  Заповідання в Англії регламентує Закон про заповіти, прийнятий у 1837 році [Wills Act]. Відповідно до ст.9 цього акта заповіт має бути зроблено в письмовій формі, підписано заповідачем і посвідчено не менш ніж двома свідками в його/її присутності [Wills Act]. Парламент Англії приймав інші закони стосовно спадкового права, однак більшість приписів цього закону 1837 року чинні дотепер в Англії та Уельсі.

Всі досліджені англійські заповіти мають типову структуру: назва, представлення заповідача, заповідання, відкликання попередніх заповітів (якщо були), призначення виконавця та посвідчення [дет. див. О. Кулина, с. 64]. Заповідальна частина заповіту та її мовна варіативність становлять об'єкт цього дослідження. 

Аналіз англійських заповітів дозволяє виділити наступні лексико-граматичні особливості цих текстів:

1) Біномні конструкції. Заповідальна частина заповітів зазвичай розпочинається з біномної конструкції, яка вводить в дію передачу майна: I give and bequeath, I give and device, I give device and bequeath, I order and direct, I give and recommend.

2) Умовні речення. У заповідальній частині часто зустрічаємо умовні речення, які використовуються, якщо заповідач передає у спадок майно за певної умови. У досліджуваних текстах заповітів ця умова вводиться за допомогою конструкцій if, in case.

3) Детермінатор said. Заповідальна частина заповітів характеризується вживанням детермінатора said : said wife, said son, said workshop, said daughter.

4) Присвійний займенник my. Типово цей займенник вживається у функції означення до іменника і вказує на родинні відносини або володіння якимись речами: my beloved wife, my said wife, my sole trustee, my said will, my last will, my debts, my son, my daughter, my nephew.

5) Пропускання who/which-форм з дієсловом to be. Така конструкція включає форму пасиву і акцентує увагу на дії: society to be applied for, one to be chosen, ten pounds to be paid, the stocks funds shares and securities to be divided.

6) Юридична термінологія. Заповіт є юридичним документом, тому йому притаманне використання юридичної термінології:  heirs, testator, executor, estate, trustee, seal, last will and testament, bequeath, device, declare. Юридична термінологія вживається для вираження системи правових понять і призначена для забезпечення специфічних потреб у сфері законодавства.

Отже, характерним для заповідальної частини англійських заповітів є вживання бінарних конструкцій, умовних речень з if та in case, детермінатора said, присвійного займенника my, пропускання who/which-форм з дієсловом to be та специфічної юридичної термінології.
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МОЛИТВА КАК ПРОЯВЛЕНИЕ ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТИ

В КИНОДИСКУРСЕ

Кинофильм невозможно однозначно отнести к числу языковых либо неязыковых процессов в силу семиотической неоднородности этого явления синтетической природы. В лингвистике такие явления понимаются как креолизованные [5], гетерогенные [4], полимодальные [6], поликодовые [3]. 

Кинодискурс можно отнести к разряду синтетических образований в связи с тем, что в его основе лежат литература, живопись, музыка и театр, художественные средства которых объединяются в его  языке.  Одной из специфических характеристик кинодискурса является имманентная интертекстуальность, понимаемая нами как использование элементов уже существующего текста в процессе создания и функционирования нового.  

Молитву, если имеется в виду «установленный текст (у верующих), читаемый при обращении к Богу, к святым» [1, 328]  в кинодискурсе с полным правом можно отнести к интертекстуальной ссылке из религиозного источника. В этом случае данные интертекстуальные включения используются с целью идентификации с определенной культурной / религиозной традицией.

Когда же в речи персонажей кинодискурса используются  неканонические молитвословия – свободные молитвы «своими словами», их роль в создании и восприятии кинопроизведения существенно меняется.  В этом случае молитва служит в качестве характерологической либо уточняющей детали, призванной передать определенные черты характера персонажей, их мировоззрение, отношение к происходящему, психологическое состояние, а также обрисовать  обстановку, в которой развиваются события фильма. При этом, несмотря на нетрадиционность, неканоничность вербальной составляющей такой молитвы, правомочно все же отнести ее к интертекстуальному включению на основе определенных признаков, присущих только молитве. Формально молитва представляет собой монолог, но вместе с тем она обладает признаками диалогичности,  которую некоторые исследователи называют «глубинной диалогичностью». Заключается она в существовании в молитве  «двух симметричных модусных сфер - сферы субъекта речи («я» сфера) и сфера адресата речи («ты» сфера). Актуализация «ты»-сферы приводит к диалогизации высказывания и способствует созданию диалогичности речевого произведения в целом. Молитва предполагает общение с Богом — общение в некотором роде необычное с традиционной точки зрения, в понимании простого обывателя. Отправитель (адресант) молитвы хотя и адресует ее вполне конкретному адресату — Богу, сам выступает в роли квазиадресата, а вернее, автора, отправителя некой ответной реакции» [2, 110]. Паралингвальные составляющие молитвы (молитвенное скрещение рук, поза, обращенный вверх взгляд молящегося) также являются маркерами интертекстуальности.

Перспективным представляется дальнейшее сопоставительное исследование функционирования канонических и неканонических молитв в дискурсе   кино, нацеленное на выявление их интегральных  и дистинктивных  характеристик. 
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I ступени с углубленным изучением английского языка
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Учимся, играя: игра как основа обучения говорению 

на иностранном языке
Настоящее исследование посвящено интенсификации обучения английского языка в начальной школе. Именно в младшем школьном возрасте ребенок наиболее продуктивно овладевает языковыми навыками, необходимыми для общения как на родном языке, так и на иностранном. Методические работы А. С. Белкина, Л. А. Венгер, М. Н. Емельяновой, Ж. Пиаже, Л. В. Темновой, Д. Б. Эльконина и др. убедительно показывают, что ребенок шести-семи лет наиболее продуктивно овладевает системой действий, необходимых для успешного обучения на последующих этапах.

Проблема интенсификации обучения иностранному языку детей указанного возраста продолжает оставаться сегодня одной из самых актуальных проблем методической науки. В условиях вступления Украины в Европейское сообществе особую важность приобретает обучение ребенка английскому языку как языку межнационального общения. Социальный заказ общества в области обучения иностранным языкам выдвигает в настоящее время задачу не только всестороннего развития будущего гражданина нашей державы, но и требует полной реализации образовательно-развивающего потенциала формирующейся личности  в плане овладевания иностранным языком как средством межкультурного общения. 

Цель настоящей работы – разработать методику по интенсификации  процесса обучения английскому языку школьников младших классов с учетом их психологических и возрастных особенностей. 

Концептуально исследование базируется на следующей посылке. Если методическая система построена достаточно грамотно с лингво-дидактической и психологической точек зрения, то успех в овладении минимальным языковым материалом и создании необходимых предпосылок для дальнейшего усвоения любого иностранного языка обеспечен практически всем ученикам.

Процесс обучения говорению младших школьников представляет значительную проблему, поскольку, по словам Н. Д. Левитова, «ребенок такого возраста, с точки зрения психологии, является развивающейся личностью, имеющей целевую направленность на удовлетворение интереса и активную деятельность [1, 89]. Очевидно, что такая психологическая установка младшего школьника не способствует его усидчивости, а наоборот, стимулирует психомоторную деятельность и исследовательский интерес. С другой стороны, в младшем школьном возрасте еще до конца не сформировались штампы речевого поведения на родном языке [2, 9], что облегчает процесс обучения кодирования своих мыслей на иностранном языке. 

Исходя из сказанного здесь, мы считаем, что оптимальным методом обучения говорению младших школьников является игра. Игра как развивающая речемыслительная  деятельность  подчинена насущным коммуникативным  целям ребенка. Игра конкретна и соответствует устремлениям ребенка данного возраста. При этом в процессе игровой деятельности  могут закрепляться лексические единицы, грамматические модели,  фонетический рисунок слова. Игра в сказку позволяет детям легко усвоить лексику по темам «Животные», «Комната», «Мой день». Так, например известная игра «теремок»  закрепляет грамматическую модель к подлежащему: Who lives in this house?, а также названия животных:  a mouse, a hare, a fox, и др. и их видовые характеристики: I am a little grey mouse; I am a sly red fox и др. Преподаватель, по своему  выбору имеет возможность вводить новые лексические единицы, не задействованные в традиционном прочтении сказки (a dog, a cat, a goose  и др.), поэтому в игру может быть вовлечена вся группа учащихся. Для обучения глаголам мы предлагаем веселую игру «команды». В первом, самом простом варианте дети по очереди отдают команды друг другу, используя глаголы в повелительном наклонении:  Sit!, Dance!, Run!  и т.п. 

В следующем  варианте игры глаголы используются в предложении, напр.: Sit! − We sit.; Jump! − Nick jumps. В модификациях этой игры легко на контрасте  тренировать времена английского глагола: Usually we read, but now we are dancing. Чем необычнее или забавнее противопоставление, тем легче запоминаются и семантика глагола как лексической единицы, и его форма в определенном времени.

Отдельно остановимся на ролевой игре, элементы которой с успехом можно применить при обучении школьников младших классов. Игра в магазин, в доктора, учителя и примеривание других социальных ролей близки и понятны детям, которые хотят поскорее  вырасти и вести себя как взрослые. Такие игры реализуют мотивационно-побудительную функцию ребенка, так как приводит в движение механизм мотивации речевого общения и способствует, тем самым, развитию говорения на иностранном языке.

Подводя итоги, можно заключить, что языковые игры положительно влияют на развитие познавательного интереса ребенка, создают дополнительную мотивацию стремления учеников к говорению, содействуют гармонизации межличностной атмосферы в классе и здоровой соревновательности. 
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РОЛЬ МОНІТОРИНГУ ЯКОСТІ ПЕДАГОГІЧНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ УПРОДОВЖ ПЕДАГОГІЧНОЇ ПРАКТИКИ

У Всесвітній декларації з вищої освіти, прийнятій на Міжнародній конференції з вищої освіти в листопаді 1998 року, вказано, що якість вищої освіти – це багатовимірне поняття, яке охоплює всі аспекти діяльності вищого навчального закладу: навчальні та академічні програми, навчальну і дослідницьку роботу, професорсько-викладацький склад і студентів, навчальну базу і ресурси. Згідно цього визначення в широкому розумінні якість професійно-педагогічної освіти розглядають як збалансовану відповідність процесу, результату і самої освітньої системи меті, потребам і соціальним нормам (стандартам) підготовки майбутніх педагогічних кадрів. У вузькому розумінні якість професійно-педагогічної освіти – це перелік вимог до особистості майбутнього вчителя, освітнього середовища й системи його фахової підготовки у вищому навчальному закладі, що реалізує їх на кожному з етапів його навчання професії, якому відповідає певна сукупність критеріїв і показників, розроблених в результаті моніторингу.

Суттєво, що моніторинг якості професійно-педагогічної освіти як ретельне спостереження і контроль за роботою її провідних суб’єктів з метою прийняття ефективних управлінських рішень щодо переведення її на якісно новий рівень передбачає організацію діагностування й оцінювання стану навчально-виховного процесу на декількох рівнях: студент (моніторинг навчальних досягнень), викладач (моніторинг педагогічної діяльності), вищий навчальний заклад (внутрішньоуніверситетський моніторинг, який передбачає три етапи: вхідний (діагностичний); проміжний (поточний); вихідний (підсумковий). Залежно від мети освітнього вимірювання виділяються такі напрями моніторингу:

– діагностичний моніторинг, основною метою якого є визначення початкового рівня сформованості предметних, соціальних, інструментальних та системних компетенцій студентів залежно від розвитку їх особистості як майбутнього вчителя;

– статистичний моніторинг, який дає можливість одночасно зняти показники за одним або кількома напрямками діяльності вищого навчального закладу, порівняти отриманий результат з нормативом і визначити відхилення від стандарту підготовки педагогічних кадрів певних спеціальностей, здійснити аналіз і прийняти ефективне управлінське рішення;

– особистісно орієнтований моніторинг, змістом якого є вимір рівнів та встановлення динаміки розвитку професійно важливих якостей особистості майбутнього вчителя як фахівця сфери освітніх послуг);

– педагогічний моніторинг, який передбачає контроль на поточне коригування взаємодії викладачів і студентів в організації навчально-виховного процесу [1, 34].

Як засвідчують дослідження науковців (Н. Байдацька, А. Денисенко, О. Дурманенко), щоб освітній моніторинг став реальним фактором управління у системі професійно-педагогічної освіти майбутніх учителів, його потрібно організувати три етапи (підготовчий; практичний; аналітичний) таким чином, щоб він виконував наступні функції: інформаційну; діагностичну; прогнозувальну; управлінську; педагогічну. При цьому мета управлінського супроводу менеджерів вищої педагогічної освіти полягає у створенні умов для оптимізації навчально-виховного процесу, створення гармонійних взаємин між його провідними суб’єктами; реалізації інноваційної освітньої діяльності викладачів, розширення діапазону застосування ними інноваційних технологій навчання; стимулювання професійно-педагогічного й індивідуального розвитку кожного студента як майбутнього вчителя. 

З врахуванням вказаних вище особливостей, проблема моніторингу якості педагогічної діяльності майбутнього вчителя набула надзвичайної актуальності в теорії і практиці їх професійної підготовки у вищому навчальному закладі. Це пов’язано з розв’язанням багатьох питань, які постають вже під час проходження ними педагогічної практики: удосконалення системи фахової та психолого-педагогічної підготовки майбутніх вчителів; пошук способів більш ефективного задоволення їхніх професійних запитів та потреб у системі дидактико-методичної діяльності; визначення сильних сторін майбутнього учителя, проектування його Я-концепції; планування шляхів і конкретних засобів розвитку індивідуального стилю педагогічної діяльності випускників. Крім того, моніторинг якості педагогічної діяльності майбутнього вчителя сприяє визначенню напрямів та перспектив його професійного зростання, зміцнення адекватної самооцінки, позитивного самосприйняття й професійної комфортності. Для визначення професійного рівня майбутнього вчителя, ефективності його діяльності можна застосувати такі форми  й засоби педагогічного моніторингу:

– анкетування та самотестування (виявлення суб’єктів орієнтування вчителя під час вирішення професійних питань);

– карта відстеження ефективності уроку (яку заповнюють учитель та учні, порівнюють їх);

– відстеження уроку на діалогічній основі «майбутній вчитель іноземної мови – педагогічний наставник – адміністратор школи», зокрема за критеріями: знання нормативних документів; самоосвіти – творчого підходу до вибору способів, методів, прийомів і засобів забезпечення особистісно орієнтованого навчання через зміст предмета, що викладається; вміння змоделювати активну діяльність учнів до уроку та на уроці, позакласній роботі з предмету; виконавської дисципліни.

Зважаючи на особисті побажання та специфіку професійної діяльності майбутніх учителів ІМ завдання педпрактики слід доповнювати новими вимогами в залежності від стану розитку їх особистості та конкретних практичних завдань сучасної школи. В основу організації педпрактики, як свідчить інноваційний досвід, слід ставити такі принципи:

– єдності та взаємозв’язку педагогічної теорії і практики (можливість практичного застосування теоретичних знань);

– дослідницького підходу до педагогічної діяльності (можливість досліджувати проблеми освіти відповідно до особливостей і потреб її замовників в цілому та установ, що виступають в якості бази практики);

– диференційованого підходу (можливість вибору об'єкта практики відповідно до інтересів, нахилів, здібностей і потреб майбутніх учителів іноземної мови, що сприяє їх професійному становленню);

– реалізації творчого потенціалу (можливість самостійно планувати, аналізувати, корегувати та використовувати отримані під час педпрактики результати; взаємооцінювання студентами результатів педпрактики).

Таким чином, моніторинг якості професійно-педагогічної освіти майбутніх вчителів іноземної мови, зокрема упродовж організації їх педпрактики в школі, передбачає врахування і вимір стану трьох основних компонентів:

– якість суб’єкта отримання освітніх послуг (базова підготовка і предметна поінформованість студентів як майбутніх вчителів);

– якість об’єкта надання освітніх послуг (вищого навчального закладу), в тому числі: якість управління (цілі, принципи, методи, структура, організація планування); якість структури і змісту програм фахової та психолого-педагогічної підготовки; якість освітніх ресурсів (матеріально-технічних, методичних, кадрових, фінансових);

– якість процесу надання освітніх послуг: якість організації і реалізації освітніх технологій (структура взаємодії суб’єктів, форма і зміст освітніх процесів, мотиваційні чинники); якість контролю над освітнім процесом; якість контролю результатів надання освітніх послуг.
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Вербализация оперативных этапов дознания истины посредством интеррогатива в персонажном диалоге англоязычного детективного романа
Настоящее исследование фокусируется на изучении вопросительных конструкций в художественном диалоге детективных произведений. Известно, что еще в древней Греции философы отмечали познавательную сущность вопроса. Так, начиная со времен Сократа, любая научная проблема понималась как постановка определенного вопроса. Представляя собой сложную мыслеобразующую структуру, вопрос в языке коррелируется с определенным коммуникативным типом предложения – интеррогативом. Отвечая на те, или иные вопросы, человек в соответствии с майевтикой  Сократа [5], формирует или «рождает» истину или новое знание. Отсюда можно предположить, что мыслительные процессы получения и обработки информации связаны с функциональным предназначением различных типов вопросительных предложений. Основываясь на эротетической логике, где ответ на вопрос «может быть получен подстановкой вместо свободных переменных, групп соответствующей синтаксической категории [4:42], в настоящей работе делается предположение о функциональной роли интеррогативных конструкций в аспекте дознания истины в диалогическом общении.   

Анализ художественного диалога детективного романа позволяет воссоздать модель вопросно-ответного прототипического диалога сыщика, который он ведет с другими действующими лицами романа с целью раскрытия совершенного преступления. Понимая алгоритм как совокупность последовательных шагов, приводящих к желаемому результату [2],  модель прототипического диалога по дознанию истины в детективном романе также может быть представлена в виде определенной последовательности операций.  Посредством вопросительных  конструкций сыщик проводит дознание, приводящее его к раскрытию тайны. 

Поскольку информация, по словам Л. Н. Серавина [3:9], «не является ни материей, ни энергией», она не подчиняется известным законам сохранения, откуда ясно, что информация при произведении над ней операций не превращается в другую информацию. В.И. Корогодин, В.Л. Корогодина в своей работе «Информация как основа жизни» подчеркивают, что «информация поддается только двум операциям: суммированию и делению» [1:51].

В процессе анализа 8000 речевых образцов, отобранных методом сплошной выборки из современного персонажного англоязычного детективного романа, весь ход расследования был условно подразделен на три оперативных этапа. Последние включают 1) сбор и конкретизация информации; 2) выявление мотивов и сужение круга подозреваемых; 3) суммирование и анализ (деление) информации. 

В настоящем исследовании под «суммированием» понимается совокупность фактов, полученных сыщиком-детективом от нескольких информантов – участников или свидетелей преступления и сведение полученных данных в единую систему. В процессе операций суммирования сыщик путем логических умозаключений определяет количество информации, её ценность, полезность и истинность. Отметим, что в результате суммарная информация обычно оказывается большей, чем сумма сведений, составляющих её слагаемые. Такая ситуация объясняется когнитивным процессом виртуального восстановления отсутствующих звеньев  знания путем постановок вопросов самому себе. Это, в частности, наблюдается в иногда приводимых в детективном романе, (а большей частью опускаемых) вопросительных предложениях, представленных во внутреннем монологе сыщика-детектива. С другой стороны, наряду с суммированием, происходит анализ, или ментальное деление информации, которое логически приводит к её количественному уменьшению  и структурированию.  

 Таким образом, незавершенная,  или «континуальная» (термин Корогодина) информация становится завершенной и целостной. Отсюда, в информационной системе детективного романа фрагментарная и первоначально незавершенная канва преступления в процессе постановки определенного вида вопросов, объективируется в персонажных диалогах.  В результате ментальной рефлексии сыщика, истина воссоздается в виде целостной событийной картины.  

Основываясь на приведенных выше соображениях, в настоящей работе, сведения, полученные в результате опроса действующих лиц романа, сводились в следующую единую систему. Установлено, что в информационной системе детективного романа отсутствующие звенья информации восстанавливаются путем постановки ключевых и сопутствующих вопросов. При этом под ключевыми вопросами понимаются такие вопросительные предложения, которые содержат запрос основной информации о преступлении и обстоятельствах его совершения. Остальные вопросительные конструкции в персонажном диалоге детективного романа интерпретируются как сопутствующие. 

Сделано наблюдение, что на первоначальном этапе удельный вес ключевых и сопутствующих вопросительные предложения находятся в соответствии примерно 1/3. 

На втором этапе наблюдается семантическое перераспределение вопросительных предложений в сторону  количественного увеличения вопросов-утверждений, риторических вопросов, вопросов блокирующего характера и ключевых вопросов. Количественное соотношение ключевых вопросов к сопутствующим составляет 1/1. 

На третьем этапе наблюдается резкое увеличение частотности употребления вопросительных цепочек и параллельных вопросительных конструкций. Количественное соотношение ключевых и сопутствующих вопросительных предложений становится 2/1.  

Таким образом, можно сделать вывод об увеличении удельного веса ключевых вопросительных предложений в персонажном диалоге в процессе развития сюжета детективного романа. Иными словами, вопросы общего характера на первоначальных этапах дознания постепенно становятся «более прицельными», сужая область допустимых на них ответов и, в конечном счете, ведут к разгадке совершенного преступления. 

Анализ фактического материала показывает, что ключевые вопросы в  художественном диалоге в подавляющем большинстве случаев (около 54%) выражены вопросительными предложениями специального типа.  На основании филологической интерпретации конкретного речевого материала в работе сделан вывод, что вопрос всегда является «носителем», некоего категориального знания, на которое указывает соответствующий ему  по коммуникативному смыслу ответ. Отсюда, любые вопросы, относящиеся к установлению времени, места, обстоятельств и т. д., могут рассматриваться как определенная категориальная проекция знаний о преступлении.  Установлено, что каждая такая проекция может быть соотнесена с базовыми, ключевыми моментами картины преступления. Собранные воедино фрагменты объективной действительности складываются в паззл-решение детективной загадки. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НЕПОДГОТОВЛЕННОЙ 
ДЕТСКОЙ РЕЧИ 

(на материале жанра «интервью»)

В настоящее время возрастает тенденция участия детей в средствах масс-медиа, где их реплики не ограничиваются заранее подготовленными фразами, а являются неподготовленными и спонтанными, что представляет новый для изучения материал для онтолингвистики. Данная работа посвящена изучению особенностей детской речи на основе американского ток-шоу Джимми Кимелла в жанре «интервью», в котором ведущий ведет беседу с коммуникантами-детьми. В фокусе нашего внимания находятся дифференцирующие характеристики детей двух представленных возрастных групп: дошкольников (4-7 лет) и детей младшего школьного возраста (7-10 лет). 
В настоящее время детская речь является еще недостаточно исследованной, но продолжает привлекать интерес ученых, так как именно детская речь является первой стадией постижения человеком основ коммуникации. Овладение речью на начальных этапах очень показательно, так как является основой к дальнейшей успешности владением языком и постижения навыка красноречия. Изучению детской речи посвятили свои работы в различное время Выготский Л. С.; Виноградов В. А.; Гвоздев А. Н.; Пиаже Ж.; Слобин Д. И.; Цейтлин С. Н.; Шахранович А. М. и др.
Актуальность проведенного исследования обусловлена как общей направленностью современных исследований на изучение проблем возрастной психолингвистики и особенностей речевого онтогенеза человека, так и недостаточной исследованностью лингвистических особенностей речи американских детей различного возраста в процессе неподготовленной коммуникации. 

Объектом нашего исследования является речь американских детей в рамках юмористического ток-шоу. Предметом – синтаксические, лексические и интонационные особенности детской речи.

Целью работы является установление основных лингвистических особенностей детской речи в неподготовленной коммуникации в жанре «интервью».

Онтолингвистика – наука, изучающая проблемы онтогенеза и речевую деятельность ребенка. Она изучает развитие речи ребенка от периода голофраз и в течение всего детского возраста. В нашей работе, вслед за Слобиным Д. И. [3], рассматриваем систему детской речи как отдельный объект, со своей собственной индивидуальной структурой, что позволяет проанализировать детскую речь как таковую, проследить динамику ее становления и сравнить овладевание языком одного индивида с другими.

Поскольку материал работы представляет собой интервью-беседу, что носит вопросно-ответную структуру, мы относим изучаемую речь к социализированной речи, а именно, к адаптированной информации. 

Анализ 500 речевых образцов в возрастных группах «дошкольники» и  «дети младшего школьного возраста» выявил их следующие дифференцирующие особенности. 

Интонационные средства языка, а именно темп произнесения фраз существенно отличается в обеих группах. Так, именно отличительный медленный темп служит причиной образования и подготовкой к смешной «развязке» ситуации, сопровождающейся паузами хезитации. Стоит заметить, что темп коммуникантов младшего возраста характеризуется особой замедленностью, причину которой усматриваем в недостаточном понимании реплики-стимула ведущего.

Анализ разновидностей шкал позволяет утверждать, что наиболее распространенной шкалой является нисходящая ступенчатая, завершающаяся низким нисходящим ядерным тоном. Следует отметить, что среди ядерных тонов достаточно часто встречаются вариации следующих ядерных тонов: Low Fall, Low Rise, Fall Rise, High Fall.
На лексическо-стилистическом уровне в речи коммуникантов обоих возрастов прослеживается общая тенденция к использванию следующих языковых художественных средств: метафор, противопоставлений, эпитетов, вводных слов, слов-паразитизмов, окказионализмов. В целом, лексические особенности в обоих группах не характеризуются значительными отличиями.    

Так, на уровне синтаксиса для речи коммуникантов дошкольного возраста наиболее свойственны односложные, реализующиеся простыми короткими предложениями или эллиптированными конструкциями. Заметим общую неуверенность данной группы респондентов. Коммуникантам младшего школьного возраста характерно использование также и сложных предложений (как сложносочиненных, так и сложноподчиненных). Предложения короткие и средние по длине соотносятся в речи детей младшего школьного возраста в равной степени. 

Репликам коммуникантов обоих возрастов характерен эллипсис, что, с нашей точки зрения, позволяет избежать коммуникативной неудачи, связанной с отсутствием способности подобрать необходимое понятие для ответа на вопрос. 

По коммуникативному типу, в речи обоих групп наиболее широко представлены преимущественно повествовательные предложения. Одним из объяснений данной закономерности является формат анализируемого ток-шоу (где дети отвечают на вопрос). В то же время, это указывает на направленность детей-коммуникантов на самих себя и свое желание говорить и быть услышанными. 

Таким образом, проведенный анализ позволяет сделать следующие выводы. 

Речь коммуникантов-школьников более приближена к речи взрослых коммуникантов на всех уровнях языка: правильное произношение слов и интонационное оформление, более широкий запас слов и более сложные синтаксические конструкции. В то же самое время, в речи детей младшего школьного возраста наблюдается отсутствие навыков аргументации, свойственных речи взрослых. С целью компенсировать данный недостаток, в основе которого отсутствие четко сформированных логических связей мышления, коммуниканты-дети используют языковую замену: параллельные конструкции, эллиптические предложения, повторы, замедленный темп и паузы хезитации.

Говоря о речи коммуникантов дошкольного возраста, следует отметить их неполное овладение произносительными навыками и отсутствие полноценных навыков использования остальных уровней языка: синтаксические конструкции являются простыми и очень простыми (односоставные эллиптические номинативные предложения); недостаточный лексический запас слов (как результат, использование повторов и частицы not); очень замедленный темп говорения; повышенное количество пауз хезитации.
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Лингвальные особенности персонажной речи 
героев-экстравертов и интровертов на материале англоязычных произведений

 Данное исследование посвящено изучению репрезентации психологического профиля в персонажной речи. Главное внимание уделяется гендерным особенностям высказываний собеседников-экстравертов и интровертов. Речевые партии виртуальных коммуникантов рассматриваются в аспекте поверхностей структуры и коммуникативной направленности предложений, а также линейной характеристики реплик виртуальных коммуникантов.   

С одной стороны, выбор темы исследования мотивирован значительным интересом к лингвальной репрезентации психологических особенностей личностей экстра- и интровертов, а с другой – отсутствием в лингвистике фундаментальных исследований, посвященных данной теме.

Теоретически данное исследование основывается на результатах психологических экспериментов, обоснованных в работах К. Юнга и Г. Айзенка.

В психологии известны два принципиально разных типа личности: экстраверты и интроверты. Данные термины латинского происхождения и впервые предложены в работе К. Юнга «Психологические типы» 1920 г., который дает следующую интерпретацию этих понятий.

Экстраверты – это тип личности (или поведения), который ориентирован в своих проявлениях вовне, на окружающих.  Такие люди стремятся к активному общению с другими, ораторству и любому участию в публичных выступлениях, усиленному вниманию со стороны.

Интроверты – тип личности (или поведения), ориентированный вовнутрь или на себя. Таким людям свойственны молчаливость, длительные внутренние размышления, переживания, детальный анализ ситуации. Им проще проводить время в одиночестве и трудиться, полагаясь только на свои силы. 
Материалом исследования послужили 2600 речевых образцов, отобранных из персонажных диалогов Артура Конан Дойла (Arthur Conan Doyle) «The Hound of the Baskervilles», Агаты Кристи (Agatha Christie) «The Three Act Tragedy» и Казуо Исигуро (Kazuo Ishiguro) «Never Let Me Go». Исходя из общих психологических отличий между экстравертами и интровертами, установлено, что Эркюль Пуаро (A. Christie) и Рут      (K. Ishiguro) являются экстравертами, а Шерлок Холмс (A. Conan Doyle) и Кети (K. Ishiguro) – интровертами. Отбор фактического материала проводился по принципу сплошной выборки, при этом речевой вклад каждого из коммуникантов – 650 реплик. 

В процессе анализа речевых партий героев-экстравертов и интровертов были сделаны следующие выводы: 

· установлено, что все исследуемые мужские и женские персонажи употребляют в своей речи предложения всех коммуникативных типов: утвердительные, вопросительные, повелительные и восклицательные. Но интроверты демонстрируют тенденцию к использованию линейно длинных предложений, грамматически усложненных, хотя их общий коммуникативный вклад преимущественно меньше, чем у экстравертов. Экстраверты же проявляют тенденцию к употреблению простых и коротких предложений;

· несмотря на наличие явных совпадений в речи экстравертов-женщин и мужчин, интровертов-женщин и мужчин, установлено следующие гендерные различия, которые касаются морфологии и синтаксиса. Женщины более эмоциональны по своей природе . В их речи отмечено больше эмотивных, восклицательных предложений, даже в случае с женщинами-интровертами. Они отдают предпочтение сравнительным конструкциям и определениям, морфологически выраженным качественными прилагательными. Речь женщин насыщенна парантезами и восклицаниями;

·  засвидетельствованы отдельные случаи использования конструкций, характерных для представителей противоположного типа. Это можно объяснить законом коммуникативной рефлексии, которая способствует эффективности коммуникации; 

· в целом можно утверждать, что речь определенного психологического типа литературной личности соотносится с соответствующим психологическим профилем реального человека. 

Перспективу дальнейшего исследования усматриваем в изучении отражения психотипа человека в его ораторском выступлении, а также в проведении соответствующих экспериментов.  
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ДИДАКТИЧНІ ЗАСАДИ ФОРМУВАННЯ КУЛЬТУРОЛОГІЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ БАКАЛАВРІВ РОМАНСЬКОЇ ФІЛОЛОГІЇ У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ ФАХОВИХ ДИСЦИПЛІН

Гуманізація процесу професійної підготовки бакалаврів романської філології як тенденція трансформації освітньої парадигми передбачає забезпечення пріоритету формування в них культурологічної компетентності.Під культурологічною компетентністю бакалаврів романської філології розуміємо систему їх знань про культуру, що втілена в певній національній мові, та вмінь з оперування цими знаннями [3]. Набуття останньої,завдяки реалізації культурологічного підходу в організації навчання фахових дисциплін, сприяє розвитку полікультурної особистостіфахівця-філолога, здатної до конструктивного вирішення професійних завдань у сфері міжкультурного спілкування та взаємодії. Цьому, як засвідчує досвід факультету РГФ ОНУ імені І.І. Мечникова (Р. Булгаков, Л. Голубенко, М. Князян, Н. Колесниченко, В. Романець, О. Цокур), сприяють наступні принципи навчанняфахових дисциплін бакалаврів романської філології:

– гуманістичної спрямованості змісту іншомовної та літературної освіти, який визнає кажного студента як суб’єкта навчання найвищоюсоціальною цінністю. Отже, пріоритетними при навчанні аналізу тексту мають бути художні твори, які викликають повагу і співчуття до людини, захоплення нею. Інтереси людини, чинники розвитку особистості як вільної, творчої індивідуальності мають стати головним критерієм визначення значущості твору та фахової майстерності його автора, оцінки їх місця в історії зарубіжної, зокрема іспанської та французької літератури, ролі в культурному житті суспільства. Через це, гуманістична спрямованість фахової освіти передбачає зміщення акцентів з когнітивного аспекту вивчення та аналізу художніх творів на аксіологічний аспект, що можливо лише за умови завчасно розроблених ціннісних орієнтирів;
– світоглядного плюралізму, який проявляє свою суть у формі співіснування різних інтерпретацій світу як співіснування різних світоглядів, забезпечуючи право автора на власне світобачення та право студента на самостійне й критичне сприйняття авторської концепції. Світоглядний плюралізм при вивченні літературних творів та інтерпретації художніх текстів виявляється в їх деідеологізації, звільненні студентів-філологів від ідеологічних стереотипів і заполітизованих оцінок, які давалися мистецьким явищам. Іншомовна та літературна освіта бакалаврів романської філології, базована на засадах світоглядного плюралізму, не буде соціально заангажованою, а відповідатиме справжнім критеріям високої художності та гуманістичної спрямованості. Саме принцип світоглядного плюралізму дає можливість об'єктивної, виваженої оцінки явищ, подій, фактів, які не є однозначними по своїй суті і спонукають особистість того, хто навчається, до самостійних висновків, тверезих роздумів і узагальнень. У процесі подібної освіти особистість бакалаврів романської філології набуває таких рис та якостей, як толерантність, незалежність, свобода вибору, культура спілкування, здатність до культурного діалогу тощо;

– діалогу культур, який своїм аксіологічним аспектом надає можливість пізнання інших народів та особливостей їхніх культур з метою духовного збагачення і цивілізаційного входження до світового співтовариства. Діалог М. Бахтіним [1] і М.Бубером [2] визначається основою людської свідомості, загальною суттю гуманітарного мислення, оскільки діалогічні стосунки передбачають рівноправність, відсутність дискримінації, незведеність до логічних умовиводів, народження істини в декількох свідомостях, наявність третього співрозмовника, який відіграє рольпевної точки відліку (суд совісті, суд історії, суд Божий). Тільки за таких умов у процесі професійної підготовки бакалаврів романської філологіїможна змоделювати ситуації, які не вирішуються на знаннєво-репродуктивному рівні, а вимагають особистісного вибору рішення, сприяючи розвитку самосвідомості та креативного мислення. Принцип діалогізму дає змогу побачити складне переплетіння, зв'язки, впливи різних культур і літератур у єдиному всесвітньому культурологічному просторі. З іншого боку він веде до пошуку зв'язків між епохою, типом культури, способом мислення людини – сучасника тієї чи іншої епохи, а також передбачає вивчення широкого культурного контексту епохи, який реалізується за умови продуманої інтеграції навчальних дисциплін, що забезпечуть фахову підготовку бакалаврів романської філології;

– персоналізації навчання, який є важливою складовою концепції особистісно орієнтованої освіти, передбачає посилення суб'єктності сприйняття літературного твору, осягнення його через персону – автора, літературного персонажа, читача. Особистісна діалогічна взаємодія крізь призму принципу персоналізму сприяє атмосфері моральних, естетичних, інтелектуальних переживань, створює ситуацію зіткнення поглядів, точок зору, народження різних варіантів вирішення проблеми, проектів, підходів – тобто, в процесі оволодіння знаннями відбувається пошук особистісної істини. Умовою такого сприйняття виступає своєрідне «занурення в епоху», без якого неможливе адекватне розуміння авторської концепції і самого художнього твору. За допомогою так званих фонових знань–історичних, етнографічних, географічних, етичних тощо–створюється контекст епохи, яку намагається осягнути студент як суб'єкт пізнання. При цьому він інтегрує себе в реальність, яку пізнає, а художня література, базована на таких засадах, стає ефективним засобом пізнання світу у всій багатовекторності цього поняття;

– компаративності, який розглядається не лише як метод аналізу художнього твору, а як дидактична складова викладанняпрофесійно орієнтованих дисциплін («Теорія та історія зарубіжної літератури», «Історія педагогіки», «Порівняльна педагогіка», «Країнознавство», «Домашнє читання», «Аналіз та інтерпретація художнього тексту»), мета яких– сприяти розумінню духовної єдності і національної своєрідності різних культур, усвідомленню діалектики одиничного, особливого і загального, їх взаємозв'язку, взаємодії, взаємовпливів. Порівняльний підхід сприяє формуванню фундаментальних цінностей особистості майбутніх філологів, розвитку їхаксіологічної свідомості та гуманістичного світогляду, виховує толерантне та шанобливе ставлення до інших народів, допомагає власній самоідентифікації завдяки набуттю культурологічної компетентності.

Загалом,формування культурологічної компетентності в єдності всіх її складових (лінгвістична, соціолінгвістична, дискурсивна, стратегічна, соціокультурна, соціальна) передбачає підготовку бакалаврів романської філології відповідно до прагмалінгвістичних характеристик художніх творів, які предстають текстами з логіко-змістовною структурою. Окрім цього, важливе значення повинно надаватися формуванню у бакалаврів романської філології спеціальних умінь роботи з художнім текстом:виділяти ключові образи у творі;визначати конотативне значення слова;виділяти у тексті культурологічні лакуни і заповнювати їх шляхом знаходження необхідної інформації;помічати національно-марковану одиницю (лінгвокультурему).Культурологічний аналіз стає важливим практико-орієнтованим інструментом, котрий дозволяє, по-перше, змінити рівень уявлення про соціокультурні аспекти реальності; по-друге, закладати ціннісно-мотиваційні засади професійної культури; по-третє, суттєво змінити зміст професійної діяльності бакалаврів, збагачуючи професійно-педагогічні функції вчителя іноземної мови як фахівця в галузі національної та іноземної культури.
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МОВНА СПАДЩИНА ЧИСЛІВНИКА “ОДИН” В НІМЕЦЬКІЙ МОВІ
Актуальність теми дослідження полягає в вивченні усього  спектру вербальної форми числівника «один»: лінгвістичному, математичному, экономічному тощо. Вивченням вербальної форми «один» займалися: Х. Меттке, Дж. Салмонз, М.М. Гухман, В.Г. Таранець, Н.С. Чемоданов. Метою даного дослідження є вивчення форми, варіацій та походження числівника «один» в німецькій мові в діалектичній єдності, а також аналіз шляхів розвитку деяких слів, до складу яких входить числівник «один».
В сучасній німецькій мові поряд з існуючими новими формами числівника «один» відзначають такі, що містять у собі давні релікти, які, в свою чергу, ускладнюють простеження етимології. Проведений аналіз словникових даних пояснює походження деяких числівників, і дає можливість поглибити розуміння цієї частини мови. 

Спершу було розглянуто розвиток безпосередньо числівника eins в німецькій мові, тобто ми звернулися до готьської мови. За свідотством М.М. Гухман поряд з кількісним числівником ains (один) в готьській мові існував числівник ainlif (одинадцять), який створено за допомогою другого компоненту -lif/life, який являє собою корінь спільний з готськими дієсловами af-lifan “бути зайвим” bleiban «залишатися». Етимологія цих числівників – «один зайвий (окрім десяти)». Схоже пояснення можна знайти і в етимологічному словнику “Das germanische Zahlwort nhd. elf, mhd. eilif (so noch im 19 Jh.), ahd.einlif, got. ainlif, engl. eleven, schwed. elva ist eine Zusammensetzung aus ein und dem unter bleiben behandelten Stamm germ. lib mit der Bedeutung, Überbleibsel, Rest", d.h. elf ist eine Zahl, die sich ergibt, wenn man zehn gezählt hat und eins ubrigbleibt (das zu zehn noch hinzu gezählt werden muss) для порівнення у Н.С. Чемоданова ahd. einlif, mhd. eil(i)f,  nhd. elf, a.s. elle^an (також enli^an), a.eng. anle-ofan, a.i. ellifu, got. ainlif'.

За думкою Х. Метке числівник ein(s) має флексію за сильною та слабкою відмінами. Таким чином за сильною відміною  – einer, einiu, eine; за слабкою – eine. Суттю цієї форми можна вважати «єдиний, сам один» (allein, einzig). Латиною або грецькою мовами ця форма при трансформації перекладається як unus < oinos. Автор підкреслює, що додавання елементу lif веде походження від грецької зі значенням übrig (über 10). За його ж свідотством такий спосіб словотворення спостерігається також в балто-слов'янській мовній групі, наприклад литовською 11 – vienüo-lika. Подібне походження мають форми російського одиннадцать та українського одинадцять. 

Розглянемо походження числівника erste, корінь якого дещо відрізняється від числівника ein(s). Н. С. Чемоданов вважає, що в давньосаксонській мові erist було прикметником зі значенням «найперший» та прислівником в розумінні «спершу, по-перше». Учбовий посібник цього науковця наводить також ступіні порівняння, відповідно erro, ero - eriro - eristo та варіації прислівника erist - (раніше, спершу); zi erist, zerist - nhd. zuerst. Аналогічне пояснення надає «Великий Дуден»: nhd. erst, mhd. erest, ahd. erist, а також найвищий ступінь до eher - zuerst, zunächst.

Праця Х. Метке сприяє порівнянню форм nhd. erste, mhd. ereste, ahd. eristo, nhd. frühe ahd. er  Superlativ dazu ahd. furisto, nhd. der Vorderste, im Mhd aber nur als Substantiv – vurst(e)  з формою англійської мови – first. 

В сучасній німецькій мові існує багато слів, в які входять eins або erst. Вони відносяться до різних частин мови та мають різний охват. Серед них найбільшу частину займають прикметники, такі як – einartig, eindeutig, einfach, einbändig, einförmig, einheitlich, einbettig, einhändig, einzellig, eindeutig, einhändig, einhellig, einjährig, einblumig, einblutig та інші. Так само нескладно навести приклади серед іменників die Einheit, das Einhorn, die Einzahl, das Einvernehmen, die Einzelstimme, die Einweiberei, der Eindecker, der Einer, das Einerlei, das Einfamilienhaus, der Eintopf, die Einzelabstimmung та багато інших. Менша частка складаеться з числа дієслів – einärmeln, einigen, einbauen, einwiegen, einwilligen, einfassen, та деякі інші. 

Усі наведені приклади об`єднує чітко визначений корінь ein, який дозволяє простежити етимологію цих слів. Проте зустрічаються окремі слова, в яких корінь-числівник виражений не повністю. Наприклад der Eimer – складається з числівника ein та давньоверхньонімецького beran "tragen" (nhd. Eimer, mhd.e(i)nber, e(i)mber, ahd. eimpar). 
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ХРЕМАТОНІМІЙНИЙ СЕКТОР ПОЕТОНІМОСФЕРИ 

САГИ С. МЕЙЕР «TWILIGHT»
Периферійним сектором онімійного поля є хрематоніми, які розуміються як власні назви окремих неживих матеріальних предметів, вироблених чи здобутих руками людини, на кшталт зброї, посуду, коштовностей, музичних інструментів тощо [3, 190], чи, наслідуючи формулювання Н.В.Подольської, власні назви «унікального предмета матеріальної культури, зробленого або добутого руками людини» [2, 146]. Незважаючи на той факт, що власне термін хрематонім увійшов у науковий обіг ще у 1966 році у статті І. Хонл [6, 5], його значення та обсяг до цього часу не можна вважати усталеними. Навіть і у східноєвропейській ономастичній традиції існують термінологічні розбіжності у трактуванні цього терміна. Приміром, у новітньому словнику Д. Г. Бучка та Н. В. Ткачової [1, 189] згаданий термін отримує два значення, перше з яких – назва історичної акції, вчинку, а друге – власну назву окремого, в т.ч. унікального предмета, виробу, твору, балету, кінофільму, художньої картини, а також серійного виробу. Певний внесок у дисамбігуацію терміна хрематонім зроблено у роботах Г. В. Ткаченко, де й розроблено детальну денотатно-номінативну класифікацію хрематонімів [див.4].

В аналізованих романах власна назва унікального предмета використовується лише один раз – це прізвисько автівки Джейкоба the Rabbit. Серійна назва Фольксвагена послугувала донором для утворення цього хрематоніма, причому у сазі ця серійна назва перетворюється на індивідуальне іменування унікального предмета, хоча використовується переважно з означеним артиклем, наприклад, «He opened up the passenger door of the Rabbit»; «Jacob's Rabbit idled by the curb»; «I couldn't imagine how the russet wolf would fit inside the Rabbit».

Захоплення головних героїв автівками та байками у другому романі серії «Сутінки» надало додаткової  ваги згаданому хрематоніму, що й послугувало важелем для обрання цієї власної назви для проведення експерименту. Результати асоціативного експерименту зі встановлення асоціативного поля аналізованого хрематоніма дозволили встановити традиційне домінування меронімічних (42 %) реакцій: fur, red eyes, ears, whiskers, Alice in Wonderland. Квалітативні реакції отримали 16 %: white, warm, а гіперонімічні – 28 %: animal. Каузативна реакція виявилася досить частотною, бо отримала 12 %: rabbit hole. Маємо також 1 суміжну реакцію hare, що викликана певною подібністю двох тварин – кроля та зайця. Єдиний випадок реакції jump можемо вважати індивідуальним, а можемо пов’язати з діями тварини, тоді вона перейде до класу каузативних. Жодна з реакцій не пов’язує аналізовану власну назву з циклом романів С. Мейер, але 13 % прямо, а 12 % опосередковано пов’язують стимул із казкою Л. Керролла «Alice in Wonderland».

Асоціативне гештальтне ядро аналізованого хрематоніма складається з таких частин: тварина – 69,9 %; казка Л. Керролла – 30,1 %. В асоціативному гештальтному ядрі передусім реалізується значення первинне, що забезпечується великою кількістю гіперонімічних та меронімічних реакцій. На другому місці завдяки метонімічному переносу значення респонденти актуалізували власне наймення персонажу White Rabbit казки Л. Керролла. Кількість з обраних нами респондентів, що читали у дитинстві казку «Alice in Wonderland», видається не набагато меншою від кількості читачів саги «Twilight». Розбіжність в асоціюванні даного стимулу з одним зі згаданих творів можемо пояснити інтенсивністю емоційно забарвлених дитячих спогадів, які пов’язано зі схильністю дітей до креативного переосмислення художньої дійсності. До певного віку діти не розрізняють об’єктивну дійсність і світ художнього твору через незакінченність процесів когнітивного розвитку, які підрозділяються на чотири етапи: сенсомоторний, до-операційний, конкретно-операційний та формально-операційний. Причому тільки на третьому етапі, який починається у 7 років, діти навчаються розрізняти реальний та віртуальний світи [5, с.28-529]. Ж. Піаже вбачає анімізм, тобто віру у те, що предмети живі, природним наслідком традуктивного мислення дітей віком до 7 років [7]. Саме тому персонаж з дитинства під час асоціативного експерименту переважає будь-які інші асоціації. Крім того, обраний нами стимул називає предмет, який є дуже важливим для Джейкоба, але для головних героїв та, відповідно, для читачів, такого значення немає. Тому він після прочитання саги може забутися через деякий час, а емоційні дитячі спогади про одного з улюблених казкових персонажів залишаються значно більш яскравими навіть і багато років по тому.
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МГУ, м. Одеса
ФУНКЦІОНУВАННЯ АНТРОПОНІМІВ, СТВОРЕНИХ В. ШЕКСПІРОМ 
(НА МАТЕРІАЛІ САЙТУ “BEHIND THE NAME”)
Відомо, що В. Шекспір утворив більш ніж 1700 слів шляхом морфологічного, морфолого-синтаксичного, лексико-семантичного способів словотворення, введення іноземних слів, оказіоналізмів до англійської мови. 

Предметом нашої уваги є декілька особових імен (given names), які вперше було вжито саме у творах Шекспіра і які набули великої популярності у сучасній англійській мові. Дослідження проведено на матеріалі сайту «Behind the Name», який містить данні про походження антропонімів, зміну частотності їхньої частотності в діахронії, сучасний рейтинг, перелік відомих осіб, астронімів, технічних засобів тощо, яким надано це ім’я, результати психолінгвістичних експериментів оцінювання імені за бінарною шкалою, коментарі лінгвістів, носіїв імені та інших осіб щодо вказаного антропоніму.

Найбільш популярними за останні 20-30 років серед шекспірівських антропонімів були жіночі імена Miranda, Olivia, Jessica.
Ім’я Miranda було вперше вжито у п’єсі Шекспіра «Буря» у 1611 році. Створено воно шляхом антропонімізації латинського апелятиву із значенням ‘чудова, дивовижна’, що сприяло поширенню імені у ХХ столітті не лише в англомовних, але й в іспаномовних країнах. Вплив саме значення апелятиву легко простежити, якщо порівняти ім’я Miranda з іменем Perdita («загублена»), вжитим Шекспіром у «Зимній казці». Найбільшої популярності ім’я Miranda набуло в США у1995-1996 роках, на честь героїні п’єси Шекспіра було названо один із супутників Урану. Опитування серед 416 респондентів свідчить, що це ім’я сприймають як гарне, строге, класичне, більш притаманне дорослим жінкам, вищим верствам населення. Падіння його популярності, як свідчать відгуки учасників обговорення, викликане саме високою частотністю у певні роки: у деяких класах школи було по декілька дівчат на ім’я Miranda. На британському телебаченні це ім’я досі поширене, хоча його частотність нижча, ніж у США.
Ім’я Olivia вперше згадане У. Шекспіром у 1602 р. у п’єсі «Дванадцята ніч». Деякі дослідники вважають, що воно було вигадане як парне до імені Oliver. Але Oliver – це англійська інтерпретація давньонорвезького імені Áleifr (сучасне Olaf), що мало значення «ancestor's descendant». Можливо, Шекспір безпосередньо пов’язував ім’я Olivia з латинським словом «oliva». Антропонім активно вживався до XVIII століття, потім майже зник до середини ХХ століття. Зараз є дуже популярним. У 2014 році ім’я було найпопулярнішим в усій Британії, зараз в США, в Англії, в Австралії й Канаді посідає друге місце за частотністю. Опитування 638 респондентів виявило, що більшість сприймає ім’я Olivia, як добре, класичне, рафіноване, чесне, серйозне, тендітне. Коментарі користувачів сайту свідчать, що цей антропонім сприймають як гарний, незважаючи на його популярність, жіночий, м’який, шляхетний. Активно обговорюються походження імені, причини уподобань батьків, яким колись дуже подобалась актриса Олівія Хассі – виконавиця ролі Джульєтти. Але, з іншого боку, носії імені скаржаться на те, що у школі їх дражнили і дражнять «Olive Oil», «Liver». 

Ім’я Jessica Шекспір вигадав для доньки Шейлока у п’єсі «Венеціанський купець». Вважають, що він створив його від біблейського імені Iscah, яке у ті часи в Англії передавали як Jescha. До середини ХХ століття антропонім майже не вживався, але потім його частотність різко зросла: у 80-и роки 40 % дівчат в Англії та Уельсі називали Jessica. Зараз популярність імені достатньо висока у всій Британії, але знизилась у США. Причина криється у попередній поширеності, а також у тому, що, як свідчать опитування 1008 респондентів, ім’я сприймається як «натуральне», «народне». Відгуки користувачів сайту амбівалентні: ім’я гарне, блискуче, але простувате, надмірно популярне. Найкраще від нього створювати ніки.
Як зауважив один з авторів, «ми не знаємо, про що думав Шекспір, коли вигадував це ім’я».

Форманова С. В.,

доктор філологічних наук, доцент,

професор кафедри української мови,
Одеський національний університет ім. І. І. Мечникова 
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Одеський національний університет ім. І. І. Мечникова 
ПРІЗВИСЬКО ЯК НЕОФІЦІЙНЕ НАЙМЕНУВАННЯ
Складним і досі невирішеним залишається питання ономастичної термінології, зокрема неофіційних антропонімів, які не кодифікуються у словниках і побутують лише в усній комунікації. Лінгвісти, студіюючи антропонімний матеріал, намагалися подати своє тлумачення терміна прізвисько. Проте всі ці дефініції неповні, однобічні, переважно акцентовані на однакових чинниках появи народно-побутових антропонімів, тоді як інші важливі чинники або зачеплені частково, або лишаються поза увагою науковців. Це пояснюємо специфічністю прізвиська порівняно з іншими антропонімними одиницями [14, 292].

Словник української мови подає таке визначення: «Прізвисько – найменування, яке іноді дається людині (крім справжнього прізвища та імені) і вказує на яку-небудь рису її характеру, зовнішності, діяльності, звичок» [9, 108].

Виявляє терміносиноніми на позначення прізвиськ у своїй праці                  Н.Шульська [15, 4]. Вона зазначає, що О. Горбач наводить терміни прúтик, прíзва, В. Охримович – сíльські прóзвища, І. Франко – людóві прóзвища, М. Зубрицький – селóві нáзви чи прóзвища, І. Трійняк – ім’я́ – прíзвисько, Ю. Редько, М. Сумцов – вýлична клúчка, В. Корнилович – нарóдні родовí прóзвища, А. Пашківський – вýличні прíзвиська, Г. і Д. Бучки – нáзви по-вýличному, продóмки, прозúвки (їх використовують жителі Бойківщини на окреслення сімейно-родових неофіційних назв). П. Чучка стверджує, що на Закарпатті стосовно неофіційних особових власних назв уживані терміни прýзвиско, прóзивко, прýзивка, нáзивка, нáзивко, нáзвище, вýличноє мня. Пор. рос.: прозвище, кличка; білор.: мянушка; пол.: przezwisko; словац.: przezývek; чес.: přezdivkа.
У суспільній комунікації використовують терміни клúчка/клíчка, а також модифіковані варіанти кликýха, із лексичним навантаженням сíльська клúчка. У молодіжному сленговому мовленні поширений термін поганя́йло.

І. Сухомлин зазначає, що прізвиська дають конкретне вмотивоване означення відповідно до рис характеру, вдачі, зовнішності, нахилів, звичок, манер тощо [10, 45]. М. Попко зауважує, що «у побутовій комунікації, яка становить сферу неформального спілкування і займає значне місце в повсякденному житті ідивідуума, велику роль відіграють прізвиська – додаткові, неофіційні найменування людини, що використовуються для найбільш точної, особистісної, оцінної характеристики названого» [7, 303], оскільки «прізвиська людей становлять особливий клас лексики (…), виявляють специфіку на рівні виникнення, функціонування і взаємозв’зку з екстралінгвальними й інтерлінгвальними чинниками» [Там само]. На думку Н. Парфьонової й В. Савіних, «прізвиська під час номінації виконують характеризуючу функцію, тобто іменують людину і дають оцінку її особи за яскравими ідентифіквальними особливостями» [5, 58]. В. Чабаненко вважає, що «в прізвиськах відбиті культурні, соціально-економічні й політичні обставини народного життя, виявлена естетика народного мислення, образність і дотепність народного мовлення» [13, 17].

У науковій літературі побутує декілька визначень терміна прізвисько: 

Прізвисько – це назва, яку дають людині поза її ім’ям; вона включає в себе вказівки на якусь помітну рису характеру, зовнішності, діяльності певної особи. У словнику В. Даля  прізвисько визначається як «ім’я, або назва, яким назвали тварину, особ. собаку, птаха» [2, 118]. М. Худаш подає прізвисько як додаткове ім’я, яке дали людині інші люди відповідно з її характерною рисою, що супроводжує її життя, обставинами, або за якоюсь аналогією [12, 51]. П. Чучка в енциклопедії «Українська мова» вказує, що прізвисько (вуличне прізвище, кличка) – вид антропоніма, неофіційне особове іменування, яким середовище індивідуалізує або характеризує особу [11, 494]. ВТССУМ подає таке визначення: «Прізвисько – найменування, яке іноді дається людині (крім справжнього прізвища та імені) і вказує на яку-небудь рису її характеру, зовнішності, діяльності, звичок» [1, 959]. Б. Грінченко  подає таке визначення: «Прізвисько, прізвище – прозвище, прозваніе; фамілія» [8, 455]. Н. В. Подольська зазначає: «Прізвисько – 1. Те саме, що зоонім. 2. Конспіративне прізвисько у людини, яка знаходиться у будь-якій таємній організації, в тому числі партійне прізвисько у багатьох членів партії в період її нелегального існування (зараз – партійний псевдонім). 3. Жартівливе прізвисько. Іноді реальне ім’я людини з суфіксом негативної оцінки може стати чимось схожим на прізвисько» [6, 65]. Вважається, що до певного періоду прізвисько було «еквівалентом особового неканонічного імені» і тільки пізніше «набуло особливого прізвиськового змісту» [13, 19]. 

У процесі спілкування між людьми виникає необхідність у неофіційних іменах, які відображали б певні риси характеру комуніканта, його місце в колективі, ставлення до нього інших людей, оцінку його іншими людьми тощо. Ці вимоги задовольняються шляхом надання людині неофіційного імені, одним з різновидів якого є прізвисько. Як слушно зауважує Дмитро Дергач, «прізвиська як онімні варіанти мають, без сумніву, екстралінгвально мотивовану природу, зумовлену передусім завданнями вторинної, додаткової  номінації, акцентовано наділеної певними конотаціями емотивного й оцінного характеру» [3, 117]. 

М. Попко характризує прізвиська як вид антропонімів, неофіційні особові найменування, якими середовище індивідуалізує або характеризує особу, відповідно до її зовнішніх,, внутрішніх, фізичних чи психічних ознак, виду діяльності, територіальних чи етнічних характеристик, особливостей мови чи мовлення, вчинків, соціального становища тощо; а також модифіковані імена та прізвища, пестливі і глузливі іменування, які відрізняються від паспортних онімів, здебільшого експресивного забарвлення, що функціонують головним чином  в неофіційній сфері спілкування [7, 304–305].

М. Микитин-Дружинець виділяє кілька етапів зацікавлення прізвиськами: 

1) кінець ХІХ ст. (вивченням цього класу антропонімів займаються М. Сумцов, В. Ястребов, В. Охрімович); 

2) 70-і рр. ХХ ст. (опубліковані праці М. Худаша, П. Чучки, І. Сухомлина, В. Чернецького); 

3) поч. ХХІ ст. (поглиблюють та удосконалюють напрацьоване попередниками С. Вербич, М. Лесюк, Б. Близнюк, Р. Осташ, М. Будз, Г. Бучко, О. Вербовецька, М. Наливайко, О. Антонюк та ін.) [4, 85].

Вищезазначене засвідчує, що функціональне призначення прізвиськ полягає в дискредитації адресата через апеляцію. Таким чином, вони набувають конотативного значення і виявляють себе як соціокультурний феномен. Прізвисько – це номінація особи за психофізичними  характеристиками, поведінкою, соціальним станом, вчинками тощо. Це вторинна номінація, якою наділяють кожну людину від народження до старості. Його поява зумовлена ментальними особливостями українців, їхнім прагненням до кепкування, іронії, глузування. Прізвисько виникає в народній свідомості, неофіційно закріплюється, як ярлик, передається, як естафета і зберігає в собі інформацію про економічне, політичне, соціальне й культурне життя людини.

Цілісний підхід до вивчення українських прізвиськ стане основою для створення ономастичних словників, сприяти­ме розвитку національної антропонімії. Отримані результати можна буде застосовувати в дослідженнях з історії української мови, лексикології, етнографії, історії та культури.
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СПЕЦИФІКА ПРІЗВИЩНОЇ НОМІНАЦІЇ ПЕРСОНАЖІВ У ХУДОЖНЬОМУ ДИСКУРСІ О. КОБИЛЯНСЬКОЇ
Семантико-стилістичне значення номінаційної формули «прізвище» відрізняється від значення повного власного імені. Відштовхуючись від традицій офіційного прізвищного іменування у різних колах суспільства, О. Кобилянська уживає прізвищну номінацію при називанні персонажів у творах, присвячених життю інтелігенції. Лише кілька персонажів – заможних селян – також іменуються прізвищами, не маючи інших моделей номінації: Куба, Гаврісан, Малина «Некультурна», Кривинюк «В неділю рано зілля копала…». Взагалі прізвищна номінація у контексті творчості О. Кобилянської здійснюється двома засобами : 1) сполучення прізвища персонажа з іншими засобами номінації; 2) прізвища як єдиний засіб називання персонажа. За допомогою першого засобу іменуються наступні персонажі: Лієвич, Ляуфер «Людина»; Орядин, Марко, Іванович «Царівна»; пані Жмут «Вовчиха»; Станько, Дурило «Апостол черні». За допомогою другого засобу іменуються персонажі : Лорден, Маєвський, адвокат Міллер «Царівна»; пан Куба, Гаврісан, стара Малина «Некультурна»; Обринська, Роттер, пані Маріян «Через кладку»; Гаджі, Дубовий «Апостол черні».

На думку Г. О. Сілаєвої, з основних антропонімічних одиниць (прізвище, ім’я, по батькові, прізвиська, псевдоніми), найбільший соціально-типологічний та художньо-образний потенціал мають імена і прізвища [4, 13]. Так, номінація за допомогою лише прізвища в різних ситуаціях може позначати і офіційність, і фамільярність, і відчуженість [5, 120]. Уживання прізвищних номінацій передбачає можливість уживання пояснюючого детермінанта, що уточнював би соціальний статус персонажа, його вік, родинні стосунки, рід занять. Відповідно до цього в деяких випадках авторка уточнює, про яку особу йдеться, шляхом додавання відповідних лексем чи описових конструкцій пан, пані, панна, доктор, адвокат, добродій, батько, мати, тітка, вуйко, вдовиця, органістиха та ін.; становище вожака табору підкреслює лексема старшина. Характеризуюча лексема знаходиться у препозиції, що сприяє утворенню відповідних конотацій. Власні назви в основному, прізвища у О. Кобилянської позбавлені яскраво виражених супровідних конотацій; їхнє емоційно-експресивне забарвлення у ряді випадків є стишеним, прихованим. Цьому сприяють різні мовні засоби, в т.ч. і словотвірні. Різноманітні суфікси, згідно з етимологією, часто наповнені відповідним смислом. Так, соціально маркованими є прізвища з суфіксами ськ-, -цьк-, -евич, що, на думку багатьох вчених, вказують на шляхетність походження і привілейоване становище. Більшість з них є прізвищами, що виникли на основі назв певних населених пунктів [5, 120], що були місцем проживання певної можновладної особи, або від різних форм імені [3, 23]. О. Кобилянська майстерно використовує етимологію і семантику таких власних назв. Так, прізвище Обринський обігрується в контексті повісті «Через кладку» багато разів у сполученні з іншими мовними засобами, що підкреслює шляхетність походження цієї родини: герб Обринських [2, 174], з роду гербовий (про батька Обринських) [2, 11]. В номінаційному ряді пані Обринської є словосполучення з лексемою аристократка: білоголова аристократка, старушка аристократка. Маню наприкінці повісті Богдан називає старомодною аристократкою. Прізвище Обринські протягом оповіді, в мові Богдана та його матері, неодноразово контрастно протиставляються прізвищу Олесі, носії якого за походженням є «мужиками» : «Вправді Обринські – гербові, але що з їх герба без маєтку?» [2, 31].

Прізвище Маєвський («Царівна») також вказує на аристократичне походження. Прізвище Лієвич («Людина») носить персонаж-інтелігент, майбутній лікар Стефан [1]. А прізвище Цезаревич («Апостол черні») утворює в контексті роману численні позиції – це загибель діда, капітана Цезаревича, важка праця полкового годинникаря Максима Цезаревича та його дітей, діяльність Юліяна Цезаревича, що прагне стати «апостолом черні». В номінаційній системі Юліяна прізвище утворює численні асоціації-паралелі з Юлієм Цезарем, якого він прагне наслідувати. Прізвища Альбінський, Орелецька – польського походження, їх носять персонажі-шляхтичі Альфонс Альбінський та бабуня Ева Орелецька, теща о.Захарія.

Прізвища з суфіксом -ук, -чук, -енк, що походять від патронімічних назв, належали у свій час до «народних уснорозмовних форм іменування синів за батьком» [3, 24]. О. Кобилянська уживає їх в основному для номінації персонажів – представників народу (Федорчук, Дончук, Кривинюк, Дорошенко, Могиленко, Федоренко), що також є показником реалістичності її ономастикону. Реальну основу антропонімії письменниці відбивають і прізвища з західноукраїнськими суфіксами -ич, -ин (Яхнович, Іванович, Добрянович, Горпинин), що виникли від назв заміжніх жінок [3, 27-28], суфіксом -ишин (Георгішин).

Водночас у деяких випадках письменниця, на нашу думку, навмисне вдається до виразної експресії, контрастних опозицій. Головний персонаж фрагменту «Valse mélancolique» Софія Дорошенко є глибоко інтелігентною, артистичною натурою, хоч прізвище відбиває неаристократичне походження. В повісті «За ситуаціями» авторка вдається до різкого контрасту, поєднуючи подвійне ім’я грецького і латинського походження Аглая-Феліцітас з прізвищем Федоренко. Цей контраст підсилює семантика компонентів імені: водночас авторка виокремлює незвичайність характеру героїні, протиставляючи її та цілу родину Федоренків, що за своєю сутю є глибоко міщанською, з обмеженими інтересами і в якій Аглая-Феліцітас є чужеродним елементом.

Одночленні власні назви, особливо прізвища, активно виявляють здатність до узагальнення у множині. Форма множини поєднує власні назви за однією семою, виділеною на основі спільних рис. Далі відбувається розгортання, розширення семи, вона стає чільною, заради неї трансформується граматична форма імені [3, 23]. О. Кобилянська уживає множинні форми стосовно прізвищ з метою вказівки на осіб – носіїв одного прізвища; виникає колективний або груповий антропонім, уживаний у більшості в родовому відмінку у сполученні з супровідними лексемами родина, панство, старі: старі Маєвські «Царівна»; родина Яхновичів «Ніоба»; панство Маріяни, панство Обринських «Через кладку»; старі Вергери, родина Вергерів, Жмути, Марчуки, Михайленки «Вовчиха».

Таким чином, за допомогою прізвищної номінації авторка виділяє персонажів з інтелігентних, освічених кіл суспільства, аристократів за походженням, а також заможних селян. Мотивації добору прізвищ спрямовані, перш за все, на відбиття реальної антропонімічної ситуації, на чітке розмежування персонажів за родинним станом, соціальним становищем, родом занять та ін. Прізвища у О. Кобилянської, в основному, позбавленні додаткових емотивних нашарувань, а поодинокі конотації у прізвищах здебільшого є прихованими, вони стишено, опосередковано пронизують твір і виявляються тільки при зіставленні номінаційних рядів персонажів, осмисленні твору в цілому.
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ПРОВІДНІ СЕМАНТИЧНІ ГЕШТАЛЬТИ АСОЦІАТИВНОГО ПОЛЯ ЕРГОНІМІВ 
У НОСІЇВ УКРАЇНСЬКОЇ, АНГЛІЙСЬКОЇ ТА РОСІЙСЬКОЇ МОВ
В останній час асоціативне поле власних назв привертає особливу увагу дослідників, але ергонімна лексика залишається без спеціальної уваги, що й зумовлює актуальність даної розвідки. Мета цієї роботи – виявлення та порівняння провідних семантичних гештальтів ергонімічного асоціативного поля для носіїв української, англійської та російської мов. Об’єктом дослідження є ментальне буття ергонімів, тобто власних назв об’єднань з певною метою людей. Предметом дослідження є асоціативне поле ергонімів. Матеріал дослідження складають 300 асоціативних реакцій (по 100 реакцій на українській, англійській та російській мовах), які було отримано під час проведення вільного асоціативного експерименту.

Найкращим способом встановити структуру асоціативного поля є проведення асоціативного експерименту, який, на думку Г. Діза, завдяки аналізу та синтезу асоціативної реакції на пропоноване слово-стимул дає можливість встановити асоціативне значення аналізованого стимулу [2, 119].
Розвиваючи методику Ю. М. Караулова щодо розподілу асоціативного поля на семантичні гештальти, тобто фрагменти мовної картини світу [1, 191-206], ми провели встановлення семантичних гештальтів асоціативного онімного поля (СГАОП), яке дає можливість проаналізувати етнічну картину світу та встановити механізми й наслідки процесів концептуалізації та категоризації її онімічної складової. 
Ергонімічний субфрейм для індивідуального носія ментального лексикону має таку структуру: перше коло охоплює ергоніми, які є дуже важливими для людини; до другого кола входять ергоніми, які не є надто важливими у житті людини, але до яких власник ментального лексикону особисто входив; третє коло охоплює ті ергоніми, денотати яких особисто не входять у досвід власника ментального лексикону; четверте коло складається або з невідомих, або з забутих ергонімів. Ті СГАОП, що склали близько 50%, входять до першого кола загальномовного ергонімічного субфрейму. Приблизно 30% реакцій створюють друге коло зазначеного фрейму. По 20% чи менше отримали ергоніми третього кола. До четвертого кола віднесемо частину відмов від надання асоціації, що може бути викликано відсутністю знань про денотат або небажанням відреагувати на певний стимул через відповідний психологічний стан інформанта.
Перше коло українського ергонімічного субфрейму визначається наступними ергонімами-стимулами з такими семантичними гештальтами: Лук’янівка – «населений пункт», Київводоканал – «вода», Fozzy – «торговельна мережа», ФК «Динамо» – «футбол». До другого кола увійшли такі семантичні гештальти, як Пузата хата – «страви», Київський національний університет імені Т. Г. Шевченка – «навчальний заклад», Нафтогаз України – «гроші», Океан Ельзи – «музичний гурт. Третє коло ергонімічного субфрейму утворюють такі семантичні гештальти, як Верховна Рада – «негативне явище», Олександрівська клінічна лікарня – «хвороба». 
Згідно з результатами систематизації опитування англомовних респондентів, до першого кола ергонімічного фрейму можемо віднести лише ергонім-стимул the Ledbury, який створив основний семантичний гештальт «заклад харчування та їжа». До другого кола входять наступні ергоніми-стимули з такими гештальтами: Imperial College London – «добре навчання», St Thomas Hospital – «хвороба», British Petroleum – «ресурси», Debenhams – «одяг», Arsenal FC – «футбол», the Ville – «злочинець та злочин». До третього кола увійшли асоціативні гештальти Parliament – «негативне явище», Rolling Stones – «музичний стиль», Pimlico Plumbers – «вода». 

Розподіл результатів опитування російськомовних інформантів дозволяє зробити такі висновки: до першого кола ергонімічного субфрейму відносяться такі стимули, як Бутырка – «музика та музичний виконавець», Спецремводоканал – «вода й труби». Друге коло охоплює наступні стимули-ергоніми: Госдума – «уряд», Кафе Пушкинъ – «О. С. Пушкін», Газпром – «гроші», Карусель – «розвага», ФК «Спартак-Москва» – «футбол», Машина времени – «музичний виконавець». У третє коло увійшли стимули Московский государственный университет имени М. В. Ломоносова – «освіта», Больница имени Павла І – «лікування». 
Таким чином, репертуар та кількісна частина провідних семантичних гештальтів для носіїв української, англійської та російської мов, які було встановлено в ході експерименту, не збігаються. Завдяки опитуванню україномовних респондентів, було виокремлено як основні гештальти: «ресурси» (67,6%), «розваги» (19,7%), «негативні явища» (12,7%); англомовні учасники експерименту застосували семантичні гештальти «ресурси» (56,8%), «негативні явища» (25,2%), «розваги» (18%); а російськомовні – «розваги» (56,2%), «ресурси» (33,6%), «уряд» (10,2%). 
Коло наукових проблем, які пов’язані з мовним, мовленнєвим та ментальним буттям ергонімів, має наукову перспективу: подальший вектор ергонімічних досліджень планується скерувати на розширення репертуару досліджуваних мов, а також перспективним вважаємо укладання ергонімічного асоціативного словника.
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Наприкінці ХХ сторіччя з технологічним розвитком з’явився такий феномен як комп’ютерне буття – сфера дійсності, опосередкована новітніми комп’ютерними технологіями, що має суто матеріальну природу. Комп’ютерному буттю також властиві такі характеристики як квазі-ідеальність, яка означає схожість комп’ютерних даних та ідеального образу, й квазі-суб’єктивність, що позначає схожість комп’ютерних процесів із духовними. Комп’ютерне буття має схильну до імітації природу і відтворює реальне людське буття в мініатюрі. Як і людському буттю, йому притаманна логосфера, яка обіймає всю широту його вербальної складової.

В межах комп’ютерного буття є можливість комунікації за допомогою поєднання комп’ютерів в мережі. Глобальною мережою є Інтернет, архітектура якого відрізняється від архітектури інших мереж своєю рекурсивною моделлю взаємодії поєднаних мережею комп’ютерів, тобто хостів, побудованою за принципом клієнт-сервер, які формують глобальну «мережу мереж». В межах Інтернету існує Всесвітня павутина – система поєднаних між собою сукупностей гіпертекстових документів.
Комп’ютерно опосередкована комунікація за допомогою Інтернету поєднує в собі характеристики як письмової так і усної комунікації і являє собою, у доповнення до них, третій шлях комунікації. Інтернету притаманний власний дискурс, тобто результат процесу людського спілкування, який є властивим певній ситуації в певному середовищі, включає в себе всю повноту матеріальних (здійснені інтеракції, матеріалізовані в мовленні) і нематеріальних (комунікативна ситуація) складників цього процесу і має дистинктивні лінгвальні ознаки, які можуть бути сформовані ситуацією, середовищем чи шляхом передачі інформації в цьому середовищі. Тобто дискурс є результатом комунікації в певній ситуації разом із всіма конституентами.
Ми виокремлюємо електронний дискурс для посилання на всю повноту вербальної чи невербальної комунікації з електронікою чи опосередковану нею. В дослідженні пропонується використовувати термін комп’ютерний дискурс – для посилання на комунікацію в межах комп'ютерного буття. Для посилання суто на Інтернет-комунікацію пропонується використовувати термін Інтернет-дискурс. Зокрема виділено таку складову Інтернет-дискурсу, як мовлення, яке зустрічається у Всесвітній павутині – WWW-дискурс. Інтернет-дискурс та WWW-дискурс мають наступні характеристики: глобальність, оперативність, теоретична необмеженість (з кожним підключеним комп’ютером об’єм інформації у Всесвітній павутині збільшується), доступність для будь кого з необхідним технічним обладнанням, анонімність, проникність (тобто часто присутня доступність повідомлення для прочитання всіма бажаючими), статусна рівновага, інтерактивність, опосередкованість електронними технологіями, часткова візуальна деконтекстуалізованість, тобто неможливість у більшості випадків невербального оформлення повідомлення, креолізованість (тобто використання в тексті іконічних елементів), архівабельність (тобто можливість зберегти текст в теорії навіки), премедітованість (тобто перед відсилкою повідомлення є можливість заздалегідь його продумати), лабільність мовлення (тобто можливість для кожного обирати свою власну манеру мовлення), ситуаційна регламентованість, гіпертекстовість (що є унікальною для WWW-дискурса рисою) [3].

WWW-дискурс може бути більш або менш формальним. Більш формальна комунікація має регламентовану структуру, слідує правилам граматики та орфографії, є логічно послідовною, чіткою, має складну та продуману граматичну структуру організації тексту. Їй притаманні власні онлайн-функціональні стилі, які включають освітньо-науковий, інформаційний, діловий, інтерфейсний, креативний та розмовний. Менш формальній комунікації, яка характеризується використанням розмовного онлайн-функціонального стилю, притаманні власні графічні, орфографічні, лексичні, граматичні і комунікативні відмінності, оскільки в її межах діють протилежні закони економії та надмірності мовленнєвих зусиль. Вибір більш або менш формального формату комунікації зумовлено мікро-середовищем комунікації, її прагматичною спрямованістю та індивідуальними соціопсихологічними характеристиками користувача [3].

Невід’ємною частиною Інтернет-дискурсу є власний ономастикон, який можна розуміти як сукупність всіх власних назв, що функціонують в Інтернет-середовищі [2]. До них входить такий підрозділ ідеонімів як комп’ютероніми – власні назви об’єктів комп’ютерного буття, що розподіляється на: файлоніми, софтоніми, виртуалміфоніми (які, у свою чергу, включають в себе віртуалміфоантропоніми, віртуалміфозооніми, віртуалміфотеоніми, віртуалміфотопоніми, віртуалміфоідеонім, віртуалміфохрематоніми, віртуалміфофітоніми, віртуалміфокосмоніми, віртуалміфоергоніми, віртуалміфохрононіми, віртуалміфоквестоніми, віртуалміфоексеоніми) та інтернетоніми (які включають в себе сайтоніми, ніконіми та епістулоніми). В дослідженні буде зосереджено увагу на сайтонімах, під якими ми маємо на увазі доменні імена, що складаються з специфікатора схеми, назви хосту та публічного суфікса. Домен може мати піддомени, які знаходяться з ним у гіперо-гіпонімічних стосунках. Домен може вживатися в трьох варіантах: повне доменне ім’я, розмовне скорочене посилання на сайт, та відконотонімний дериват [1]. 
Проведене дослідження будує основи окремого напрямку ономастики, що у подальшому може бути розвинуто завдяки вдосконаленню денотатно-номінативної класифікації відповідних розрядів власних назв, а також поглиблено за рахунок розробки теоретичного підґрунтя Інтернет-ономастики.
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ОКАЗІОНАЛЬНІ АНТРОПОНІМИ У ТВОРАХ СУЧАСНИХ УКРАЇНСЬКИХ ПИСЬМЕННИКІВ

Антропоніми відіграють важливу роль у розкритті головної теми та ідеї, авторського задуму та сюжету, виступають ключовими словами у складній композиції художнього тексту. Романи В. Кожелянка стали «однією з перших вдалих спроб створення українського фентезі з присмаком «віртуального реваншу» за поразки українства в реальній дійсності. Усі його романи – суто один метароман про «віртуальну українську Імперію», конотований народними казками, мілітарними фантазіями антиросійської спрямованості та науково-популярними розвідками про Атлантиду» [4]. Мета дослідження – визначити та проаналізувати структурні й функціональні особливості оказіональних антропонімів у текстах Василя Кожелянка.

Досліджуючи власні назви героїв Кожелянкових творів, ми звертаємо увагу на особливості творення антропонімікону. Автор вміє наділяти своїх героїв такими іменами, які характеризують персонажа різнобічно або ж натякають на особливості поведінки, мислення, уподобань. Збірка «Логіка речей» хоч і є найбільш реалістичною серед інших романів,.однак, вона стала однією з перших вдалих спроб створення українського фентезі з присмаком віртуального реваншу за поразки українства в реальній дійсності. Тому маємо реальних героїв з іменами, «приперченими» Кожелянковою іронією. У новелі «Дезертир» антропонім Василь Васильович лише з самого початку видається простим, як і початок розповіді: «А зовні це був простий, буденний, нічим не примітний чоловік. Такий собі Василь Васильович… Здавалось би, живи собі Василь-Васильовичу…» [2, 23]. Однак, персонаж уявляє себе сержантом Руборосом, який «утік зі своєї частини зі зброєю». За паспортом він – громадянин СРСР Руборос Василій Ульріхович, а також командир націоналістів – «Василід чи то Руборос, чи то Роборус». Ім’я Василід не вживається в українському антропоніміконі, натомість функціонує ім’я Василь, ім’я по батькові Ульріхович характерне для німецької антропосистеми, походить від слів uodal – «родовий маєток, батьківщина» й rihhi – «могутній, багатий» [5, 96]. Критики визначають напрям прози Кожелянка як «альтернативну історію», «політичне фентезі». Василід Руборос – «колишній полковник спецназу ГРУ… або й ЦРУ». Він працює на «два фронти»: «Найбільше він ненавидить етнічних росіян і постійно хизується тим, що рубає кацапію, як дрова» [2,  15]. Реальною людиною, яка відправила на страту більше людей, ніж всі інквізитори разом узяті, був голова Воєнної колегії Верховного Суду СРСР Василій Ульріх. Для свого героя В. Кожелянко запозичив ім’я реальної особи Василій, згодом Василід, з реального прізвища Ульріх автор утворив ім’я по батькові Ульріхович. Руборос уявляє себе Великим Режисером, а його тіло – актор, що грає Васю Рубороса. Вася Руборос – той самий Ульріх. Це він – «Великий Режисер!» Одним словом, він що хотів, те і робив. Гротесковою виглядає постать Віктора Колобка у новелі «Нарцис». Один раз у тексті новели натрапляємо на тричленну назву героя: Віктор Флоріянович Колобко. Ім’я по батькові Флоріянович утворене від імені латинського походження Флоріан, що означає «розкішний, чудовий, квітучий» [4, 60]. Цей антропонім В. Кожелянко міг запозичити з відомого серіалу «Солдати» чи «Віктор Колобков. Справжній полковник!», де головний герой – Віктор Колобков. Герой В. Кожелянка хоче бути «щирим українцем», тому прізвище у нього українське, закінчується на -ко: Колобко. Імена другорядних персонажів також у дусі постмодерної карнавальності. Антропонім Дьордій Лейтензоненко складається з угорського імені Дьордій та прізвища-композита Лейтензоненко (лейтенант+зона, територія). Ім’я самодіяльного кобзаря Олелька Мустафійчука утворене від імені славного роду Олельків + прізвище тюркського походження Мустафа, створюючи креольський антропонім. Персонаж Артімон Кузик – «ліпший газда великого і багатого села Поросятинці». Це підтверджує його прізвище, яке утворене від грецького імені Кузьма, що означає «порядок, краса» [4,  37]. 

У новелі «Щастя» головна героїня має екзотичне ім’я Ефіопка. За текстом новели дізнаємося, що власна назва Ефіопка утворилась від ініціалів героїні: «Ефіопка мала назад ставати Еллою Феофілівною, матір’ю двох дітей і дружиною солідного чоловіка». Інколи головний герой називає свою подругу – Еф («Набрав номер Ефіопки…», «… та я помітив, Еф…»). З іменем Ефіопка (Еф) героїня виступає в ролі коханки, з іменем Елла – в ролі дружини. Після розриву відносин з коханцем, сама Еф називає це ім’я дикунським: « – Привіт, Еф. – Милий мій, забудь це дикунське ім’я…». У кінці новели ми фіксуємо перехід власної назви в апелятив («Про ефіопку заборонив собі думати»). Персонажі роману «Третє поле» наділені односкладними іменами: Ран, Кан, Вук, Ош, Тум, Ур, Гук, Сак, Лок, Мук, Ок, Плат, Клам, рідше – двоскладними: Орол, Ларі, Леда, Гета, Ула, Дея, Еда. Ім’я молодого мисливця Ран пов’язане із символом громади селища Рангорода знаком Сонця. На сторінках роману герой проходить три поля. З його ростом, становищем і зміною обставин відбувається зміна імені. На початку роману ми знайомимось із молодим мисливцем Раном, згодом Ран стає воїном і отримує ім’я Ран Степовий (завойовник Степу), а ще далі – Ран Великий («йому степовому полководцю Ранові Великому»). З іменем Ран герой вступив у перше поле, з іменем Ран Степовий – у друге, а з іменем Ран Великий – у третє. З сивої давнини образ жінки як втілення життєдайної сили Землі, природи, захисниці всього живого пройшов через тисячоліття і живе в нашій свідомості в образі Матері-Землі, Матері-Вітчизни. Антропонім Плат – має грецькі корені й одночасно є асоціація з іменем грецького філософа Платона, адже у романі Плат – ясновидець, саме він розповідає Ранові про три поля, через які проходить людина, як і Платон, подає поняття про небуття, про ідею блага, що підтверджується текстом роману: «хоробрий Плат», «мудрий Плат», «Велемудрий Плат», «на короткій нозі з Вищими Силами». Ім’я Румі («ішов вождь громади – сильний і мудрий Румі») давньонімецького походження, разом з тим, Румі – ім’я відомого класика перської поезії XI століття, філософа Джалаліддіна. Найближчі товариші Рана Кан і Вук. Вождя степовиків В. Кожелянко назвав іменем Ур. За словником давньоукраїнської міфології Сергія Плачинди, «Ур (Ор, Орь) – найголовніший бог орачів, хліборобства, родючості за часів Трипільської культури. Вважалося, що Ур – творець плуга. На честь Ура орії-переселенці з Дніпра до Месопотамії збудували однойменне місто [5, 19]. Сина вождя Ура кличуть Ларі. Так в Римі називали добрих духів, які охороняли дім і родинне щастя: «Ларі – найбільший воїн степу… оборонець усіх громад на всі чотири сторони світу». Учитель Рана, «старий мисливець і воїн Тум» має ще й прізвисько Кульгавий Тум. 

Отже, описані нами антропоніми є промовистими, тобто несуть якусь інформацію про літературного героя. Лише незначний відсоток становлять номінативні антропоніми. В аналізованих творах надзвичайно багато штучно створених онімів, у яких відбивається фантазія автора, його спостережливість, уміння виокремити в людині риси, які дуже влучно характеризують її позитивні чи, навпаки, негативні якості, увиразнюючи іронічне або й саркастичне ставлення автора. 
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ФУНКЦІЙНА ДИНАМІКА ТА СТРУКТУРНА ОРГАНІЗАЦІЯ ХУДОЖНЬОГО ОНІМІКОНУ В. СТУСА
Лінгвостилістичне студіювання онімного багатства майстрів красного письменства сьогодні не залишає своїх провідних позицій насамперед через відповідну можливість висвітлення ідіолектної специфіки конкретного автора, з’ясування його світоглядних орієнтирів для якнайглибшого усвідомлення базових ідей творчої особистості, бо ж саме оніми уособлюють актуальні для авторської особистості поняття [2] і відповідно створюють найрізноманітніші асоціативні зв’язки та символьні конгломерати у свідомості читача [4]. Крім того, опрацювання онімного компонента може прислужитися й у виявленні фундаментальних морально-естетичних джерел, витоків національного світобачення в цілому, ідентифікованих завдяки комплексній реконструкції авторських світів (див. узагальнювальні праці Ю. Карпенка, Л. Белея, В. Чабаненка та ін.), що стане в нагоді не лише для подальшого розвитку ономастичної науки, а й таких дисциплін, як лінгвістика тексту, риторика, психо- та етнолінгвістика. В цьому аспекті на особливу увагу заслуговує наукова кваліфікація поетичного мовлення, оскільки саме поезія у змозі передати найтонші, найделікатніші духовні переживання ліричного героя у проекції на його глибинні психопрограми (Т. Ковалевська) і саме «у поезії наявні там оніми від характеристичних сем (скажемо ширше: від конотативних співзначень) так і рясніють» [3, 17]. Зазначений напрям представлено в цілій низці робіт представників Одеської лінгвістичної школи (див. праці Т. Крупеньової, Т. Немировської, Г. Шотової-Ніколенко, Г. Мельник та ін.), що увиразнює його наукову релевантність і акцентує на необхідності подальшого опрацювання цієї проблематики. 

У нашій роботі увагу зосереджено на аналізі онімного простру творчості видатного українського поета В. Стуса. В результаті проведеного дослідження можемо стверджувати, що в обстежених текстах (зафіксовано понад 400 різноманітних онімів) переважають антропоніми (160 одиниць) та топоніми (161). Доволі репрезентативними є й оніми античного кола - теоніми, міфотопоніми, міфоантропоніми (32) та біблійного кола (30), що, на відміну від попередніх розрядів, завжди використовуються автором з яскравою характеристичною функцією, оскільки маркують базові для нього поняття і категорії, пов’язані з таким концептами, як істина, справедливість, воля тощо. Онімів інших розрядів (астроніми, ідеоніми тощо) значно менше, проте вони теж виконують роль контекстуальних експресем через акцентування показових, знакових локально-темпоральних меж. Наведене ілюструє актуальні масиви пропріальних назв у системі ідіостилю В. Стуса, увиразнюючи онімні пріоритети автора й визначаючи особливості внутрішнього світу митця, його ціннісні орієнтири й уподобання. 

Антропонімний сектор онімного простору поезій В. Стуса складається з антропонімів українського культурно-історичного кола та антропонімів неукраїнського культурно-історичного кола, які в цілому мають приблизно тотожні кількісні характеристики. Сюди входять іменування реальних представників культури та видатних історичних постатей України й світу, а також ірреальні, вигадані антропоніми (імена літературних персонажів). Група антропонімів, що іменують людей з оточення поета, відчутно менша. 
Топонімний сектор онімного простору Стусових поезій так само репрезентативний, його розподілено на український топос (91), російський топос (40) та інші топоси (30). При цьому назви українського топосу майже втричі перевищують назви двох інших. Часто далекий топос цікавий поетові лише тоді, коли пов'язаний з його власним життям чи життям близьких йому людей. Інші (неукраїнські) топоси привертають увагу поета або у зв’язку з Україною, або в момент біографічної заглибленості в неукраїнський топос, або ж для передачі культурних смислів, метонімічно пов’язаних із певними топонімами. 

Аналіз частотної динаміки ужитих в аналізованих творах онімів дає змогу встановити найважливіші, ключові для Стусової ментальності поняття: серед антропонімів – це Тарас Шевченко; серед топонімів – Україна, Дніпро, Київ, Колима; серед онімів античного кола – Харон як утілення смерті; серед онімів біблійного кола – Голгофа як символ страждань і смерті. Семантична вагомість онімів в авторському поетичному тексті часто визначається їхнім зв’язком з обставинами життя ліричного героя / автора, а вживання онімів-прецедентних назв стає стислим за формою засобом передачі інформації великого обсягу. 
Пропріальні назви поетичних текстів В. Стуса використовуються не лише у своїй первинній функції ідентифікації об’єктів, а й у створенні максимально образних стилістичних моделей і номінацій (порівняння, метафори, антитези, алітерації), що увиразнює потужний стилістичний потенціал цього лексичного класу. В таких випадках актуалізуються конотативні семи значеннєвої структури онімів, виявляючи специфіку авторського ідіолекту та увиразнюючи роль онімів у його систематиці. 
Узагальнюючи, хочемо звернути увагу на перспективи вивчення архітектоніки художнього, ірреального ономастикону митця та структури реального індивідуального ономастикону в когнітивному аспекті (О. Карпенко). Наші побіжні спостереження дають підстави для констатації того, що, наприклад, усталене для індивідуального антропонімічного фрейму превалювання іменувань членів родини, близьких друзів та ін. у системі художнього онімікону В. Стуса обіймає практично периферійну позицію, поступаючися насамперед номінаціям історичних особистостей, які у письменника домінують, хоч в індивідуальному фреймі перебувають на передостанньому місці [4]. Такі ж функції притаманні й антропонімам на позначення літературних персонажів, кожен із яких покликаний виявити й увиразнити концептуальні для автора ідеї. Ці факти, на нашу думку, потребують подальшого дослідження, пояснення художньої трансформації ментальних інтерпретацій, у межах яких відбувається своєрідний «ментальний зсув» пріоритетів, переструктурування домінувальних понять.
У подальшому опрацювання зазначеної проблематики перспективним уважаємо поглиблений аналіз усіх розрядів поетонімікону В. Стуса у проекції на його психолінгвістичну і когнітологічну інтерпретацію, а також залучення творів інших авторів для з’ясування не лише ідіолектної, а й загальної динаміки функціонування онімів у поетичних творах. Також доцільним є зіставлення онімних компонентів у поетичних світах українських та іноземних майстрів художнього слова, що максимально увиразнить відповідну лінгвоментальну специфіку.
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Зооніми у рекламних текстах фармацевтичних препаратів
Власні назви займають важливе місце у структурі рекламних текстів. Усі розряди онімного простору рекламних текстів фармацевтичних препаратів значущі й системно організовані. Онімний простір фармацевтичних препаратів презентовано практично всіма відомими розрядами, однак зооніми через їх нечастотне використання відіграють другорядну роль у досліджуваному матеріалі й перебувають на периферії ономастичного простору. Водночас зооніми, як і інші другорядні оніми (хрононіми, космоніми, теоніми й фітоніми) можуть відігравати важливу роль у формуванні ідеї окремого рекламного тексту, оскільки вдалий вибір власної назви багато в чому визначає значеннєву й емоційну заданість тексту.

Зооніміка є мало дослідженою галуззю ономастики, тому потреба всебічного дослідження власних назв вимагає передусім чіткого визначення терміна зоонім. У «Словнику української ономастичної термінології» зоонім – це власна назва (кличка) домашньої або дикої тварини: кіт Мартін, кішка Мурка і т.д. [1, 92]. Оскільки в лінгвістиці терміном зоонім позначають як власну назву тварини, так і загальну, то деякі дослідники пропонують власні назви визначати як зоонім, а загальні як зоолексему [2, 15]. Вважаємо такий поділ доцільним, оскільки в лінгвістиці й ономастиці як зоонім розуміють різні поняття. 

Кількість зоонімів у рекламних текстах фармацевтичних препаратів незначна, але їх мета – привернути увагу адресата, імплікувати позитивне сприйняття всієї рекламної інформації і сприяти відсутності критичного осмислення змісту рекламного тексту, наприклад:
· Анаферон дитячий
· Разом проти грипу
Подорожуй Одеським Зоопарком разом із веселим пінгвіном Чиком та Анафероном дитячим
Зооніми, як правило вживають у рекламі ліків, призначених для дітей. Варто зауважити, що віртуальні зооніми створюють комічну та казкову атмосферу та допомагають створити позитивне ставлення адресата до рекламованих лікам , наприклад: 
Проспан
В один прекрасный день закадычные друзья Лягушка-Проспушка, Львёнок-Умкалёнок и Снеговичок – Инфлюшка собрались вместе. Все знали, что неразлучные друзья… большую часть свого времени тратили на выращивание растений, из которых потом готовили лекарства для заболевших детей и взрослых. 

Використання зоонімів Чик, Лягушка-Проспушка, Львёнок-Умкалёнок збільшують експресивність рекламного тексту й звернені безпосередньо до дитячої аудиторії. Іноді зооніми можна зустріти в назві фармацевтичного препарату, тому візуальні образи стають невід'ємними компонентами реклами, наприклад: Winnie the Pooh (Kid’s Plaster).
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ХУДОЖНІЙ ТЕКСТ І ЗАКОНОМІРНОСТІ ЛІТЕРАТУРНО-ХУДОЖНЬОЇ ОНОМАСТИКИ
Онімний простір, що моделює реальний світ у художньому тексті (ХТ), стає проявником закономірностей і особливостей індивідуально-авторського письма, авторського бачення й відбиття оточуючої дійсності. В художньому творі слово «органічно поєднане з образом, оскільки мова, цей «першоелемент літератури», е основним матеріалом утворення всієї словесної тканини твору» [2, 7]. У тексті, що моделюється, створюється відповідно до певних законів художньої творчості, узгоджується із авторською концепцією, завданням письменника, з урахуванням усього літературного процесу, специфіки жанру й методу, певної «моди» на власні імена (ВІ), традиції та специфіку їх уживання, автор проектує свою замкнену цілісну художню модель реального світу відповідно до основної мети – впливу на читача. 

Процес створення літературного твору характеризується багатомірністю зв’язків – прямих і зворотних, безпосередніх і опосередкованих, що утворюють певну систему взаємовідношень і взаємовпливів, взаємообумовленостей. «При створенні літературного тексту письменник, будучи суб’єктом художнього пізнання світу, виявляє свої «мім етичні» здібності, тобто вміння відтворити і витлумачити об’єктивну реальність тими чи іншими прийомами, методами і засобами словесно-художнього зображення» [1, 105]. При освоєнні проблем людського життя і сутності людини автор вкладає у свої твори частку самого себе, внаслідок чого він не тільки змінює дійсність, але «створює наново» себе самого, розвиваючи свої здібності як «творча суспільна істота» [5, 83]. Реальний світ сприймається читачем через призму авторського сприйняття і відображення, що втілюються у створеній ним художній моделі світу. Дана модель відбиває індивідуально-авторське «я» у всіх компонентах тексту, що визначає неповторність художнього шедевру. Усе зазначене можна прослідкувати на всіх рівнях художності, в тому числі у лексиці та невід’ємній її частині – номінаціях. 

Саме ця своєрідна частина лексичного пласту – номінаційна (онімна) – є у ХТ надзвичайно вагомою. По суті, саме в ній найбільш яскраво, виразно, містко виявляються індивідуально-авторські особливості художнього письма.

Під терміном номінаційна (онімна) система ми розуміємо досить широке коло назв: 1) власні назви (ВН), що утворюють онімний простір твору; 2) мікроконтекст з ВН, що є безпосереднім лексичним оточенням оніма; 3) компоненти номінаційного ряду, замінники ВІ; 4) безонімні номінації. У сукупності все це створює номінацій не поле, систему, що безпосередньо розпадається в свою чергу на два взаємопов’язаних і взаємодоповнюючих однин одного пласти – онімний і безонімний.

Ономастикон і безонімні номінації, входячи до складу створюваного письменником мікросвіту є складовою художньо-образної системи. Саме вони створюють художній образ, суб’єктивно відображаючи об’єктивне, відіграючи значну роль у художній логіці твору, виступаючи основою підтексту, чи, принаймні, однією з його опор, одним із факторів, що породжують ХТ [4, 78]. По суті, ВН є особливим прийомом авторського письма, який стимулює наполегливі пошуки митця у період виникнення творчого задуму, коли відбувається інтенсивний процес його втілення. Ці пошуки є багатомірними і складними, найчастіше довгими. Здебільшого їх супроводжує період сумнівів, відкидань і знахідок всіх художньо-образних структур майбутнього ХТ, в тому числі його номінаційного поля. Підходячи до номінацій найчастіше всього інтуїтивно, письменник проектує у своїй творчій лабораторії своє бачення персонажів, місця дії та інших компонентів онімного простору. Про це свідчать численні архівні матеріали, де фіксуються зміни ВІ у процесі роботи над ХТ у творчості різних митців: від процесу першого називання – через низку проміжних етапів – до остаточного рішення. Так, перший опублікований твір О.Ю.Кобилянської «Людина» (1891) спочатку мав назву «Вона вийшла заміж» [3; 1, 573]. Можливо, ця назва видалася письменниці надто відвертою, і вона замінює її більш вдалою і лаконічною, що найкраще розкриває авторську концепцію та ідею твору; змінено також низку іменувань персонажів. Аналогічно повість «Царівна» спочатку мала дві назви «Лореляй» (1891) і «Без подій» (1894), і лише пізніше отримала остаточну назву, яка найбільш повно розкриває тему та ідею повісті і характер головної героїні [3; 1, 575]. Повість «Через кладку» (1911)спочатку мала назву «Павучок» [3, 618], але пізніше авторка відділі перевагу заголовку-словосполученню, що поступово метафоризується в контексті. 

Обробка лексичного пласта твору має величезне значення для кінцевого результату. Це не лише шліфовка ХТ, але й можливість максимального наближення художнього мікросвіту, що створюється, до його первісного бачення, до якого найчастіше так і не вдається наблизитись. Про це не раз свідчать самі письменники, навіть ті, що створили справжні шедеври. При всій неповторності творчого процесу митець завжди відштовхується від ідеї – того найважливішого, найсуттєвішого, заради чого він, власне, і береться за перо. 

Дослідження численних художніх творів митців, як минулих століть, так і сучасних дає певні можливості встановити деякі закономірності створення і функціонування літературно-художньої ономастики в ХТ. НА наш погляд, це закон трьох відповідностей: 1) відповідності авторській концепції, що виявляється на рівні ономастикону: в етимології імен, у звучанні, сполучуваності з ХТ; 2) відповідності історичній правді і реаліям певного історичного періоду; 3) відповідність антропоцентризму ХТ, що виявляється у всіх компонентах номінацій,в тому числі в художньому топосі кожного персонажа. Закономірності літературно-художньої ономастики відбивають універсальний закон творчості – правдиве, реалістичне, художньо-образне відбиття людини у її взаємозв’язках з оточуючим світом.

Будучи значною і надзвичайно вагомою частиною письменницького словника, номінації є яскравим показником художньої образності. Поряд з іншими засобами письма номінації є дійовим інструментом утворення художнього мікросвіту, місткими, влучними деталями в авторській палітрі; вони сприяють розкриттю глибинного, внутрішнього сюжету, висвітленню загальної творчої концепції митця.
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 ГВУЗ «ПГТУ»
ЗМІНА НАЗВ ЯК ВІДДЗЕРКАЛЕННЯ ІСТОРИЧНИХ ПОДІЙ

За ХХ століття відбулося багато подій: революції, зміни в житті, політиці, економіці, ідеології, світогляді. Система ергонімів, як і прагматонімів, й особливо топонімів, активно реагувала на ці зміни, відбиваючи нову ідейну спрямованість чинної системи. Новими ергонімами стали Раднаргоспи, Консервсбит, Сахарсбит, Рибсбит, Піщетрест, Облспоживспілка та ін.

Раптові й радикальні зміни в суспільстві позначалися і на змінах у мові. Ці зміни викликали хвилю перейменувань. Було необхідно позбутися від символів царизму, увічнити пам'ять нових радянських лідерів, а також виконувати певні пропагандистські цілі. Поліція стала міліцією, лавка – магазином. Готові кліше типу «Продмаг» або «Сільпо» дозволяли економити мовні зусилля і були оптимальними для позначення того чи іншого об'єкта. До того ж ці назви відповідали ідеології радянської так званої «зрівнялівки».

Найменування ідеологічного плану увійшли до вжитку в післяреволюційний період і не втрачали свого ідейно-політичного значення протягом тривалого часу, функціонуючи до початку нинішнього століття. Їх використання зазначено в різних групах ергонімів: серед об'єктів виробництва – підприємства «Прогрес», «Патріот», шахти «Комуніст», «Комсомолець», «Піонер», «Ударник», меблева фабрика «Червона зоря», машинобудівний завод «Перемога праці»; серед об'єктів торгівлі – магазини «Маяк», «Ударник», «Прогрес»; об'єктів обслуговування – фотоательє «Маяк», автобаза «Червоногвардійська»; об'єктів розваги – кінотеатри «Буревісник», «Перемога», дитячий клуб «Будьоновець».
У 50-ті роки минулого століття в номінаціях чітко простежується військово-патріотична тематика. Відкрилися кінотеатри «Батьківщина», «Комсомолець», «Перемога».
Друга хвиля перейменувань 90-х мала схожу мету з першою: ліквідація негативних символів минулої епохи; повернення споконвічних найменувань як символів змін; увічнення нових героїв, подій. Почали повертати старі назви або продукувати нові в стилі старих: магазини «Лавка Власова», «Купецька комора», «Віконний двір», «Віконний ряд», кафе «Трактир», підприємства «Ковальський двір», «Ковальська лавка», «Ковальська мануфактура». Зміни в соціальному житті 90-х рр. були настільки радикальні, що змінили звичні уявлення. Зміна ідеології спричинила перетворення, які полягають у зміні назв державних органів і установ. Повернулися до життя ергонімні терміни, які, здавалося, були навічно знищені: гімназія, ліцей, цирюльня, лавка, трактир. Поряд з поверненням старих з'явилися нові: гастрономи перейменовані в супермаркети, новозбудовані отримали статус торгівельних комплексів і центрів, металургійні заводи стали комбінатами, літні дитячі табори – оздоровчими центрами, перукарні перейменовано в салони краси. Збільшилась кількість назв, що відтворюють національний український колорит: кафе «Гетьман», «Веселий шинок», «Гайдук», «Козак», «Козацький тин», «Козачок»; ресторани «Диканька», «Український борщ», «Хуторок».

Але як би не змінювалися ергонімні терміни і назви установ, основні функції їх залишаються колишніми і затребуваними в суспільстві. Це почасти пояснює швидке входження нових слів у мову.

Ергонімний простір увесь час змінюється під впливом змін в культурі, менталітеті, економіці, ідеології. Поряд з новими продовжують функціонувати і старі, усталені назви. Це пояснює їх різноманітність. Процес створення найменувань різноманітний і нескінченний, що створює сприятливі умови для утворення безлічі нових ономастичних одиниць та їх дослідження.
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РІДКОВЖИВАНІ ПІДГРУПИ ХРЕМАТОНІМІВ
Наступна стаття присвячена дослідженню рідковживаних підгруп хрематонімів, зокрема домонімів і емблеонімів. Пильну увагу вчених було приділено антропонімній та топонімній лексиці, але спроб ретельного вивчення хрематонімів як власних назв унікальних предметів, зокрема англійських, майже не було. Отже об’єктом нашої розвідки є онімний простір англійської мови, предметом - англомовні хрематоніми. Актуальність даної роботи полягає в маловивченості феномену хрематонімії, можливості подальшого детального опрацювання та в утворенні нових підгруп. Метою нашої роботи є виокремлення рідковживаних власних назв в окремі підгрупи та їх систематизація.
Під хрематонімом розуміємо власну назву окремих унікальних предметів, витворів людини або природи [1, 30]. Відзначимо, що хрематоніми виконують певні функції. За своїм призначенням, хрематоніми виконують чотири ролі: виокремлювальну, характеризуючу, ідентифікуючу та сигніфікативну. Власні назви унікальних предметів існують для того, щоб створювати фон для людини та її життя, виокремлюючи окремі деталі, відображаючи процес її мислення, захоплень, звичаїв та спостережень; зображують об’єктивну дійсність; розкривають внутрішній світ мовця, його творчу індивідуальність. З урахуванням основних принципів функціонального навантаження хрематонімної лексики, можемо виділити дві найменш уживані підгрупи хрематонімів і систематизувати їх наступним чином:

Домоніми (від лат. domus – дом, домівка) – власні назви предметів побуту, які оточують людину. Не кожна річ має можливість отримати власну назву, адже не всі предмети можуть бути цінними для людини або нагадувати про деякі приємні або неприємні моменти в її житті. До цієї підгрупи увійшли предмети хатнього устаткування, інтер’єру та побутової техніки: 1) скіфоніми (від грец. scyphus – чаша, кубок, келих) – власні назви чаш, кубків, ваз, глечиків тощо. До даної підгрупи відносимо всі предмети, які призначені для пиття, взагалі посудини, що утримують рідину всередині. Наприклад, склянка the Luck of Edenhall або чашка the Regattа чи the Bacon Cups; 2) вазоніми (від лат. vasіs –домашнє начиння) – власні назви посуду або домашнього начиння, що призначене для підношення їжі до столу (тарілка, піала, миска тощо) і власне для реалізації процесу харчування (ложки, виделки тощо); власні назви приладдя інтер’єру, що розглядають та сприймають як ємкість (попільничка, підскленники, підставки тощо). Наприклад, тарілка Neptune Centrepiece або попільничка Don’t Ashtray; 3) вестиментоніми (від лат. vestimentum – одяг, плаття) – власні назви предметів одягу, що людина застосовує з метою прикрити своє тіло та захистити від холоду; власні назви предметів одягу для тварин. Наприклад, сорочка the Eaton Diamand або капелюх the Cap of Estate; 4) інтер’єроніми (від лат. interieur – ближчий до середини) – власні назви кімнатних предметів, що знаходяться всередині якогось приміщення (ліжка, панно, стільці тощо). Наприклад, перша лавка міністрів, поруч з королівським кріслом the Treasure Bench, ліжка Bed № 1 та Bed № 2, крісло the Rising Sun; 5) вестоніми (від лат. vestis – ковдра, покривало, шкура) – власні назви комплектів постільної білизни, покривал, килимів тощо. Наприклад, ковдра Abraham або килим the Flying Carpet; 6) вектоніми (від лат. vectus – побут) – власні назви предметів побуту на кшталт канцелярських предметів, наручних годинників тощо. Наприклад, швидкопишуче перо Quick-Quotes Quill із книги про Г. Поттера або Montblanc Meisterstuck Solitaire Royal, Conway Stewart Westminster Teal Pen, Mystery Masterpiece, годинник Antique; 7) електроніми (від лат. electronica – електроніка) – власні назви електронної техніки: комп’ютерів, флешок, телефонів. Наприклад, перший та єдиний комп’ютер, який переміг людину в грі в шахи Deep Blue.
Вельми цікавою підгрупою можемо доречно вважати і емблемоніми (від. середньолат. emblema – різьба; живопис; символ), що позначають власні назви предметів матеріальної культури та слугують нібито геральдичним символом, знаком, які розкривають сутність предмету або те, що автор хоче донести до адресата. До цієї групи хрематонімів відносимо: 1) фалероніми (від лат. phalera – жерсть, якою нагороджувалися найбільш хоробрі легіонери) – власні назви будь-якого металевого знака (ордена, медалі, відзнаки), частіше круглої форми та з різьбою на ньому. Хрематоніми цієї підгрупи відтворюють історично значущі події в житті людини, всього людства, реєструють важливі заслуги. Також до цієї групи відносимо значущі нагороди, якими заохочують голови держави – інсигнії. Так, наприклад, медалю the British War Medal нагороджували, щоб відзначити особовий внесок людини за участь у військових діях та за службу у сухопутних військах. Додамо ще деякі приклади цієї підгрупи: медаль Conspicuous Gallantry Medal, орден Distinguished Service Order, кубок the Cheltenham Gold Cup, F. A. Cup; 2) преміоніми (від лат. praemium – нагорода, відзнака, знак) – власні назви премій та інших аналогічних відзнак, що слугують для того, щоб заохотити та віддячити людині за її внесок у суспільну життєдіяльність, відзначити її успіхи, набуті у процесі наукових досягнень, у літературі, у мистецтві взагалі. Наприклад, кінонагорода the Academy Awards, Britannia Cup; 3) політоніми (від лат. рolitica – політика) – власні назви окремих символів держави, прапорів, гербів, емблем тощо. Хрематоніми цієї підгрупи реєструють предмети атрибутів влади, її могутність та символізують наприклад, в Великій Британії королівську гідність та суверенність. Взагалі предмети, які позначають державну символіку, можемо трактувати як сакралії, наприклад, прапор Англії the Old Glory, прапор торгівельного флоту Blood and Guts, прапор Шотландії St. Andrew’s Cross, емблема the British Lion.
Отже, підсумовуючи вищезазначене можемо підкреслити, що в окрему підгрупу хрематонінімів – домонімів – власних назв предметів побуту увійшли: вазоніми, вектоніми, вестиментоніми, вестоніми, електроніми, інтер’єроніми і скіфоніми. Прикладами хрематонімів тут слугують власні назви речей, що позначають предмети соціального життя людини, мета яких задовольняти насущні бажання людини і реалізовувати її духовні та фізичні потреби. Такими потребами для людини вважаємо їжу, одежу, побут, тобто найголовніше для її комфортного існування. Підгрупа хрематонімів – емблемоніми – власні назви рельєфів і малюнків, на яких зображені умовні ідеї, охоплює: преміоніми, політоніми і фалероніми. Специфічність та цікавість даної підгрупи хрематонімів зумовлена широким спектром історичних фактів. Власні назви вищезгаданих предметів відображають цінності, притаманні окремій групі людей (наприклад, в кіноіндустрії), колективу та певному етносу взагалі. Подальшим напрямом нашої розвідки ми визначаємо аналіз і систематизацію нових хрематонімів та розширення їх класифікації.
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СТИЛІСТИЧНІ ЗАСОБИ ВИРАЗНОСТІ ПОЕТОНІМІВ У ХУДОЖНЬОМУ ДИСКУРСІ МАРІЇ МАТІОС: СЛОВОТВІРНИЙ АСПЕКТ
Словотвірні форми поетонімів є яскравими зображально-виражальними засобами, здатними скомпресовано виразитити емотивний, емоційно-оцінний потенціал ВН. Влучно зазначає О. Николаєв, що фонетичні та граматичні відхилення і знахідки більшою мірою виконують функцію резонаторів, центр ваги літературного твору пов’язаний, як правило, не з ними. Інша річ – словотвір, де дуже часто виявляється осердя художнього мовлення, процес словотворчості безпосередньо пов’язаний зі створенням своєї оригінальної моделі світу. Адже якщо вдуматися, то будь-яка оригінальна метафора містить в собі елемент словотворення [5, 68]. До словотвірних засобів виразності поетонімів уналежнюємо афіксальні і усічені форми власні назви, композитні, юкстапозитні і контаміновані поетоніми, поетоніми-зрощення, абревіатури і конверсиви.

За дериваційними особливостями у художній прозі М. Матіос виокремлюємо наступні групи афіксальних поетонімів:
1) поетоніми із суфіксами суб’єктивної оцінки. М. Матіос активно вживає антропоетоніми та апелятивні замінники імен із демінутивними, аугментативними чи пейоративними суфіксами, що зумовлює появу позитивної або негативної емоційно-експресивної конотації та стилістичного забарвлення: класна керівничка; викладачка, бабушенція («Щоденник страченої»). Нагромадження демінутивних суфіксів сприяє набуттю антропоетонімами меліоративної конотації (моя невісточка Оксаночка вичакловує для Назарчика [4, 100], Ой Марічко-Марієчко, Марічко-сердечко. Пусти мого горобчика у своє гніздечко [4, 24]), яка у певному контексті змінює свою полюсність на пейоративну: «великий» поціновувач старовини, поцупленої з архівів і музеїв, Дмитрик Табачник [4, 9]. Однак найчастіше демінутивна форма звертань, що є домінуючою у ХТ М. Матіос, відбиває народнорозмовну стихію буковинців, отже, є регіональною нормою.

Суфіксовані номінації переважно ускладнюються апелятивізацією і трансонімізацією: тонкощі рецепту «матіосівки» [4, 11] <Матіос; бандерівці [4, 8] < Бандера (Степан).
2) префіксовані поетоніми. Експресивізації поетонімів, їх стилізації сприяють префіксоїди анти-, екс-, пост-, що є типовими для публіцистичного стилю: екс-Папа, сюжет каналу «Анти-УКР» («Містер і місіс Ю-Ко…»). 

3) суфіксовано-префіксовані поетоніми: об’єгорити [3, 52] < Єгор.
В одному з автографів до книги «Містер і місіс Ю-Ко» М. Матіос зробила напис «Не будьмо украми, а будьмо українцями!» [1], що, на нашу думку, підтверджує питому вагу ВН у художній концепції письменниці. Залучення словотвірних засобів при конструюванні усіченого етнопоетоніма укри дозволяє розкрити його прагматичний потенціал: етнонім українці, виступаючи певним еталоном громадянина, корелює з усіченим укри, що асоціюються з «усіченістю» свідомості, активної громадянської позиції, деморалізацією останніх.

Усічення у прозі М.Матіос представлено в наступних різновидах: 1) афереза, зокрема із суфіксацією: Ґеник («Містер») < Євген. Подеколи в текстах М. Матіос присутні авторські пояснення гіпокористик, що визначає авторську увагу до імен: Проте назвала її так, як замолоду називають в селі кожну Васюту. Цютка. Тобто зменшеним від «Васютка» («Майже ніколи не навпаки»); 2) синкопа: Місіс Ю-Ко, містере U-Ko («Містер і місіс Ю-Ко в країні укрів») щодо референтного прізвища Ющенко. Проте у тексті М. Матіос обігрує цей онім і як контамінацію Ю(щенко)+ (Тимошен)ко: – Дивися, яка ми пара, – іще казав тоді Мітя. – якщо скласти мою першу літеру – Ю і твої дві останні – Ко, вийде дуже гармонійно: Ю-Ко. Майже на східний мотив. Але, якщо прочитати це латиницею, буде іще краще, модніше, із західним вектором – U-Ko [3, 77]; 3) апокопа: Олекса Довбуш-Гуйдима < Олександр, Тама Підшкуратова [3, 39] < Тамара; 4) усічення словосполучення, зокрема еліпс: совіти < совєтська влада, що є частковою транслітерацією російського советская власть («Солодка Даруся»), «швидка» [2, 142] < Швидка медична допомога. Засобом експресії виступає сполучення еліпса з метонімізацією: та тут Оскара з Нобелем замало, і Золотою Пальмовою Гілкою не відкупитися! [3, 111] (Нобелевська премія → (Альфред) Нобель). 
У постмодерністських текстах М. Матіос широко вдається до типових для її письма оказіональних неолексем, утворених морфологічним способом складання, різновидами якого є власне складання, у межах якого традиційно розрізняють композицію (основоскладання) та юкстапозицію (словоскладання), зрощення та абревіація.
Експресивно маркованими є поетонімні юкстапозити: Лего-конструктор, Монако-житель («Містер і місіс Ю-Ко…»).
Активний процес словотворчості М. Матіос, її уваги до поетонімної складової художнього тексту виявляється при утворенні / доборі поетонімів-зрощень: перифраз Ларисо-Джеку-потрошителю! [2, 104], оригінальні назви розділів роману «Містер і місіс Ю-Ко в країні укрів»: Симфонія До-тут-стали, Симфонія До-того, Симфонія До-вже-приїхали, утворені зокрема із використанням прийому перерозкладу морфем: Симфонія До-Дур-Дом, Симфонія До-Петрай-Як-Зможеш.
Поетоніми-абревіатури є малопродуктивним типом. У художній прозі М. Матіос зафіксовано наступні її різновиди:а) ініціальна звукова (акронім): ЗША, ОСОВІАХІМ, («Містер»), – та літерна: СРСР, ЄЕСУ , ЕСР («Містер і місіс Ю-Ко…»); б) складноскорочена абревіація з усіченням першого або обох компонентів (усічено-словесна): шусьмашини та варіант шусь-машини < «Шусьмаш» (референтом виступає завод «Южмаш») [3, 51]. 

Нечисленними є й поетоніми-конверсиви. Конверсія, яку уналежнюють до морфолого-синтаксичного словотворення, представлена зокрема: а) субстантивацією прикметників: Безрозмірний («Кулінарні фіґлі»), Смердний, Плотський, Муромцева («Містер і місіс Ю-Ко…»); б) субстантивацією займенників: табуїзми Той ‘чоловік’, Та ‘жінка’, Інша ‘коханка’, гастропоетонім ЦЕ («Кулінарні фіґлі»). Морфолого-граматичні відхилення, що виникають у конверсивних ВН, призводять до їх нестандартного звучання та експресивного забарвлення, що зумовлює стилістичну маркованість таких одиниць.
Отже, дериваційні ресурси поетонімії наділені великими виражальними можливостями, які тонко відчуває й нетривіально використовує М. Матіос. 
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ТРАНСОНІМІЗАЦІЯ АРОМАТОНІМІВ

Метою даної розвідки є встановлення шляхів походження власних назв на позначення парфумів. Об’єктом дослідження послугували англомовні ароматоніми, предметом – трансонімізація як засіб їх утворення. Матеріал дослідження (близько сотні англомовних ароматонімів двох світових брендів – Christian Dior та Gianni Versace) було обрано методом суцільної вибірки з різножанрових матеріалів англомовних ЗМІ, у тому числі й електронних порталів новин. 

Під час утворення ароматонімів діють два різноспрямовані процеси: онімізація чи трансонімізація, причому перший розуміється як «перехід окремої загальної назви або словосполучення у власну назву шляхом зміни функції цієї назви» [1, 134]; другий – як «перехід оніма з одного розряду в інший» [1, 182].

Трансонімізація ароматонімів відбувається кількома шляхами. По-перше, трансонімізуються антропоніми, передусім прізвище засновника фірми Dior у вигляді окремої лексеми, найяскравішим прикладом чого є назва парфуму Dior. Так, у середині ХХ ст. Крістіан Діор створив парфум, який був як саме кохання, але назву йому не підібрав. Лише коли почув звернення до його сестри Катерини на балу «міс Діор», кутюр’є миттєво  прийняв рішення щодо номінації його найкращого аромату Miss Dior. Інший аромат із схожою назвою Miss Dior Blooming Bouquet можна вважати транонімізацією вже попереднього ароматоніма, тобто це вже транонімізація хрематоніма з іншою донорською сферою. Безперечно відантропонімною трансонімізацією зумовлено номінування парфумів I love Dior чи Dior Me Dior Me Not. Останній приклад ароматоніма частково побудовано за аналогією зі структурою назви квітки незабудки, яка в англійській мові має назву forget-me-not, тобто трансонімізований компонент Dior конверсовано в дієслово.

У деяких випадках згадане прізвище трансонімізовано у складі кореневої морфеми, завдяки чому виникають неологізми, побудовані за моделлю стяжіння, наприклад, Diorever, що є стяжінням двох англомовних слів Dior та forever, чи  Diorella, тобто Dior та Cinderella. Іншими подібними прикладами такого типу трансонімізації  з антропонімічною донорською сферою є Diorama, Dioressence, Diorling. Відрізняється за своєю будовою ароматонім Diorissimo, який конверсовано у прикметник з італійським суфіксом найвищого ступеня порівняння.

Ще два відантропонімних ароматоніма Jules та Lily своїми донорськими сферами мають особові власні назви чоловічої та жіночої статі, що підкреслює їх цільову аудиторію: одеколон для чоловіків та ніжний аромат конвалії, найулюбленішої квітки Крістіана Діора, для жінок. 

По-друге, трансонімізація відхрематонімної спрямованості спостерігається у серіях назв на кшталт Fahrenheit, Fahrenheit 32; Addict, Addict To Life; Poison, Pure Poison, Hypnotic Poison. Перша назва в кожній з цих трьох процитованих ланок є прикладом онімізації, але наступні – вже трансонімізація першого ароматоніму з додаванням цифрового індексу чи квалітативу, що дозволяє запропонувати аудиторії поновлену й покращену версію популярного аромату, назва якого вже міфологізувалася й має потужний сугестивний вплив на реципієнтів. Цей вплив посилюється за рахунок додаткових елементів, які уточнюють першу назву. Так, Fahrenheit – це назва температурної шкали, а Fahrenheit 32 – температура переходу води з твердого до рідкого агрегатного стану; Addict – шанувальник, людина, схильна до чого-небудь, раб звички чи навіть наркоман, а Addict To Life – це людина, що захоплюється життям у його найкращіх проявах.

Зовсім інший шлях у походження ароматів з назвами Passage No.4, Passage No. 8 та Passage No. 9: їх було створено як єдину серію для жінок з загальною назвою La Collection Particuliere. Тому ці ароматоніми не наслідують один одному, а є прикладами онімізації, хоча їх цифровий індекс є своєрідною алюзією до відомої ланки парфумів Коко Шанель № 5, № 19, які побудовано за принципом відхрематонімної трансонімізації.

Аналіз найвідоміших ароматонімів фірми Крістіана Діора загальною кількістю 32 одиниці дозволив виокремити такі основні шляхи походження власних назв: трансонімізація охоплює 17 (53%), причому відантропонімних ароматонімів налічується 11 (34%), відхрематонімних – 6 (19%).

Цікавим виявляється зіставлення отриманих результатів з аналізом найвідоміших ароматонімів іншої світової фірми Джанні Версаче (загальна кількість вилучених прикладів – 59). 

Під час ароматонімотворчості найширше застосовувалася відхрематонімна трансонімізація – 31 випадків (52%), що можна пояснити створенням серій ароматів, які наслідували один одному, і що відзеркалювалося в їх власних назвах. Наприклад, надзвичайно популярна серія ароматів Jeans, яка була започаткована у 1994 році й складається з чотирнадцяти різних парфумів, перший з яких був Blue Jeans: Baby Blue Jeans, Baby Rose Jeans, Black Jeans, Green Jeans, Jeans Woman, Metal Jeans Men, Metal Jeans Women, Red Jeans, White Jeans, Yellow Jeans, Jeans Couture Man, Jeans Couture Woman, Jeans Couture Glam. Перша назва з цієї ланки базується на онімізації загального словосполучення, а решта – на трансонімізації першого хрематоніма. Саме завдяки таким серіям парфумів відхрематонімна трансонімізація посідає перше місце у ароматонімотворчіх процесах цієї фірми.

Відантропонімна трансонімізація використовувалася при утворенні 18 ароматонімів (31%), причому домінувальну позицію тут займає прізвище, ініціали чи прізвисько власне засновника дому моди Джанні Версаче на кшталт Gianni Versace, VE, Versace 2 Thousand, Versace Essence Emotional, V/S Homme, V/S Versus. Єдиний антропонім з іншої семантичної сфери – це Eros, за старовинною грецькою міфологією, «один з найдавніших богів космогонічного характеру, головна в’яжуча сила всесвіту», бог кохання [2, 104-105]. Відомо, що Джанні Версаче захоплювався давньою історією та культурою, тому навіть логотип його фірми, запропонований особисто кутюр’є, – голова Медузи Горгони – втілює уявлення Версаче про рокову пристрасть.

Проведене дослідження дозволяє зробити наступні висновки: трансонімізація домінує в обох випадках, причому відхрононімна трансонімізація переважає у другій частині обраного матеріалу завдяки серійності парфумів, в той час, як відантропонімна трансонімізація широко зустрічається в обох випадках, причому донорською сферою майже виключно є варіанти номінації засновників фірм. 
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ПІДХОДИ ДО МОТИВАЦІЙНОГО АНАЛІЗУ ІДЕОНІМІВ

Метою цієї розвідки є встановлення кореляції між традиційним в ономастиці підходом до встановлення мотивованості пропріальних одиниць та когнітивно-ономасіологічним підходом до мотивації номінативних одиниць як до «наскрізної ... лінгвопсихоментальної операції встановлення семантичної та формальної залежності між мотиватором і ... мотивованим знаком на підстві зв’язків різних компонентів структури знань про позначуване в етнічній свідомості» [1, 480]. 

Об’єктом для даного дослідження було обрано англомовні ідеоніми, предметом – їх мотивація, яку було проаналізовано з двох кутів зору. Матеріалом дослідження послугували 50 англомовних ідеонімів на позначення літературних творів. Зазначені ідеоніми було обрано за допомогою рейтинга Goodreads, найбільшого в світі сайта для читачів. Його бібліотека налічує півтора мільярди книжок, а рейтинг найпопулярніших англомовних видань обіймає 92 460 одиниць, з яких ми обрали лише перші п’ятдесят.

М. М. Торчинський вбачає за доцільне наслідувати думці О.В.Суперанської щодо «нерозривності типологій власних назв, які ґрунтуються на мотивах номінації, семантиці твірного слова і способі творення» [2 , 154; 3, 181, 187-192], та на основі створених раніше мотиваційних типологій онімів пропонує розподілити їх на наступні класи: квалітативні оніми, що мотивовані характерними ознаками денотата на кшталт ідеоніма The Great Gatsby; сутністі ідеоніми вказують на функції денотата, наприклад, A Tale of Two Cities; локативні власні назви вказують на місцезнаходження їх денотатів, прикладом чогго може бути ідеонім Animal Farm; темпоральні оніми пов’язані з часом виникнення їх денотатів, що у випадку мотивованості ідеонімів перетворюється на номінацію художнього твору за часом, найсуттєвішим для оповіді, як це спостерігаємо в сазі С.Мейер Twilight; патронімічні оніми пов’язані з предками, попередниками, що для ідеонімів на позначення літературних творів бачимо у випадку серій романів з єдиними дійовими особами, прикладом чого слугують твори Дж.Роулінг, чотири з який увійшли до даного рейтингу: Harry Potter and the Sorcerer's Stone, Harry Potter and the Chamber of Secrets, Harry Potter and the Goblet of Fire, Harry Potter and the Cursed Child; посесивні оніми вказують на право власності на денотат, що модифікується для ідеонімів у позначення власності якоїсь художньої реалії, як, наприклад, The Picture of Dorian Gray; меморіальні власні назви увічнюють пам’ять  про когось або щось, як це спостерігаємо в ідеонімі The Da Vinci Code; ідеологічні оніми пов’язані з поглядами номінатора на певні соціальні, естетичні, політичні чи інші проблеми, що у нашій вибірці не було представлено; апотропейні власні назви є побажанням, командою до якоїсь дії, як це відбувається в ідеонімі To Kill a Mockingbird; номінальні власні назви надаються без спеціального мотиву, що для художніх творів не є характерним через те, що заголовки зазвичай втілюють концепт твору, авторське послання до читача в звернутій формі; символічні оніми трансформуються в символи, як це відбувається з ідеонімом Dracula; асоціативні власні назви утворено за аналогією з іншими власними назвами, як у назві роману Р.Бредбері Fahrenheit 451; ситуативні власні назви створюються на основі певної актуальної життєвої ситуації, яка не має відношення до номінованого об’єкта, що не є властивим для ідеонімів. Крім того, М.М.Торчинський виокремлює оніми з комбінованою мотивацією на кшталт The Hitchhiker's Guide to the Galaxy та з невідомою, що в нашій вибірці не знайдено. 

Застосування когнітивно-ономасіологічного підходу до мотивації ідеонімів [1, 483-486] дозволяє виокремити їх наступні типи: пропозиційний, який базується на прямих значеннях мотиваторів, наприклад, The Hobbit; асоціативний, що базується на метафоричних мотиваторах, як це спостерігаємо в ідеонімі Heart of Darkness; модусний, який ґрунтується на оцінці на кшталт Great Expectations; змішаний тип, де зкомбіновано різні мотиви номінації, наприклад, Alice's Adventures in Wonderland; а також концептуально-інтеграційний, наслідком чого є формування нового концепту, до якого можемо віднести ідеонім Frankenstein.

Як бачимо, традиційний підход до аналізу мотиваційної структури онімікону англійської мови, зокрема ідеонімікону, в комбінації з когнітивно-ономасіологічним надає нові перспективи для вивчення власних назв. В подальших розідках планується поширити такий підхід на всі підкласи ідеонімів та встановити провідні тенденції в їх мотивації. 
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ОНІМНА СКЛАДОВА АНГЛОМОВНОГО ДИСКУРСУ ЕЛЕКТРОННИХ ІГОР

В даному дослідженні розглянуто сучасні електронні ігри з ономастичного кута зору, тому дослідження відноситься до когнітивно-дискурсивної парадигми. Метою дослідження є встановлення загальних закономірностей номінації об’єктів віртуальних світів електронних ігор. Об’єктом дослідження є онімний простір сучасних електронних ігор. Предметом дослідження є особливості функціонування різних класів онімів у дискурсі електронних ігор. Матеріалом дослідження послугували 100 віртуалміфонімів, вибрані методом суцільної вибірки з популярних ігор.

Кожна сфера використання людського мовлення має власний «репертуар власних імен» – ономастикон [2, 98]. В цій розвідці йдеться про ономастикон електронних ігор. Будь-яка електронна гра має власний вигаданий світ, персонажів, конфлікт та сюжет. За аналогією з літературним твором електронні ігри іноді називають «інтерактивною оповіддю» (від англ. interactive narrative) [див. докл. 3], що і послугувало поштовхом для використання розробок з літературної ономастики в якості теоретичної бази для нашого дослідження.

Невід’ємним компонентом як реального, так і віртуального світів є онімічна складова. В сучасній ономастиці проблема наукового дослідження онімічного ландшафту віртуальних світів є майже неосвітленою, що робить актуальною цю наукову розвідку. На сучасному етапі розвитку ономастики електронних світів існує лише одне дослідження загального спрямування, в якому онімія електронних ігор майже зовсім не освітлена [1]. 

Електронні ігри належать до трьох парадигм. Першою парадигмою є платформна парадигма: для електронних ігор використовуються різні апарати, які називаються платформами. Апарат, який може виступати ігровою платформою, мусить мати три невід’ємні компоненти: сховище інформації; виконавчий елемент; контролюючий елемент. Комп’ютер, який є найпоширенішою ігровою платформою, складається з наступних компонентів: апаратна частина та програмна частина, яка, на основі певної операційної системи, у свою чергу, складається з базових програм, службових програм, інструментальних програм та прикладних програм. Саме до останніх і належить такий підрозділ електронних ігор, як комп’ютерні ігри. Окрім комп’ютерів виділяються ще такі платформи, як домашні ігрові консолі, що підключаються до телевізора, з яких актуальними на теперішній час є Sony PlayStation 4, Microsoft Xbox One та Nintendo Wii U; портативні ігрові консолі, серед яких користуються популярністю Sony PlayStation Vita та Nintendo 3DS; а також мобільні пристрої під керівництвом операційних систем iOS та Android. Другою парадигмою, до якої належать електронні ігри, є режимна парадигма, тобто здатність гри дозволяти гравцям взаємодіяти в одному з наступних форматів: одиночна гра, кооперативна гра, локальна гра, мультиплеєрна гра, масова мультиплеєрна гра. Третьою парадигмою, до якої належать електронні ігри, є жанрова парадигма. В дослідженні виділяються три групи жанрів: ігри руху, ігри планування та ігри сюжету.

Оніми на позначення електронної гри ми пропонуємо термінувати пезонімами, а оніми на позначення доповнень до гри – простіконімами. Оніми на позначення складових віртуального світу електронної гри називаються віртуалміфонімами та відносяться до підрозділу програмонімів такого підкласу, як комп’ютероніми, що, у свою чергу, належать до класу ідеонімів. У віртуалміфонімів є всі ті ж підрозділи, що і у реального буття, а також пара власних, а саме: віртуалміфоперсонім, віртуалміфозоонім, віртуалміфотеонім, віртуалміфотопонім, віртуалміфоідеонім, віртуалміфохрематонім, віртуалміфофітонім, віртуалміфокосмонім, віртуалміфоергонім, віртуалміфохрононім, віртуалміфоуніверсонім, віртуалміфоквестонім та віртуалміфоексеонім.

В подальших розвідках планується дослідити функції онімів в електронній грі, онімну специфіку ігор різних жанрів, роздивитися структуру та мотивацію віртуалміфонімів англійської мови.
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ОНІМІЧНІ ЗАСОБИ ВПЛИВУ НА АДРЕСАТА

Характерною особливістю ХХІ ст. вважається становлення і вибуховий розвиток інформаційних технологій, які, в свою чергу, покращили  можливості ко​мунікаційних технологій. З одного боку, зростаюча інтенсивність обміну інформацією може бути засобом для покращення vita activа людини, а з іншого в руках жадаючих влади – інструментом для здійснення впливу на поведінку індивіда. Вибір теми дослідження зумовлений появою негативних тенденцій у використанні лінгвістичних засобів комунікації. Актуальність виконаного дослідження зумовлена тим, що дедалі частіше замовчуються факти використання технологій впливу на поведінку людини, а, якщо і визнається наявність, то, як правило, бракує їх ретельного та досконалого аналізу. Об’єктом даного дослідження є онімічний простір політичного дискурсу мовця, а предметом дослідження постає маніпулятивний лінгвістичний вплив на свідомість людини з метою формування необхідної думки та / або поведінки адресата. Мета роботи полягає у дослідженні впливу оніма на свідомість людини.

Перш за все, спробуємо зрозуміти есенцію поняття онімічного простору – це сукупність усіх власних назв у дискурсі адресанта. Ковальська Н.А. влучно називає їх «ментальним віддзеркаленням», додаючи, що «власні імена є засобом світосприйняття, вони зберігають у собі та  передають нащадкам історичний досвід, життєві цінності й генетичну пам’ять  народу» [3]. Можемо припустити, що апелювання до історичної пам’яті свого народу через використання історично значущих антропонімів є однією з маніпулятивних сугестивних технік впливу. Доказовою базою цьому припущенню може служити промова Б.Обами, де спостерігаємо використання власного імені «Lincoln» більше 3 разів [5]. Згадуючи ім’я визволителя американських рабів, адресант запускає в свідомості процес перекодування цього антропоніма таким чином, що адресант асоціює промовця з національним героєм США, активуючи архетип лідера нації і прирівнюючи промовця з позитивною історичною постаттю. 

Помічено було використання алюзивного ергоніма у реченні: «The genius of our Founders is that they designed a system of government…» [5]. Вважаємо використання «Founders» випадком генералізації, коли промовець уникає конкретизації − хто, де, коли і як сформував систему правління; знову ж таки активуючи історичний позитивний архетип творців нації у свідомості слухачів, і таким чином заручається підтримкою аудиторії. Аналогічна ситуація спостерігається і з використанням на перший погляд топоніма «Washington»: « I know that I haven't spent a lot of time learning the ways of Washington» [5]. Насправді ж, впевнені, що це ергонім, адже мова йде про об’єднання людей за ознакою місця їх збору, а саме − у столиці країни. У той же час, конкретизація, хто саме ці люди, відсутня, бо відкрито звинувачувати членів Сенату чи Палати представників Капітолія у несумлінному виконанні обов’язків могло б призвести до падіння рейтингів кандидата, що суперечить інтенціям мовця.    

Як писав Д.Карнегі: «…для людини звук свого імені найсолодший і найважливіший звук у мовленні» [1,75]. З огляду на це твердження, щоб змусити людину слухати промову, треба частіше вживати антропоніми. Оскільки відсутня можливість звертатися до нації до кожного окремо, то єдиним доступним рішенням може бути використання топонімів, як от наприклад: «Hello Springfield!» чи «America, it is time to start…» [5]. У даному випадку топоніми «Springfield» і «America» виконують генералізуючу функцію, тобто об’єднують якомога більше людей за географічною ознакою, запускаючи в свідомості реципієнтів процес пошуку денотата, що вважається одним з етапів процесу ідентифікації оніма. О. Д. Шмельов впевнений, що цей процес може бути успішним у випадку, коли в  ментальному лексиконі реципієнта існує  “мисленнєвє досьє” на денотата [3, 46]. Але проблема в тому, що топонім не відображає власне персону. Рішення полягає, на думку О. Ю. Карпенко, в тому, що пошуки денотата дають переважно парадигматичну асоціацію [2]. Це означає, що кожен буде на глибинному рівні асоціювати топонім з власною персоною. Вживання хрононіма «Watergate» у промові Б. Обами: «…the most sweeping ethics reforms since Watergate» [5] підтверджують позицію О. Ю. Карпенко, адже слово «Вотергейт» асоціюється з брудним політичним скандалом у США 1972-1974 рр., коли вперше за всю історію країни відбулась відставка президента Річарда Ніксона. Вживання хрононіма з явно негативним асоціативним спогадом свідчить про спроби відмежувати поганий період в історії державотворення від нинішнього, кращого, ніби переконуючи, що гірше вже не буває, і ніколи знову не повториться. Теж саме спостерігається і у висловлюваннях Б. Обами: «іn the face of Depression» (посилається на Велику депресію), «when Katrina happens» (мається на увазі ураган Катріна) та «what happened on that September day» (говориться про терористичний акт 11 вересня) [5]. Можемо підсумовувати, що цей онімічний засіб впливу базується перш за все на асоціативних ланцюжках, функціонуючи в межах лінійного відношення «стимул-асоціат», адже «людина мислить і пізнає світ переважно за допомогою асоціацій» [2]. Оминаючи фільтри раціонального мислення, ці ланцюжки проторюють шлях до підсвідомого. 

На основі викладених фактів, ми можемо зробити висновок про те, що використання власних назв, на перший погляд, не має під собою аніякої маніпулятивної інтенції. Насправді ж це дуже тонка психологічна лінгвістична технологія впливу, спрямована на нівелювання свободомислення та волевиявлення реципієнта, а також на стандартизацію індивідуальності й унікальності людини шляхом використання лінгвістичного засобу онімічної генералізації. Звичайно, володіння знаннями про способи впливу може послужити збереженню і посиленню комунікації з метою уп​равління суспільством і демократизації суспільного життя. Але важливіше за все, використовувати ці знання для захисту від такого психологічного насилля.
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КОСМОНІМІЙНИЙ СЕКТОР ХУДОЖНЬОГО ТВОРУ
Сучасні студії пропріальної лексики все більше розширюють обсяг об’єкту дослідженя, завдяки чому до уваги ономатологів потрапляють периферійні розряди власних назв, зокрема й космоніми. У низці фундаментальних розвідок власні назви природних космічних об’єктів вже ставали у фокусі такої уваги, наприклад, у монографіях Ю. О. Карпенка «Названия звездного неба», М. Е.  Рут «Русская народная астрономия». У 2015 р. Л. Ф. Фоміна видала збірник статей з космоніміки «... Тайный смысл их царситвенных имен...», де, між іншого, є розділ, який присвячено функціонуванню космонімів у художньому тексті.

Дане дослідження сконцентровано на встановленні особливостей буття космонімів в англомовному художньому творі, що належить до жанру наукової фантастики. Об’єктом дослідження послугували англомовні космопоетоніми, предметом – їх таксономія й структурно-семантичні риси. У якості матеріала дослідження було обрано роман Г. Гаррісона «Deathworld», який було вперше видано в 1960 р. Завдяки популярності цього твору автор написав ще два романи-продовження – «Deathworld 2» та «Deathworld 3», які планується дослідити в наступних розвідках. Слід також відзначити існування ще кількох сіквелів, які було створено як власне автором разом із співавторами, так і іншими письменниками.

Під час дослідження онімного простору художнього твору вважаємо за доцільне покористовуватись його розумінням як поетонімосфери, тобто, за термінуванням М. В. Буєвської, «одночасно як сукупності власних назв, яка складається з дискретних одиниць, так і як одне ціле» [1, 64]. Таким чином, до уваги ономатолога мають увійти всі поетоніми даного художнього твору, але не ізольовано, а у всій складості їх взаємозв’язків та взаємовідношень.

За думкою В.В.Серебрякової, ідеальна поетонімосфера художнього твору має складатися з десяти секторів згідно з наявними розрядами власних назв [4, 54], хоча авторський стиль та тематика твору накладають на поетонімосферу певні обмеження. Проаналізувавши цикл романів «The Twilight Saga», В. В. Серебрякова встановила її структуру як таку, яка складається лише з семи секторів, причому космонімійний сектор є відсутнім.

Через специфіку жанру наукової фантастики саме космонімійний сектор поетомімосфери є численним. Так, у аналізованому нами творі функціонують такі космоніми на позначення планет: Pyrrus, Cassylia, Earth, Darkhan, Setani, Stover’s planet, а також власні назви двох природних супутників – Samas and Bessos. Зазначимо, що всі назви планет автор творив за допомогою власної уяви, за виключенням Землі. Навза Darkhan співпадає з оронімом на позначення гори в Монголії, але чи є цей збіг випадковим чи ні, встановити не видається можливим.  Те саме стосується й назв супутників Пірра, які виникли завдяки творчій фантазіі Г. Гаррісона. 

Найчастіше в тексті роману використовується космонім Pyrrus, який є фонетичним омонімом давньогрецького антропоніма Pyrrhus, царя Епіра, ім’я якого залишилося у повсякденному обігу до сього часу через його включення до складу всевсітньовживаної фразеологічної єдності Піррова перемога. 

Кожен з цих світів детально описаний у романі: «The planet has an axial tilt of almost forty-two degrees, so there is a tremendous change in temperature from season to season. This is one of the prime causes of a constantly changing icecap. The weather generated by this is spectacular to say the least… The open seas perform the dual destructive function of supplying water vapor to keep the weather going, and building up gigantic tides» (йдеться про Пірр); «Cassylia and Darkhan are sister planets and rivals in every way. It has been less than two centuries since they fought an intra-system war that almost destroyed both of them. Now they exist in an armed-to-the-teeth neutrality that neither dare violate»; «The settlers still haven't grown used to this planet, though we have orientation talks every night. As well as the morale agents who I have working twenty hours a day. I suppose I really can't blame the people, they all lived in the underways of Setani and I doubt if they saw the sun once a year. This planet has weather with a vengeance, worse than anything I've seen on a hundred other planets …» і т. д.

Як бачимо, з восьми космонімів шість є однослівними словами, а один – двословною формою генетива.  Оскільки у шести випадках маємо справу з індивідуально-авторськими поетонімами, то проаналізувати їх словотвір можемо лише приблизно. Так, кінцеві форманти онімів Pyrrus, Cassylia, Sama, Bessos мають схожість з суфіксами грецького походження, Setani – італійського, тобто можемо віднести їх до простих афіксальних власних назв. Космонім Darkhan можна трактувати як композит. Проте, всі проаналізовані космоніми цілком природно інтегрувалися в англомовний твір, незважаючи на власну екзотичність. У подальших розвідках планується дослідити функціонування всіх космонімів у текстах трьох романів із встановленням особливостей космонімійного сектору цілої поетонімосфери цього циклу.
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Linguistic Landscape under Globalization: A Synergetic Approach
Language is a main nation-forming feature. Without a language any speech community ceases to exist as a cultural unit.   

Certainly, languages change in the course of time. As the British linguist Jean Aitchison noted, “In a world where humans grow old, tadpoles change into frogs, and milk turns into cheese, it would be strange if language alone remained unaltered” [1, 4]. 

Changes occur at different levels of language. However, it is the lexical level of a language that is subject to the most considerable alterations – some words come out of use, some other words acquire new shades of meaning, while new words appear constantly, either by being borrowed from other languages, or by being coined out of internal sources of the language. And such changes in the word stock are not at all surprising, as a language reflects technological and scientific progress of the time, the social and cultural life of the community and the world. Among other extralinguistic factors that are able to influence language development there are economic, political, demographic, geographic, psychological and religious factors, as well as the influence of mass media, the Internet communication and computer technologies.

 Nowadays the process of globalization is becoming one of the most powerful causes of language change. Moreover, it is often believed to have triggered off a wave of decay of languages of minorities and their further extinction on a massive scale. 

Globalization is the name of a new stage in modern civilization development. It is regarded a world-wide centripetal process of economic, political and, as a result, cultural integrity. Unfortunately, researchers pay more attention to economic aspects of globalization (such as widening of economic ties, formation of world stock market  and the job market, growing opportunities of information exchange, to mention but a few), leaving out the so-called ‘side effects’ of globalization. The latter include, among others, the problem of maintaining the national sovereignty, and even more – a national language. In fact, globalization enables some (very few) countries to strengthen their leading positions. At the same time many other states are becoming more and more dependent (and not only economically). New geopolitical centers of globalization emerge to establish new ‘rules of the game’ for less successful majority, involved in the common process of integration. 

From a synergetic point of view, the modern state of globalization can be seen as a phase transition to a new complex system of various world-wide links, in which new control parameters are being developed to maintain the co-existence of numerous subsystems belonging to different tempo-worlds. Obviously, we are witnesses to the process of self-organization, i.e. the ability of a complex system to regulate its inner structure [7, 7-8], when as a result of tangled non-linear interaction of numerous microscopic elements there emerges a new, macroscopic structure, and a rapid quantitative-to-qualitative transition takes place.


The synergic concept of self-organization embodies the philosophical principle of matter movement and deepens our understanding of Nature and the role of man in it.  Countries and nations are drawing closer to a rapprochement, and public awareness of the Earth as the common home has considerably increased. There is no doubt that any local crisis (e.g. an ecological catastrophe, an economic crisis, mass epidemic or a political conflict) can lead to unpredictable consequences for the whole system [5].


Like any process of self-organization of complex systems, the process of globalization is also full of conflicts, and besides certain positive moments it can provoke a range of negative effects. No doubt, globalization leads to interest clashes among nations and regions. The struggle for a better fate, for a seller’s market, for control of nature resources and so on causes tough competition, aggravates international conflicts, followed by disintegration and disorganization within many countries. 


Globalization reinforces migration of job-seekers to the places of the world capital accumulation, which contributes to modifications in the world’s language-scape. The role of an international language of communication is increasing. The leading position is still with English. This will go on till the USA and the European Community are the centers of globalization. 

English that was spoken by 4 million people on an island in the north of Europe has become a world language due to a number of political and economic factors. It is the native or official language of one fifth of the land surface. It is also taught as a second language at schools and universities, which in its turn makes for the ever growing number of its speakers (about 325 million).As Janina Brutt-Griffler has remarked: “English spread appears not as the territorial expansion of the language but as second language acquisition by speech communities” [3, ix]. English is also the leading language in the Internet.

However, the global spread of English is regarded to have endangered the fate of languages of minorities. Indeed, according to some estimates, the total amount of languages (today about 6,000) is going to be decreased by 50-90 % before the year 2100 [2].  Nevertheless, it would be unjust to blame English alone for language extinction or to label English as a killer language [for details  see: 6]. In other words, dying languages is an ongoing concern which calls for definite revitalization measures.  

An endangered language is a language that is at risk of falling out of use as its speakers die out or shift to speaking another language.  Language loss occurs when the language has no more native speakers and becomes a "dead language”. The loss of languages harms the cultural diversity of the world. Moreover, almost all speakers of endangered languages consider the loss of their language to be a vital break with their cultural identity and tradition. 
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Areas with a particularly large number of languages that are nearing extinction include: Eastern Siberia, Central Siberia, Northern Australia, Central America, Oklahoma, and South America.

Many languages of minorities, though having tens of thousands of speakers, are endangered because children are no longer learning them, shifting to using the national language in place of local languages. 
So, a question arises: “How to prevent a national language from decaying and going out of use?” 

The problem is too complicated to be solved quickly. In fact, it is time-consuming and effort-demanding. Firstly, the speech community itself must be interested in saving its language and, hence, its culture. Secondly, the government of the country should provide financial support for popularizing the language within the country, e.g. by encouraging people financially to use this language at work. Thirdly, the wide use of the national language in mass media as well as in publishing books will help to strengthen its weak points. Fourthly, a national language must be taught at schools, which in its turn demands compiling dictionaries, describing grammar and vocabulary, preparing text-books, etc. 


All in all, under the process of globalization, the problem of a language of communication acquires a strategic touch both in politics and in economy. The functional potential of certain languages may increase at the expense of others. Yet, switching to English must not be regarded as the only cause of other languages’ decay. From a synergetic view point, any open system (including a language) is non-linear, which means its dynamism and instability on a large as well as small scale, its sensitivity to slightest fluctuations in the bifurcation point of phase transition. Given that the system is going through a critical phase, even a delicate outer contact may cause a phase leap in the development of the given system.


The whole surrounding world represents a non-linear, open, synergetic system which possesses numerous alternatives of future development. It is of vital importance that man maintain the present multilingual society and culture. To do so, our “global village” should try and find ways to save the linguistic variety of today. 
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Глобалізація як чинник  еволюції   білінгвізму

на Піренейському півострові

(на прикладі Гібралтару і Андорри)

Остання колонія  європейського континенту  – Гібралтар – являє собою яскравий приклад того, як процеси глобалізації можуть впливати на лінгвістичну ситуацію на певній території. На Гібралтарі з 1713 року внаслідок укладення Утрехтського  миру, за яким ця частина Піренейського півострову перейшла до британців, утворилася  гібридна мова  яніто.  ЇЇ появі на «скалі» окрім англійців сприяли також і  португальці, мальтійці, італійці (генуезці), марокканці, в основному чоловіки, що прибували сюди у пошуках роботи. Їх жінками ставали місцеві іспанки. Результатом  «лінгвістичної співпраці» нового населення території і став яніто. Іспанія ж не припиняла спроб  повернути цю захоплену територію. Але з моменту вступу обох країн – Іспанії та об’єднаного королівства Великої Британії - до Європейського Союзу територіальне питання втратило свій гострий характер. Тим більше, що в 1985 році Гібралтар відкрив кордон з сусідньою Іспанією. Андалузький іспанський почав все більше поширюватися, зумовлюючи білінгвізм колишніх «янітос».

Треба зазначити, що  вибір офіціальної мови/мов на Гібралтарі проходить  у  демократичний спосіб шляхом проведення референдуму і певний період часу мешканці Гібралтару,  голосували за дві офіційні мови: іспанську та англійську. Але в останні роки англійська потіснила іспанську в якості офіційної мови. При цьому іспанська мова залишається вживаною. Майже всі мешканці цієї території продовжують володіти двома мовами. Великим стимулом цьому стає можливість продовжити навчання у вишах, або знайти роботу не тільки на Гібралтарі. Саме глобалізація – одним із проявів якої є створення ЄС – стала фактором впливу на розвиток білінгвізму на Гібралтарі. Початий Великою Британією процес виходу з ЄС – це протилежний глобалізації процес, що обов’язково приведе до змін і в мовній ситуації. У зв’язку з BREXITв Іспанії все більше чутно голосів, що  в найближчий час над Гібралтаром замайорить іспанський  стяг.

 Не менш складною  виявляється мовна ситуація в маленькій країні-князівстві Андорра, що розташована на протилежному  Гібралтару  боці Піренейського півострову.  До початку ХХ сторіччя  в країні домінувала каталонська мова, але в світських колах панувала також  французька і менш розповсюджена іспанська. Свій сьогоденний статус як країна, мешканці якої володіють кількома мовами, Андорра набула  завдяки масовій міграції іспанців, португальців, починаючи з того ж самого 1985 року, а також латиноамериканців за  два останніх десятиріччя. У повсякденному спілкуванні та діловій сфері використовуються в основному дві мови: каталонська і іспанська. Тим не менш  Андорра — одна з небагатьох  європейських країн (як і Франція, Монако, Турція і балтійські країни),  що  не підписали Рамочну конвенцію про захист мов національних меншин.  Андорра де-юре одномовна, де-факто двумовна (каталоно-іспанський білінгвізм) країна. Серед молодого населення від 15 до 29 років домінує іспанська і в той же час більш ніж 70% іспанців, що іммігрували до Андорри опанували і каталонську мову.

 Андорра у своєрідний спосіб  протидіє глобалізації. Це єдина в світі незалежна країна, для якої каталонська – це офіційна мова. Мовна політика  влади князівства спрямована на укріплення її позицій за рахунок витіснення іспанської мови з учбового процесу в школах та завдяки викладанню в створеному у 1997 році  Університеті Андорри виключно на каталонській мові. І хоча в країні і досить зберігаються три мовні системи освіти (андоррська на каталонській, іспанська і французька), завдяки тому, що міністерства освіти Андорри, Іспанії і Франції відповідно надають на це субсидії, в останній час  серед школярів на першому місті  за популярністю  є каталонська мова,  на другому французька, а іспанська   відступила на третє місце.

Головні  чинники, що обумовлюють появу білінгвізму – це політичні і економічні умови розвитку території в той чи інший час. Як ми бачимо на прикладі Андорри і Гібралтару, глобалізація значно змінила їх мовну ситуацію, і тим не менш, вона  в великій мірі залежить також від вільного вибору людей і мовної політики офіційної влади, що володіє важелями, здатними корегувати мовну ситуацію та  протидіяти суцільній глобалізації. 

Жук В. А.,

старший викладач кафедри граматики англійської мови,

Одеський національний університет ім. І. І. Мечникова

ФУНКЦІОНАЛЬНІ КАТЕГОРІЇ АНГЛІЙСЬКОГО РЕЧЕННЯ У ДІАХРОНІЇ

Сучасна англійська мова визнається більшістю дослідників як така, для якої характерний типовий порядок слів у реченні SVO (тобто суб’єкт, дієслово, об’єкт), що часто пов’язується із падінням відмінкових закінчень, і відповідно, необхідністю стійкого порядку слів в реченні з метою чіткого розрізнення підмета і додатка. Проте, питання про структуру англійського речення у діахронії залишається відкритим. Зокрема, остаточно не визначено статус і шляхи формування типової структури так званих безособових речень, які були досить поширені у VIII-XV ст. та на початку XX розглядались у лінгвістиці як виняток із номінативної структури речення із обов’язковою наявністю підмета у називному відмінку.

Представники генеративної граматики уявляють речення як послідовність словоформ, між якими існують відношення синтаксичної залежності. Оскільки синтаксична залежність за природою своєю є антисиметричною, ключовими для представлення структури речення є вершини та залежні слова. Традиційні частини мови розглядаються як лексичні категорії, які формують лексичні вершини повних складових. Проте вершини не обов’язково відповідають словоформам чи окремим морфемам, а можуть відповідати лише за абстрактні граматичні ознаки. Саме такі вершини і називаються функціональними.

Відповідно до положень генеративної граматики, структура речення визначається як функціональними, так і лексичними (фразовими категоріями). Відкриття функціональних категорій – безумовно, новий етап у розвитку теорії управління і зв’язування, адже являє собою спробу унаочнення і аналізу класичної ідеї предикативності.

Обов’язкова наявність підмета в англійському реченні пояснюється перебудовою структури і розвитком певних функціональних категорій англійського речення, які мовець не обов’язково залучав до своєї граматики на попередніх етапах мовного розвитку, зокрема у давньоанглійській мові, і певною мірою у середньоанглійській мові. Останнім часом загальновизнаним є погляд, згідно з яким підмет, як і інші аргументи дієслова породжується всередині дієслівної групи і отримує називний відмінок шляхом переміщення у позицію функціональної категорії, що має здатність присвоєння називного відмінка. Питання про сутність цієї функціональної категорії та її залучення у структуру речень мов різних типів, і на різних етапах розвитку тієї самої мови, залишається не розв’язаним остаточно. Тому метою даної статті є спроба аналізу матеріалу середньоанглійських мовних пам’яток у цьому аспекті. Ми ставимо завдання показати залучення функціональних категорій до структури деяких типів безособових речень, представлених у цих пам’ятках. Зразки подібного аналізу знаходимо у роботах представників генеративної лінгвістики, наприклад, Ф. Осави [3], Е. ван Гельдерен [1]. У теоретичному аспекті питання про наявність у граматиці функціональних категорій розробляється Р. Хадсоном [2, 101−126], Дж. Оухаллою [4, 78] та інш.

У найбільш загальному вигляді речення в останніх версіях породжувальної граматики спочатку розглядалося як проекція вершини фінітної групи (IP —inflectional phrase). Ця вершина відповідає за такі абстрактні граматичні ознаки як час і особа. Пізніше Ж. І. Поллоком було запропоновано поділити цю вершину на дві складові, одна з яких контролює граматичну ознаку часу [tense] і узгоджувальні категорії особи і числа [agreement], і кожна з цих вершин має власну максимальну проекцію.

Доказом на підтвердження цього положення можна вважати те, що предикативний зв’язок, що поєднує два компоненти речення, − підмет і присудок, передбачає обов’язкове вираження категорії часу, в той час як узгодження за особою, числом чи родом не обов’язково виявляється так само послідовно (досить розглянути відмінювання дієслів у теперішньому, минулому і майбутньому часі в сучасній українській мові). Функціональна проекція категорії часу, що скорочено позначається як Т, відповідає за правильне оформлення підмета, тобто за те, що підмет має виступати у називному відмінку. Пізніше Н. Хомським було запропоновано більш детальну схему функціональних проекцій, де одна з функціональних вершин — AGRs — відповідає за присвоєння називного відмінка підмету, а інша — AGRo — відповідає за узгодження з прямим додатком і присвоєння йому знахідного відмінка. Відповідно, називний відмінок підмета і знахідний прямого додатка є структурними, тобто присвоєння аргументам саме таких відмінків вимагає структура речення, хоча для аргумента у позиції підмета глибинні відмінки можуть різнитися.

Ф. Осава розглядає безособові речення як характеристику тієї стадії розвитку мови, коли ще не було остаточно сформовано типову структуру речення з обов'язковою наявністю обох головних членів, і, відповідно, розташування аргументів у реченні визначалось лексико- семантичними факторами, тобто валентністю предиката, аргументна структура якого не передбачала наявності суб’єкта. Це дозволяє віднести давньоанглійську і середньоанглійську до так званого лексико-тематичного типу [3], що означає, що відмінки аргументів, в тому числі і агенса визначаються тематичною структурою дієслова, і структура речення ще не передбачає наявності канонічного підмета. Суть цього явища полягає в тому, що лексична фразова вершина організовує групу аргументів, які отримують тематичні ролі (e.g. агенс, пацієнс). Ці ролі можуть бути отримані лише у межах максимальної проекції лексичної категорії (йдеться про так звану умову локальності). Отже, дієслово need у наступному реченні приписує тематичну роль агенса своєму аргументу him і тематичну роль пацієнса прямому додатку beest у межах своєї максимальної проекції: “...and in þes homes be Mulys, hors and assis and camayles allwey redy, þat, if hit so be þat any pi’gryme or marchaunt or any man þat trauaylep be þe weye be hit fer or nere, and him nede any beest, for hym-self or for his marchaundie, þan he goth to swich a hows þat is cleped alchan, and þere he may hyre a hors or what beest þat he wil for a certeyn prys” [5]. Між іменними складовими him і beest в межах максимальної проекції дієслова need не визначено ієрархічні стосунки, і речення будується згідно моделі OVO (тобто об’єкт, дієслово, об’єкт). Для того, щоб дієслівний актант him отримав більш високу позицію поза максимальною проекцією дієслова і виступав у називному відмінку, потрібно залучення до структури речення функціональної категорії IP.

У середньоанглійському реченні функціональна категорія IP відсутня і рух аргумента him у позицію SpecIP, де обов’язкове присвоєння називного відмінка, не відбувається. Дослідження розвитку функціональних категорій видається перспективним для історичного синтаксису, зокрема тому, що дає можливість встановити, як породжуються речення мов різних типів із застосуванням методів формального аналізу речення, наприклад, флективної середньоанглійської і нефлективної сучасної англійської мови, і пов’язати становлення у мові функціональних категорій із розвитком мислення.
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ПРОЯВ ДВОЇНИ ОСОБОВИХ ЗАЙМЕННИКІВ У ГОТСЬКІЙ МОВІ

Відомо, що займенники розвинулися у мові раніше від імені та дієслова. Вони з'явилися вже в аморфні часи розвитку мов, але спочатку в якості особливого класу слів з абстрактним значенням  [2]. Сам займенник  як тема для дослідження  широко розглянута у мовознавстві, але є напрямки, які вивчені не дуже ретельно. До них відноситься і використання подвійного числа особових займенників в індоєвропейській сім'ї мов, а точніше у готській мові, що відноситься до германської групи.

Актуальність цього питання полягає у тому, що подвійне число, як наголошує В. Г. Таранець, було однією зі сходинок у формуванні мислення людини [3]. Відмінювання займенників у праіндоєвропейській мові не було однотипним і цілком послідовним. Суплетивізм, різні аналогічні впливи, наявність зрощень призводили до того, що в індоєвропейській прамові відмінювання займенників  не становило єдиної парадигми. Звідси випливає та відмінність у займенникових формах, яка спостерігається у сучасних індоєвропейських мовах, і не завжди є змога з певністю реконструювати ту чи іншу форму індоєвропейського займенника. Характерною рисою індоєвропейських займенників іменникової відміни (особових) є їх значна суплетивність, тобто утворення окремих відмінкових форм від інших коренів. Саме ця риса відрізняє відмінювання займенників цієї групи від відмінювання іменників. При цьому, категорія числа у займенників іменникової відміни охоплює однину, множину та двоїну. Але поняття цих чисел, зокрема множини та двоїни, у займенників відрізняється від відповідних категорій іменників.

Метою даного дослідження було виявлення особливостей функціонування та частоти вживання двоїни займенників у готських текстах. Вважаємо, що сама готська мова є підґрунтям для дослідження найдавніших закономірностей у розвитку германських мов, оскільки її звукова та морфологічна системи недалеко відійшли від прагерманської мови – основи. Спільні риси у морфології, фонетиці та лексиці свідчать про північногерманське походження готів. Вони мали високорозвинену літературну мову, епічну поезію, фольклор, тощо. Нажаль, до нас дійшло небагато писемних готських пам'яток. Однією з основних пам'яток є переклади Євангелія, виконані в середині V століття н.е. єпископом Вульфілою. Саме ці готські тексти й були нами проаналізовані.

В результаті проведеного дослідження було з’ясовано, що тільки особові займенники 1-ої та 2-ої особи мають 3 числа: однину, двоїну та множину: ik – я;  wit – ми двоє, ми обидва; weis – ми, нас більше ніж двоє;  pu – ти;  jut – ви двоє;  jus – вас більше ніж двоє. Треба відмітити, що форма двоїни зникла у давньоверхньонімецькому періоді, десь у 8 ст. і в сучасній німецькій мові існує тільки множина: wir – ми,  ihr – ви. Саме в цьому і полягає сутність лінгвосинергетики, яка спрямована на виокремлення загальних закономірностей та принципів складних систем, які розвиваються, постійно змінюються та самоорганізуються.

М. М. Гухман відмічає, що парадигма відміни зазначених готських займенників складалася з декількох займенникових основ [1].

	
	1-а особа
	2-а особа

	Н.
	ik
	wit
	weis
	pu
	jut*
	jus

	Р.
	meina
	ugkara*
	unsara
	peina
	igqara
	izwara

	Д.
	mis
	ugkis
	uns, unsis
	pus
	igqis
	izwis

	Зн.
	mik
	ugkis
	uns, unsis
	puk
	igqis
	izwis


Форми, помічені зірочкою, не засвідчені в текстах. Форми uns, unsis в дав., знах. від. мн. вживаються паралельно. Розподіл форм по різних готських пам'ятках неоднаковий: так, в Євангеліях частіше  вживається unsis як в давальному, так і в знахідному відмінках, для Послань характерне різке переважання uns в знахідному відмінку.

Серед усіх зазначених форм займенників найчастіше зустрічалися наступні: 1 ос. дав. від. -  ugkis; 2 ос. дав. від. – igqja; 2 ос. род. від. -  igqara; 1 ос. знах. від. – igqis.

В усіх контекстах, де мова йшла про двох осіб, і де вони  говорили про себе у двоїні, у сусідніх реченнях використовувалася 3 особа множини, коли мова йшла від самого автора про тих самих осіб, напр.:

· Iþ Iesus qap im ha wilets taujan mik igqis
· Aber Iesus sagte ihnen: "Was wollt ihr, dass ich euch tue".
· Але Ісус сказав їм: "Що ви бажаєте, щоб я вам зробив" (Від Марка, 10.36).

Нами ніде не було зареєстровано вживання форм множини замість двоїни, в усіх контекстах використовувалася форма за діючими у готській мові правилами. Але у деяких реченнях займенник не вживався, його форму можливо було вивести у формі самого дієслова. В таких випадках дієслово вживалося у множині, навіть тоді, коли малася на увазі двоїна, напр.:

· ha þro bugjam hlabans;
· Wo kaufen wir Brote;
· Де нам купити хлібів (Від Іоана, 6.5).

Тут мова йшла про Ісуса та його учня. У даному випадку займенник не використано, але дієслово стоїть у 1 особі множини. Це свідчить про те, що форма двоїни інколи змінювалася множиною.

Наступною особливістю особових займенників двоїни було також те, що вони інколи мали різні форми написання, наприклад, форма 1-ї особи давального відмінку двоїни – uggkis – зафіксована як з подвоєною приголосною "g", так і з однією. Це відмічалося також у 2-й особі дав. відмінку двоїни. Це є доказом того, що орфографічних правил у ті давні часи не існувало. 

В результаті проведеного дослідження можна зробити наступні висновки. Форма двоїни особових займенників активно вживалася в готських текстах, але лише у першій та другій особі. Деякі форми не зафіксовані і можуть бути лише реконструйовані завдяки  порівняльно-історичному методу, виходячи з норм праіндоєвропейської та прагерманської мов. Зустрічалися також прояви збігу деяких відмінкових форм, що свідчить про тенденцію до уніфікації категорії мислення та втрату значень. Крім того, виявлено також використання форм множини займенників там, де можлива була б двоїна.

Отримані дані є певним внеском у дослідження генезису та історичного розвитку займенників і можуть бути використані в курсі лекцій зі вступу до германської філології та з історії німецької мови.
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АКУСТИЧНЕ ДОСЛІДЖЕННЯ НІМЕЦЬКИХ ЗІМКНЕНИХ ПРИГОЛОСНИХ 

b, d, g – p, t, k
Відомо, що об’єктом комунікативної лінгвістики є мова, що проявляється у реальних процесах комунікації. При цьому норма повинна спиратися на живе тіло мови і враховувати не тільки особливості писемної мови, але й звучащого мовлення. Норма не може не помічати мовний рух, вона повинна бути рухомою та динамічною [2, 444].

Мета нашого дослідження полягала у вивчені акустичних характеристик зімкнених приголосних b, d, g – p, t, k, встановленні спільних або відмінних рис у вимові зазначених приголосних дикторами телебачення таких німецькомовних країн, як Німеччина, Австрія, Швейцарія, і співвідношенні отриманих даних з давніми діалектами, до яких ці країни колись належали.

У даному дослідженні були проведені перцептивний, аудиторський та інструментальний аналізи звучащого мовлення. Для проведення експерименту були залучені тексти 18 випусків прогнозу погоди (Wetterbericht) на каналах телебачення Німеччини («Das Wetter in Deutschland», «Das N-24», «Zoomin TV»), Австрії («ORF-2», «Wetterschau») та Швейцарії («Wetterportal Pro7 Sat.1»).

Для експерименту було задіяно по 6 дикторів (3 жіночих та 3 чоловічих голоси) з кожної країни, де досліджувалась німецька мова (німецька в Німеччині, німецька в Австрії, німецька в Швейцарії), загалом 18 дикторів. Період звукозапису охоплює 2012-2016 роки. З дикторського мовлення були спочатку вилучені слова, в яких містяться анлаутні та ауслаутні зімкнені приголосні b, d, g – p, t, k. Далі були окремо вилучені зазначені початкові та кінцеві зімкнені приголосні для їх ретельного аналізу на початку та в кінці німецьких слів. Відбір мовленнєвого матеріалу  для проведення фонетичного дослідження, що був представлений звуко- та відеозаписами прогнозів погоди, уможливив  сформувати банк даних текстів загальним об’ємом звучання 40 хвилин (один текст прогнозу погоди відбувався від 2 до 3 хвилин). Відібрані методом наукового дослідження 296 слів (з повторами) із зімкненими приголосними b, d, g – p, t, k (в анлауті 173 слова, напр.: blau, dicht, grau, Prognose, Tag, kalt; в ауслауті 123 слова, напр.: ab, mild, Tag, Prinzip, taut, stark) були надані аудиторському та комп’ютерному аналізу з метою отримання даних про характер зімкнених приголосних у німецькій мові в Німеччині, Австрії та Швейцарії, виявлення загальних та відмінних ознак предмету дослідження, акустичних характеристик досліджуваних початкових та кінцевих зімкнених приголосних. Крім того, був проведений порівняльний аналіз зазначених одиниць, що відповідає даним критеріям кодифікованої норми згідно словнику DAWB 2010 року.

В. М. Жирмунський відмічав, що саме в діалектах, як усно-розмовній формі народного мовлення, відбуваються загальні тенденції розвитку мови, не обмежувані сталою писемною нормою [1, 74].

В результаті аналізу мовлення дикторів 3-х німецькомовних країн нами була встановлена специфіка територіальної варіативності сучасних німецьких зімкнених. Усі територіальні вимовні відмінності ми пов'язуємо з висхідними діалектами: німецька мова в Німеччині сформувалася  зі східносередньонімецьких діалектів (Deutsch : Ostmitteldeutsch), в Австрії – з південнонімецьких діалектів (Österreich : Oberdeutsch-Bayerisch), у Швейцарії – з південнонімецьких діалектів (die Schweiz : Oberdeutsch-Alemannisch).

Дослідження територіальної варіативності німецьких зімкнених приголосних дозволило встановити, якою мірою впливають регіони (країни) на поширення у мовленні тих чи інших вимовних тенденцій, та виявити реальний стан функціонування фонетико-фонологічної системи сучасної німецької мови, зокрема її приголосних.

У системі варіювання німецьких зімкнених приголосних спостерігаються наступні особливості: територіальна варіативність зімкнених виявляється у таких модифікаціях як оглушення дзвінких зімкнених, послаблення або втрата аспірації глухих зімкнених. Фонетичною особливістю німецьких глухих зімкнених є придих. Але під впливом комбінаторно-позиційних умов реалізації фонем, загальної тенденції до послаблення напруженості при вимові звуків, територіальних чинників, усе частіше спостерігаються послаблено аспіровані реалізації або відсутність придиху приголосних p, t, k, що сприяє появі їхніх ленізованих, тобто послаблених форм.

В результаті проведеного дослідження виявлено, що показники інтенсивності анлаутних дзвінких зімкнених  b, d, g  перевищують показники анлаутних глухих p, t, k, незалежно від вимови, країни до яких належать диктори та структури початку слів (TV – bis, dabei, gut, positiv, Tag, kein; TRV – blieb, Grad, drei, Prognose, trocken, klar). При цьому, характеристики шуму вибухової фази анлаутних дзвінких вказують на більшу участь голосових зв'язок у мовленні дикторів Німеччини, ніж Австрії та Швейцарії, де названі приголосні більш «розмиті». Що стосується анлаутних глухих зімкнених p, t, k, то у вимові німецьких дикторів відчувається легка аспірація, в австрійському варіанті – малопомітна аспірація, у швейцарському – аспірація зовсім відсутня.

Дослідження інтенсивності зімкнених приголосних в ауслауті німецьких слів показало, що усі показники тут мають меншу силу вимови, ніж показники зімкнених в анлауті, незалежно від самого зімкненого та індивідуальних особливостей дикторів. Отже, вищезазначене є свідченням про енергетичне посилення початку німецького слова та послаблення його кінця. Що стосується кінцевих зімкнених, то за стандартом вимови у Німеччині тут всюди маємо глухі аспіровані, хоча на письмі вони відображені, як дзвінкі, напр.:  blieb [ph], Grad [th], Tag [kh]. Ця тенденція оглушення дзвінкого (Auslautverhärtung) відмічається незалежно від ауслаутної структури слова з кінцевими зімкненими (VT: Grad, ab, knapp; VRT: mild, Nord, stark; VST: ist). При вимові дзвінких ауслаутних зімкнених в австрійському варіанті простежуються напівдзвінкі [b, d, g], у швейцарському відчуваються малопомітні дзвінкі [b, d, g], тобто ленізовані приголосні. Що стосується глухих ауслаутних зімкнених, то у німецькому варіанті вони вимовлялися фортізовано, тобто відчувалася сильна аспірація [ph, th, kh]; в австрійському та швейцарському варіантах аспірація відсутня [p, t, k].

Результати проведеного дослідження свідчать про те, що та тенденція до компресії мовної інформації, яка відбувалася в діахронії слів [3, 113-116], продовжує проявлятися з розвитком мови й на сучасному етапі. При цьому, початок німецького слова характеризується історичним посиленням вимови та висхідним рухом напруженості, що викликано фонетичними змінами, характерними  для еволюції кінця німецького слова та нисхідним рухом напруженості.

Результати дослідження можуть бути використані в курсі лекцій з історії німецької мови, вступу до германської філології, у практиці викладання фонетики сучасної німецької мови, зокрема при навчанні вимові німецьких зімкнених приголосних.
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Синергетика и прогнозы будущего

Сформировавшаяся на изломе ХХ-ХХІ столетий синергетика изучает процессы самоорганизации сложных открытых динамичных систем различной природы. У истоков синергетики как науки стояли ученые из различных областей научного знания – бельгийский химик русского происхождения, лауреат Нобелевской премии (1977 г.) Илья Романович Пригожин, немецкий физик Герман Хакен, предложивший само название синергетика для новой научной теории самоорганизации, и российский физик академик Сергей Павлович Курдюмов. 

Именно С. П. Курдюмов горячо пропагандировал синергетику как идею, как мировоззрение, как новое видение мира. Огромная часть его исследований посвящена проблеме прогнозирования будущего. В дальнейшем наше изложение строится на позиции С. П. Курдюмова.

Сергей Павлович утверждал, что мир, в котором мы живем, нелинеен и открыт. Нелинейный мир часто преподносит нам сюрпризы. В таком мире возрастает вероятность совершения даже маловероятных событий. Чем сложнее организована система и чем больше различных функций она выполняет, тем она более неустойчива в своем функционировании и развитии. Даже случайные сбои в разветвленных информационных, компьютерных сетях могут привести к мировой катастрофе. Поэтому, не покидающая нас надежда на лучшее будущее может быть связана не только с осмысленным выбором действий, согласованных с внутренними тенденциями развития сложных организаций, но и со счастливым случаем, когда достигается, казалось бы, недостижимое. Хотя все мы так или иначе интересуемся будущим, лишь немногие профессионально занимаются исследованием будущего, прогнозированием. 

Синергетика – это оптимистическая попытка овладеть нелинейной ситуацией и использовать методы эффективного нелинейного управления сложными системами, находящимися в состоянии неустойчивости. Это – способ достижения желаемого и вместе с тем осуществимого, согласованного с собственными свойствами сложных систем. Язык также является сложной системой, состоящей из множества различных систем. Стоит подчеркнуть, что понимание сложной системы может быть построено только на идеях эволюционности. 

Синергетика может быть использована в качестве новой, нетрадиционной методологии прогнозирования (исследования будущего). Синергетику можно рассматривать в качестве некой методологической платформы. позволяющей понять не только принципиальные пределы предсказуемости, но и увидеть элементы неограниченно отдаленного будущего в сегодняшних сложных эволюционных структурах. Новыми тенденциями здесь являются эволюционные и критические исследования будущего, т.е. исследования будущего, основанные на современных теориях сложности и хаоса, а также общей теории эволюции. «Предметом исследований будущего является эволюция так называемых эмерджентных сложных формообразований, которые включают в себя всё, даже самого человека…», – так говорил Сергей Павлович по отношению к исследованию будущего нашего мира, нашей цивилизации. Но это может быть применено к языку, так как язык, будучи подсистемой всеобщей мегасистемы мира, в свою очередь, тоже является сложной системой. 
Язык, как и мир, является нелинейным. Будучи сфокусированными на нелинейном представлении об эволюции, эволюционные исследования будущего выдвигают в качестве своей задачи многостороннее рассмотрение нелинейных процессов развития, тенденций прошлого, настоящего и будущего. Новое научное основание для современного взгляда на открытое будущее строится в синергетике. Для всякой сложной системы, как правило, существует множество альтернативных путей развития. Будущее, конечно, открыто и множественно, но оно не произвольно. Несмотря на существование целого набора возможных эволюционных путей, многие структуры-аттракторы остаются скрытыми, непроявленными. Многие возможности остаются неосуществленными. Многие внутренние цели не могут быть достигнуты при данных параметрах нелинейной среды. Дело предстает таким образом, что множество вещей остаются существующими в невидимом для нас, латентном мире, мире бурлящих возможностей.

     Только ограниченные наборы путей эволюции «разрешены» природой, внутренними свойствами самих сложных систем. Насколько открытым является в таком случае будущее? Или, выражаясь иначе, можно ли сделать эволюционно невозможное возможным? В определенной мере, да. Спектры эволюционных путей в будущее могут трансформироваться из-за изменений собственных свойств соответствующих сложных систем.
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РАЗВИТИЕ ОБЩЕГЕРМАНСКИХ ДИФТОНГОВ И ИХ ПЕРЕХОД 
В ДРЕВНЕВЕРХНЕНЕМЕЦКИЕ

Древневерхненемецкий  (двн.) период охватывает памятники VIII-XI веков и является переломным этапом в формировании немецкой народности и письменной немецкой речи. По мнению В. Шмидта, именно данный исторический этап развития языка характеризуется переходом от «долитературно – неписьменного» к «литературно – письменному» периоду, когда начали появляться и фиксироваться письменные памятники [4, 172]. Письменный литературный язык в это время не был единым и представлял собой совокупность территориальных диалектов. Отсутствие орфографии, стихийное использование латинского алфавита, надтерриториальность, т. е. отсутствие письменной традиции написания слов явилось причиной разнообразия форм, которые представляют собой большую ценность для современной науки. 

Все двн. диалекты можно разделить на две крупные группы: южнонемецкую (Oberdeutsch) и средненемецкую (Mitteldeutsch), которые входят в состав верхненемецких диалектов (Hochdeutsch). К южнонемецкой группе относятся баварский, алеманнский, южно- и восточнофранкский диалекты. В состав средненемецкой группы входят прежде всего франкские диалекты (рейнскофранкский и среднефранкский). Развитие данных диалектов непрерывно связано с процессом  Второго передвижения согласных  (Die II. Lautverschiebung), которое способствовало резкому изменению морфологической, и в особенности, фонетической структуры диалектов. В отличие от верхненемецких, выделяется отдельная группа  нижненемецких диалектов (Niederdeutsch), в состав которой входят нижнесаксонский и нижнефранкский. Однако, данные языки не попали под влияние Второго передвижения согласных, что и обусловило их иное развитие. Не смотря на отсутствие общего наддиалектного языка, состав фонем и система противопоставлений в письменных памятниках в основных чертах одинаковы. Двн. диалекты различаются  главным образом по реализации их противопоставлений, что особенно обнаруживается в дифтонгах. 

В результате изучения фонологических и фонетических характеристик дифтонгов двн. периода их можно представить  в виде следующей системы  (табл. 1).  Сравнивая систему дифтонгов в общегерманском и в древневерхненемецком языках, необходимо отметить появление новых и утрату старых дифтонгов. Следует заметить, что двн. дифтонги классифицируются по первому компоненту сочетания гласных. 

Таблица 1


 Система древневерхненемецких дифтонгов

	
	Передний ряд
	Задний ряд

	Верхний подъём
	/ie/, /io/, /iu/
	/uo/

	Средний подъём
	/ei/
	/ou/


             Общегерманский (герм.) дифтонг аi  уже в VII в. подвергается процессу стяжения в монофтонг ê перeд согласными h, r, w (got. maiza, ahd. mêro, afries. mâr, as. mêr, an. meir). В иных позициях он сужается и переходит в ei (got. ains, ahd. ein, afrk. eino, as. ên, an. einn;  got. staig, ahd. steig, an. stig, germ. staigô). Уже в раннем периоде развития двн. языка отмечается постепенное передвижение дифтонгов заднего ряда к переднему. По мнению В. Г. Таранца, подобная динамика развития дифтонгов характерна не только древнегерманским, но и славянским языкам: СОІНА, СОІН, СЫНЫ –  oi, ьi, ы. Такую фонетическую тенденцию автор замечает и в употреблении имени собственного Ор: ие. АР-, слов. ОР-, ОІР-, ІР-  – а, o, oi, i. Автор считает, что образование дифтонга и тем самым передвижение гласного в направлении переднего ряда характерно восточнославянским языкам; переднеязычный гласный i – особенно часто реализуется в древнеукраинском языке [3, 31-34]. 

В VIII в. гот. дифтонг au переходит в ô перед переднеязычными согласными (d, t, n, s, z, r, l) и герм. h (got. laus,  ahd. lôs, as. lôs, anfrk. lôs, an. lauss;  got. gaut, ahd. gôz,). В иных позициях к концу VIII – началу IХ в. происходит сужение дифтонга au и он переходит в ou (got. augo, as. ôga, anfrk. ôga, an. auga, ahd. ouga, got. boug, as. bōg, an. bægr, germ bōguz, ahd. buog). 

Переход герм. дифтонга eu в двн. ео связано с передвижением гласных u – o. Данный процесс происходит при наличии в последующем слоге гласных а, е, о (germ. ϸeudô, as. thiod, anfrk. thiad, an. firar, ahd. theota, th/diota). В первой половине   ІХ в. дифтонг ео перешёл в io (в некоторых диалектах в ia), в ХI в. приобрёл форму iе. Такое развитие характерно, прежде всего, для франкских диалектов. В баварском и алеманнском диалектах герм. eu при последующих гласных а, е, о или герм. h  перешёл в eo/ io. Во всех остальных случаях герм. eu реализовался в виде дифтонга iu, который сохранил своё дифтонгическое значение до середины Х в.  

Когда речь идёт о монофтонгизации и дифтонгизации, имеются в виду, прежде всего,  качественные изменения гласных в корневом слоге. В конце VIII начало IX вв. герм. долгий гласный ê дифтонгизировался в  ia, позже в  ie  (germ. hēr, got. hêr, an. hēr, anfrk. hiera, as. hēr, afries. hīr, ahd. hiar;  germ. ferō, got. fêra, ahd.  fiara/fiere). Переход герм. ô в  uo зафиксирован в письменных памятниках VIII– IX вв. во всех диалектах (germ. sōkjan, got. sôkjan, ae. sœcan, anfrk. suoken, as. sōkian, afries. sēka, ahd. suohhan; got. fôtus, anfrk. fuot, as. fōt, ae. fōt, an. fōtr, ahd. fuoz). Поскольку дифтонгизация реализуется исключительно в корневом слоге, аффиксы сохраняют свои старые монофтонги (got. salbôda – ahd. salbôta).  

Многим дифтонгам, в силу неустойчивости их компонентов или взаимодействия между ними, характерно наличие факультативных вариантов. Так, например, дифтонг ei может также иметь форму ai, дифтонг ou часто фиксировался как au, написания uo, ua, oa, ue также представляют собой графические сочетания разновидности одного и того же в фонологическом смысле дифтонга. Такие факультативные варианты дифтонгов развиваются не только в диахроническом плане, но и в синхроническом, поскольку различные диалекты языка используют одновременно всевозможные варианты. 
Исходя из критериев морфологической членимости и слогоделения, можно говорить о монофонемности дифтонга в двн. периоде, поскольку морфологическая и слогоразделяющая граница не проходит между компонентами дифтонгов, и они всегда формируют единый слог. 

В результате проведенного исследования выявлено, что общегерманские дифтонги претерпели немало изменений в двн. периоде, где процессы интеграции в истории немецких диалектов имеют большое значение, поскольку их взаимодействие и сближение стало толчком для формирования в дальнейшем единого общенародного языка. Полученные результаты могут быть использованы в курсе лекций по истории немецкого языка, введению в германскую филологию, в практике преподавания современного немецкого языка, в частности, при изучении произношения дифтонгов.
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Моделирование сложных систем

Термин «моделирование» первоначально был введен для исследования проблем, которые не удавалось сразу решить теоретическим или экспериментальным методом. Моделирование — исследование физических процессов на моделях. В простейшем случае модель воспроизводит изучаемое явление (оригинал) с сохранением его физической природы и геометрического подобия, а отличается от оригинала лишь тем (размерами, скоростью течения исследуемых явлений и иногда материалом), что приводит к изменению параметров.

Моделирование можно определить как замещение одного объекта (оригинала) другим (моделью), фиксацию и изучение свойств модели. Замещение производится с целью упрощения, удешевления, ускорения изучения свойств оригинала. При этом замещение правомерно, если интересующие исследователя характеристики оригинала и модели определяются однотипными подмножествами параметров, имеющих определенные свойства, количественной мерой которых служит множество характеристик, и связаны определенными зависимостями с этими параметрами.

Термин «модель» используется в разных смыслах: экземпляр, вариант какого-либо изделия; макет, повторяющий какие-то особенности определенного объекта; наглядные (уменьшенные, увеличенные или в натуральную величину) копии разных объектов, т.е. то, что служит образцом для художественного воспроизведения, примером для подражания или сравнения и т.д.

В кибернетике модель определяется как один из важнейших инструментов научного познания, условный образ объекта исследования (или управления), и поясняется, что модель конструируется субъектом исследования (“наблюдателем”) так, чтобы отобразить характеристики объекта (свойства, взаимосвязи, структурные и функциональные параметры и т.п.), существенные для цели исследования. Поэтому вопрос о качестве такого отображения — адекватность модели объекту — правомерно решать лишь относительно определенной цели.

Роль моделирования в современной науке настолько велика, что оно стало одним из основных инструментов научного познания и нашло широкое распространение при исследовании металлургических процессов и управлении ими. В связи с этим наряду с построением конкретных моделей большое значение приобретает рассмотрение некоторых общих методологических вопросов моделирования.

Моделирование — воспроизведение характеристик некоторого объекта на другом материальном или мысленном объекте, специально созданном для их изучения. В этом определении моделирования по существу содержится также одно из общих определений модели. В настоящее время имеется целый ряд определений модели, ни одно из которых полностью не исчерпывает сущности этого понятия, видимо, из-за многообразия видов моделей и широкой области применения. Ниже приведено определение модели, принадлежащее известному специалисту в области идентификации П. Эйкхофу. При этом отмечается взаимосвязь этого понятия с наблюдением и экспериментированием. Подчеркивается, что наблюдение и экспериментирование является одними из основных понятий, используемых в естественных науках и технике. Опираясь на наблюдения, ученый строит физическую модель явления, на основе которой методом проб и ошибок (или целенаправленного поиска) создается теория. Разработка теории по существу сводится к построению модели, теория же является словесной или математической моделью  действительности.

Модель есть отражение существенных сторон реальной (или конструируемой) системы, в удобной форме представляющее информацию о ней. Здесь под системой понимается совокупность упорядоченных объектов, в которой каким-то образом определены цели. Расширяя понятие модели, можно отметить, что она не должна быть описанием фактического устройства системы, а может имитировать систему или «подражать» ее поведению, обладая при этом свойствами «расщепляемости» и «сопрягаемости», что дает возможность исследовать как характеристики отдельных элементов, так и их взаимодействие в системе.

 Модели могут быть концептуальные (феноменологические, словесные), физические, математические. Модель должна создавать предпосылки для последующих решений (генерирования гипотез), поэтому информацию в ней целесообразно представлять в удобной для восприятия форме. Еще раз следует подчеркнуть, что модель есть упрощенное представление действительности; относительная простота модели — одна из главных ее характеристик.

Назначение и функции модели чрезвычайно широки. Модель, воспроизводящая  объект, может строиться для следующих целей:

1. достижения чисто практических результатов, например, установления функциональных связей между входом и выходом объекта для решения конкретных задач управления, создания протезов (искусственные сердце, кисти руки и т. д.); 

2. обучения, демонстрации и облегчения усвоения уже готовых знаний; 

3. исследования воспроизводимого объекта, что представляет наибольший интерес. В этом случае модель может использоваться для совершенствования или построения теории процесса, являясь некоторой предтеорией; предсказания поведения объекта, являясь его заместителем; замены сложной системы, например, дифференциальных уравнений более простой системой с допустимой для определенных условий точностью; экономии времени и средств.

Применительно к системным исследованиям модель кратко определяют как форму существования знаний, а моделирование — как неотъемлемый этап всякой целенаправленной деятельности (по Ф. П. Тарасенко).

Нетребенко С., 

магистрант  2-го года обучения, 
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Глоттогенез в контексте синергетики

Проблема происхождения языка издавна занимает умы людей, тем не менее до недавних времен она считалась (а многими и поныне считается) неразрешимой. Итак, глоттогенезом (от греч. glotta – язык и genesis – происхождение) называется процесс становления человеческого естественного звукового языка, отличного от других систем знаков. Проблема глоттогенеза находится на стыке многих наук и использует методы антропологии, палеоневрологии, углубленный анализ данных этологии, нейрофизиологии, генетики, психолингвистики, археологии и т.д. До 1970-х годов действовал запрет, сдерживающий исследования в этой отрасли, однако на сегодняшний день насчитывается порядка 23 теорий происхождения языка.

Самыми «популярными» теориями остаются: логосическая теория, или теория божественного начала, получившая место в христианской, ведической и конфуцианской философии; античные теории происхождения языка, согласно которым язык возник естественным путем, «по природе» («Фюзей»), или по разумной договоренности людей между собой («Тезей»); звукоподражательная и междометная теории, согласно которым язык зародился в первом случае из желания подражать звукам живой природы или исходя из его экспрессивных потребностей во втором. 

Остановимся на  теориях, которые рассматривают язык в его динамике, в становлении. С позиции синергетики они представляются  наиболее интересными. 

Во-первых, это гипотеза спонтанного скачка В. Гумбольдта, который рассматривал язык как «самозарождающееся и самодвижущееся целое  – энергию». Во-вторых, биологическая теория, основанная на теории эволюции Дарвина. А. Шлейхер понимал язык как живой организм: он рождается, живёт, переживает кульминацию и умирает. Таким образом, теории о возникновении языка основываются на его функциях, потребностях и качествах.

Как известно, все эти теории считаются довольно противоречивыми и порождают вместе с тем  вопрос о том, является ли “вшитым” в наших гены (теория об универсальной грамматике Хомского), или же когнитивной способностью. Как объяснить почему древние языки сложнее, чем нынешние, и как доказать существование  «праязыка» (так называемая точка бифуркации)?  

Язык как синергетическая система – эта сложная самоорганизующуюся открытая нелинейная, неустойчивая, неравновесная мегасистема, образованная из когерентно сопряженных систем и подсистем. В мировоззренческом плане идея нелинейности может быть эксплицирована посредством идеи многовариантности, альтернативности путей эволюции и ее необратимости. Язык находится в состоянии динамики, подвергаясь воздействию как внутренних, так и внешних факторов изменения и развития. Языковая мегасистема, состоящая из иерархически структурированных и взаимосвязанных систем и подсистем, устойчива лишь относительно, точнее сказать, неравномерно устойчива, поскольку какие-то ее части в данный момент могут быть неустойчивы, а какие-то другие могут находиться в состоянии относительной статики. Таким образом, части (мега) системы различаются темпами происходящих в них изменений, что порождает своеобразную рельефность ко-эволюционных процессов. В роли коммуникативной системы в своем становлении естественный язык как синергетическая система прошел ряд стадий, различающихся по темпу происходящих в системе изменений, приобретая неравномерный или же хаотический характер. Вот что пишет чилийский биолог и кибернетик Умберто Матурана: «Чтобы понять, как естественные языки возникли в процессе эволюции, надо выявить такую их фундаментальную биологическую функцию, которая в ходе естественного отбора могла бы их породить». Однако эту загадку еще предстоит выяснить.

Безусловно, возникновение языка – результат взаимодействия, синергии огромного числа факторов, так или иначе рассматривавшихся в рамках выдвинутых ранее теорий происхождения языка. По словам Г.Хакена, что наиболее интересно в контексте синергетики – так это факт, что формирование звуковых систем первоначально основано на случайных событиях. Дальнейшие случайные события могли изменить существовавшие языки, когда группы были отделены друг от друга. Хорошо известно и в исследованиях развития языков, и во многих типичных синергетических системах, что параметры порядка развиваются по-разному, когда системы подразделены на пространственно отдаленные подсистемы.
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ГРАФІЧНА ЛІНГВІСТИКА ТА ЇЇ РОЗВИТОК ЯК ОКРЕМОЇ    ЛІНГВІСТИЧНОЇ НАУКИ
Графічна лінгвістика  як окрема галузь знань з’явилася в середині минулого століття. Своїй появі вона завдячує писемності, яка пройшла досить складний процес становлення та росту. Помітна зацікавленість вчених цією галуззю наприкінці ХІХ – на початку ХХ століття викликала потребу виокремлення та визнання нового напрямку у мовознавстві. На сьогодні графічна лінгвістика досліджена недостатньо, тому, на нашу думку, потребує ретельного аналізу. Актуальність обраного питання зумовлюють такі фактори як: відсутність чіткого термінологічного апарату та неоднозначне трактування його одиниць, невизначеність об’єкта аналізу, методів та завдань цієї наукової галузі. Не менш важливим є вплив інформаційних технологій, що збагатили друковану писемну комунікацію різними графічними одиницями, які теж варто вивчати у межах графічної лінгвістики. У 50-80х роках минулого століття не було навіть єдності серед мовознавців щодо назви  нового лінгвістичного напрямку. Вперше термін «графічна лінгвістика» вводить у науковий оббіг вчений  Р. Кроссланд, який вважає, що писемне спілкування є не менш важливим, ніж усне. Його наукова праця «Graphic Linguistics and its Terminology» представляє базові поняття, які складають основу дослідження даного питання. У 1972 році В. Р. Реннагель запропонував термін «графістика». Він виділяв чотири напрямки відповідно до структурної складності одиниць, типу комунікації, співвідношення з нелінгвістичними сферами та методу аналізу. В свою чергу такі відомі лінгвісти як О. О. Волков, Л. Р. Зіндер, О. М. Кондратов використовували поняття «граматологія». В цей же час І. Д. Гельб, досліджуючи дописемні системи письма та розвиток писемності в цілому, зазначив, що метою його наукової праці      є закладення фундаменту справжньої науки про писемність, яку ще потрібно буде створити [4, 32]. Ознайомившись з монографіями вчених лінгвістів кінця минулого століття, можна зробити висновок, що вони докладно описують етапи розвитку писемності від предметного письма до алфавіту, однак, письмо як самостійне поняття не є об’єктом їх досліджень. Найгрунтовніше висвітлена графічна лінгвістика в роботах Т. О. Амірової, яка вважає першочерговим завданням проведення аналізу писемності, писемної форми, писемних традицій. Вона дає чіткі формулювання цих понять, виокремлює графему як найменшу змісторозпізнавальну одиницю писемної мови [1, 49-50]. Завдяки її трудам графічна лінгвістика розкривається вже як комплексна наука, до складу якої входять графіка, графеміка і орфографія. Продовжуючи традиції, які сформувала Т. О. Амірова, варто погодитись з тим, що у фокусі досліджень графічної лінгвістики має перебувати епіграфіка та палеографія, на які покладено функції дослідження історії і теорії письма. Для сучасних розробок особливий інтерес становить палеографія, яка забезпечує проведення порівняльного аналізу шрифтів для встановлення особливостей їх застосування. Однак слід зазначити, що в лінгвістичних дослідженнях ХХІ ми майже не знаходимо матеріалу, який дав би відповідь на цілу низку питань. Це стосується не тільки проблеми номінації, предмета, об’єкта чи методології, а й інших аспектів, таких як дослідження психології, соціології письма, почеркознавства, патології письма. Розвиток цих напрямків розширив би, на наш погляд, діапазон графічної лінгвістики. Безперечно, що в сучасному комунікативно зорієнтованому соціумі писемна форма мови є не менш важливою, ніж усна. Передусім йдеться про комунікацію, яка останніми роками набуває нових типів, зокрема візуальну та невербальну, головними складовими яких є графічні засоби. Інтернет, наприклад, значно розширює можливості обміну інформацією, відповідне програмне забезпечення уможливлює її безперервний обмін за допомогою усних і писемних повідомлень. Вони у свою чергу створені не лише з літер, а й з різноманітних графічних позначок ( паралінгвальних засобів), які також передають мовний контекст, а отже, на нашу думку, мають право стати предметом окремого мовознавчого дослідження в рамках графічної лінгвістики. Але інвентар графічної лінгвістики можна поповнити не тільки цими засобами. До них слід залучити ілюстрації, схеми, таблиці, графіки та фотографії. З огляду на це, їх можна розділити на мовні та позамовні [5, 19]. Існує навіть сучасний термін «інфографіка», зміст якого полягає в представленні інформації за допомогою ілюстративних матеріалів. Як вважає  Т. О. Анохіна, до  позамовних засобів належать також “капіталізація, декапіталізація, курсив, незвичайне написання, абзац, іконічний набір” [3, 73]. О. Є. Анісімова до паралінгвістичних засобів причисляє “ графічну сегментацію тексту і його розміщення на папері, довжину рядка, пробіли, колір, курсив, шрифт, цифри, допоміжні знаки, ширину полів” [2, 7]. 
Отже, графічна лінгвістика –  молода, цікава, прогресуюча наука, яка має широке практичне значення, бо писемне спілкування є не менш важливим, ніж усне. Тому подальші дослідження, на наш погляд, слід спрямувати на кодифікацію графічних засобів, що обов’язково сприятиме формуванню термінологічного апарату графічної лінгвістики. При цьому, існує один факт, який заважає його чіткому окресленню, і це, перш за все, постійний розвиток та збагачення писемної комунікації. Але це ще раз переконує нас у прогресивності нового наукового напрямку та у важливості його затвердження на сучасній лінгвістичній арені.           
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